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STUDIO -TOBAC 


For several years Aficionados from all 
over the world have enjoyed cigars 
created by The Studio. From the 
introduction of a brand new segment of 
cigars with the NUB to accomplishing 
the impossible with Cain, a straight 
Ligero cigar; Studio Tobac has changed 
the way we enjoy fine cigars. In 2011 the 
Studio's previously secretive projects 
will become more visible with the 
creation of an advisory board and a 
general membership. The 2011 
Studio Tobac Vvorid Tour wil take 
the show on the road to select 
European tobacconists. 





Aficionados aus aller Welt wissen die 
Kreationen von Studio Tobac seit 
Jahren zu schätzen. Schließlich hat das 
Studio den Rauchgenuss neu definiert 
— vom vollkommen neuen Zigarrentyp 
NUB Bis hin zur Schaffung der für 
unrealisierbar gehaltenen, astreinen 
Ligero-Zigarre Cain. Im Jahr 2011 
werden die bislang vertraulichen Pláne 
des Studios nun öffentlich — ein 
Beraterkollegium wird installiert und 
Mitglieder werden aufgenommen. Die 
2011 Studio Tobac World Tour 
bringt die Sache ins Rollen und macht 
bei ausgewählten Fachhändlern in 
Europa Station 


CLD Cater E 


сила 
For more information on Studio Tobac, the World Tour, and membership visit: 
www.studiotobac.com 


Studio Tobac is the innovative arm of the Oliva Cigar Co, All Studio Tobac brands are 
exclusively manufactured by Tabacalera Oliva S.A, Nicaragua and distributed by Oliva Cigar Co. 





EDITORIAL 


Dr. Helmut Romé (dr.rome@cigar-cult.com) 
Reinhold C. Widmayer (widmayer@cigar-cult.com) 


DAS ENDE DER FREIEN WIRTSCHAFT Y са 
THE END OF THE FREE ECONOMY 


ie weltweiten Restriktionen halten wahre Passionados 
Dis davon ab, ihren Fine Smoke zu genießen. Dies ist 
offenkundig. Auch bei der Inter-tabac in Dortmund, die sich 
mittlerweile zur zweiten international gewichtigen Cigarren- 
messe entwickelt hat, war dieser Trend deutlich. 


Die Antiraucher-Taliban werden allerdings nicht müde, Ta- 
bak zu verfolgen. Die Regierungen aller Couleurs erhóhen 
laufend Steuern wie aktuell in Deutschland, Österreich oder 
Griechenland. Vordergründig zur Eindämmung des Rau- 
chens, tatsächlich aber als willkommenes Instrument zur 
Finanzierung der riesigen Löcher in den Staatshaushalten. 


Die Europáische Union versucht neuerdings den Antita- 
bakunfug auf die Spitze zu treiben. Geht es nach den Ver- 
botsbürokraten in Brüssel, soll in Zukunft die Prásenta- 
tion von Tabakwaren in Gescháften verboten werden. Kei- 
ne Cigarrenkiste dürfte demnach offen zur Schau gestellt 
werden, diese gewissermaßen nur unter dem Verkaufspult 
platziert und nur auf Nachfrage der Kunden kurz hervor- 
geholt und verkauft oder wieder in der Schublade ver- 
staut werden. Aber nicht genug damit. Zigarettenschach- 
teln und damit auch Cigarrenkisten sollen nicht mehr mit 
Markenbezeichnungen versehen werden. Man will gleich 
gestaltete Verpackungen anstatt der Vielfalt von Marken 
und der – gerade bei Cigarrenkisten — oft schónen und 
kultivierten Gestaltung. Das heißt: Zusätzlich zum Tabak- 
werbeverbot soll auch die Produktprásentation verboten 
werden. Derartige Eingriffe sind mit unternehmerischer 
Freiheit nicht vereinbar und kommen einem Produktver- 
bot mehr als nahe. Und das soll freie Wirtschaft sein? Es 
ist zu hoffen, dass nicht die gesamte Politik diesen Un- 
sinn mittrágt und damit die Grundsätze einer liberalen 
Marktwirtschaft zu Grabe trägt. 


Mit cigarrenfreundlichen Grüßen 
Dr. Helmut Коте & Reinhold С. Widmayer 
Herausgeber und Chefredakteure 





orldwide restrictions have not stopped true passio- 
Wi from enjoying their fine smoke, this much is 
manifest. At the Inter-tabac trade fair in Dortmund, 
which has now developed into the second most impor- 
tant international trade fair, this trend was also evident. 


But the anti-smoking Taliban has not tired of persecu- 
ting tobacco. Governments of all persuasions are con- 
stantly raising taxes, as has just happened in Germany, 
Austria and Greece. They claim it is a measure to cut 
down smoking, but, in fact, it is a welcome means of fi- 
nancing the huge holes in the national budgets. 


And now the European Union is trying to push this anti 
tobacco nonsense to its limits. If the ban-happy bureau- 
crats in Brussels get their way even displaying tobacco 
products in shops will be banned. In other words, a box 
of cigars could not be put on open display, but would 
have to be stored under the counter, and only got out 
briefly when requested by a customer, either to be sold 
or hidden away under the counter again. But that is not 
enough for them. Cigarette packaging, and that means 
cigar boxes too, should no longer carry brand logos. They 
must all have identical packaging instead of illustrating 
the range of brands available, and - in the case of cigar 
boxes in particular – the often attractive and refined de- 
signs that go with them. That means that in addition to 
the ban on advertising, displaying the product is to be 
banned. Such behaviour cannot be reconciled with en- 
trepreneurial freedom, and almost amounts to a ban on 
an actual product. Is that really a free economy? It is to 
be hoped that not all politicians will give in to this mad- 
ness which will consign a free market economy to its 
grave. 


With cigar-friendly greetings, 
Dr. Helmut Romé & Reinhold C. Widmayer 
Publishers and Editors-in-Chief 
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Griffin's Short Robusto 


Bezugsquellennachweis: 






Schweiz: Oettinger Imex AG, Nauenstrasse Н-4002 Basel, Telefon +41 61/279 36 36 
Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakwaren-Import- und Vc 'bsgesellschaft mbH, Lohseplatz 2, DE-20457 Hamburg, 
Telefon 449 40/30 10 25 40, E-mail: info@ gebr-heinemann.de 


www.griffinscigars.com 


Rauchen kann tödlich sein 
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FINEST PREMIUM CIGARS 


CASA DE TORRES 


EDICION ESPECIAL 


Longfiller made in Nicaragua. Blatt für Blatt 
von Hand gerollt aus erlesenen Tabaken, 
die in verschiedenen Landem der Karibik 

aus Havannasaaten kultiviert werden. 
Die Hauptcharakteristik wird durch Tabak 
aus Nicaragua bestimmt, Das feine 
Deckblatt ist als helle Blattsortierung aus 
Havannasaat eine besondere Augenweide. 


RSS, 
Tute. 
ЈЕ МЕ, 


Das Geheimnis, 
der besonders aus- 
gewogenen Harmonie 

im Rauchgenuss liegt in 

der Meisterschaft, »unter 
karibischer Sonne gereifte 
Spitzentabake« gekonnt 
miteinander zu kombinieren. 
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SCHUSTER 
BONDE 


August Schuster GmbH & Co. KG 
SPEZIALFABRIK FÜR FEINE CIGARREN 
Blumenstr. 2-8 32257 Bünde 
Tel 05223- 65 12 68 Fax 05223-17042 
www schustercigars.de 





Die EG-Gesungheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit 





Offizielle Importeure von Oliva: 
Deutschland: Wolfertz GmbH, www.wolfertz-gmbh.com 
Österreich: House of Smoke, www.house-of-smoke.net 


Schweiz: 





ZPG Compania de Tobacos, Cpg-tabacosGbluewin.ch 





Serie У Special Figurado 
Rated 5 Stars 


RARA A 


- European Cigar Journal 
2010 Summer Edition. 


Es gibt über 1 Million Cigarrenroller 
auf der Welt, aber nur 22 davon 
können die Oliva Serie У rollen. 


OLIVA 


www.olivacigar.com 





Im Empire-Hotel im Herzen 
von New York City fand die 
Feier zum Launch von Bill 
Paleys La Palina statt 

In the heart of New York. 
City, at the Hotel Empire, 
Bill Paley held his La Palina 
pre-launch party 


Cigar 
News 


Die Wiedergeburt von La Palina 

Im Jahr 1896 schuf Sam Paley die Cigarren-Marke La Palina. Nach giganti- 
schen Verkäufen über drei Jahrzehnte hinweg wurde sie 1926 aufgelassen, 
da die Familie ins Rundfunkgeschäft wechselte. Enkelsohn William Paleyhat 
die La Palina vor kurzem wieder zum Leben erweckt — als Superluxus-Cigar 
те, die nunmehr auf den Bahamas hergestellt wird. „Mein Erbe inspirierte 
mich dazu“, erklärt William, auch Littie ВИ! genannt. „Seit den letzten 25 
Jahren bin ich total besessen von Cigarren, und ich wollte zu jener Arbeit zu 
rückkehren, die mein Großvater begann, um damit quasi den Kreis zu schlie- 
Ben." Bill arbeitete eng mit Abel Lara zusammen, Sohn von Avelino Lara, 
dem berühmten Schöpfer von Kubas Cohibas, sowie mit Enrico Garzarol!, In- 
haber von Graycliff, um eine Cigarre nach seinem Geschmack zu schaffen. 
Und sosind inzwischen die folgenden Family Blends erhältlich: „Pasha“ und 
„Babe“, welche die Namen von Bills Eltern tragen, sowie die nach seiner 
Frau und ihm benannten Cigarren „Alison“ und „Little Bill". (cg) 











La Palina Reborn 


Sam Paley created the La Palina brand of cigars in 1896. Alter 
tremendous sales for decades, the brand was retired in 1926 as 
the family moved into the broadcasting business. Now made in the 
Bahamas, La Palina has been re-created by Grandson William Pa 
ley as a super-luxury cigar. William, Little Bill, explains, "My he 
ritage is what inspired me to do this. Over the past twenty-five years 
1 have become obsessed with cigars. | wanted to return to the work 
that my grandfather started — to take it full circle." Bill worked 
closely with Abel Lara, who is the son of Avelino Lara, the famed 
creator of Cuba's Cohiba cigar, о Garzaroli, owner of 











and Enric 





Graycliff, to create a cigar especially to Bill's tastes. So, now on 
the market are the La Palina family blend cigars called "Pasha 
and "Babe" after Bill's parents and "Alison" and "Little Bill" af 





ter his wife and he. (cg) E www.lapalinacigars.com 








Heinz Fes! zeigt Aufnahmen von Menschen bei der Arbeit – sein Kalender 2011 
Heinz Fesl shows snapshots of people going about their daily work – his calendar 2011 


Calendario Para Los 
Amentes del Habano 2011 





Einen exklusiven Tischkalender hat der renommierte Panoramatotograt Heinz Fes! 

hts wirklich Neues? Weit gefehlt, denn Fes! 
hat es mit der Unterstützung des deutschen Exklusiv-Importeurs 5th Avenue und 
Habanos geschafft, nicht alltägliche Motive aus Manufakturen zu zeigen, deren 
Zugang der Öffentlichkeit normalerweise verwehrt ist. Keine Klischees, sondem 
sehr persönliche Aufnahmen von Menschen bei der alltäglichen Arbeit verleihen 
diesem charismatischen Kalender seine Besonderheit. Zu haben für EUR 9,90 
im Fachhandel oder direkt über www.heinz-fesl.de. Ein Teil des Erlöses geht an 


zum Thema Kuba herausgebracht. Nic 





wohltátige Zwecke in Kuba. 


Celebrated panoramic photographer Heinz Fesi has brought out an exclusive Cu: 
ba-themed desk calendar. That doesn't sound particularly original? On the con. 
usive German importer 5th Avenue and Habanos, Fes! 
articular aspects of manufacturing, which are not 
normally accessible to the public. The complete absence of cliché, replaced in- 
stead with very personal snapshots of people going about their daily work is what 
It is available at EUR 9.90 in spe 
cialist shops or can be ordered direct trom www.heinz-fesl.de. A proportion of de: 





trary: with the help of exci 
has succeeded in illustrating 





makes this charismatic calendar so specia 


the profits will be donated to good causes in Сиба. 
10 





Die Auferstehung des V 
The Resurrection of the V 


In raffiniertem Design und elegantem Stil präsentiert sich 
der Montecristo Signature Samurai Slimline V-Cutter — ein 
Muss für anspruchsvolle Cigarrenraucher. Dieser exquisi- 
te Cutter liegt gut in der Hand und hat eine feine japani: 
sche Prazisionsstahiklinge für Ringmaße bis zu 60. In ei 
ner hübschen Geschenkschachtel samt geschmeidigem Le 
deretui verpackt, ist er ein tolles Accessoire für erfahrene 
Raucher - ob geschenkt oder selbstgekauft. Der unverbind 
(jo liche Verkaufspreis in den USA liegt bei USD 49,95. (си) 
Ingeniously designed and elegantly styled, the Montecris 
to Signature Samurai Slimline V Cutter isa must-have ac 
cessory for discerning smokers. This distinctive cutter fits 
comfortably in the hand, and features precision Japa- 
nese surgical steel blades that will accommodate up toa 
60 ring gauge. Handsomely packaged in a gift box with a 
supple leather camping case, the new cutter makes an 
gift ог self-purchase for the seasoned smoker. The 
(jt) suggested retail price in the U.S. is $49.95 (rcw) 
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THE MARK 


OF 


DISTINCTION 


It’s easy to recognize a truly 
sophisticated smoker. 
Flor De Copan. 

The choice of cigar smokers 
who make their mark 
in the world 
Look for the distinctive gold 


rose on each cigar band 
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www.AltadisUSA.com +1 954 772 9000 export AltadisUSA.com 


die Gesundheit! 








Cigar 
News 


Biologische Cigarren — 
Es lässt sich machen! 


Die Familie Plasencia produziert Mil- 
lionen von Cigarren für viele der re- 
nommiertesten Namen in der Cigarren- 
Industrie. Ein Projekt jedoch wird aus- 
schließlich aus Leidenschaft verfolgt 
und schlichtweg, um zu beweisen, 
dass es möglich ist. 

In den letzten zehn Jahren hat Nestor 
Plasencia Junior an einem Projekt ge- 

arbeitet, das bislang niemand anderer 
in der Branche erfolgreich umsetzen 
konnte. Sein Ziel war es, rein biologi. 

sche Cigarren zu produzieren. Die 
Schwierigkeit bei dieser Aufgabe liegt 
darin, dass jede einzelne Produktions- 
phase organisch ablaufen muss. Dies 
bedeutet, dass die Saat, die Bestel- 
lung der Felder, der Anbau, der Trock- 
nungs- und Fermentierungsprozess so- 
wie das Cigarrenrollen ohne jegliche 
nicht-biologische Hilfsmittel zu erfolgen 
hat. Nestor Jr. pflanzte auf Feldern in 
zwei verschiedenen Teilen Mittelame- 
rikas unmodifizierte Samen. Der An- 
bau in zwei Regionen ist zwar mit 
mehr Arbeit verbunden, doch, wie er 
erklärt: „Es war notwendig, um so un- 
terschiedlich schmeckenden Tabak für 
den Blend der Cigarre zu bekommen.“ 
Die Felder wurden mit Hilfe von Re- 
genwürmern durchlüftet, und der ein- 
zige Dünger, der zum Einsatz kam, 
stammte von Nestors Mastrindern. Die 
Plasencia Reserva Organica ist die ein- 
zige in größerem Umfang produzierte 
Cigarre, die den USDA-Bestimmungen 
und Normen entspricht. Heute, einige 
Jahre nach Produktionsbeginn der Ci- 
garre, erwarten Konsumenten, dass 
diese weiterhin ihre milde bis mittlere 
Stärke hat, zart im Geschmack und 
klar im Abgang ist, Nestor erläutert: 
„Die Herstellung ist nun schwieriger, 
weil die Kunden annehmen, dass die 
Cigarre die gleiche bleibt. Und nach- 
dem der Herstellungsprozess eben ex- 
trem von der Natur und dem organi: 

schem Boden abhängt, ist das mit sehr 
viel Arbeit verbunden." (cg) 


Nestor Plasencia Junior raucht eine Plasencia Reserva Organica, 
seine organischen Felder in Jalapa inspiziert 
encia Junior, smoking a Plasencia Reserva Organ 
nis organic fields in Jalapa 


währen 
Nestor Pl 
Inspect: 





Organic Cigars — It Can be Done 


The Plasencia family makes millions of cigars for many of the most prestigious names in the cigar 
industry. One project though, is simply for passion and proving it can be done. 

Over the past decade, Nestor Plasencia Junior has been working on a project that nobody else 
in the industry has successfully completed. His task was to produce cigars that were entirely or 
ganic. The difficulty of this task sits in the requirement that each stage of production must be 
done organically. That means that the seeds, the preparation of the field, the growing, curing, 
fermenting, and rolling all must be done without the addition of non-organic aides. In fields in 
two parts of Central America, Nestor Jr. planted an unmodified seed. Planting in two regions is 
more work but he explains, "It needed to be done in order to have different tasting tobaccos to 
blend in the cigar." Fields were aerated with earthworms and the only fertilizer used was dona- 
ted by some of Nestor's beef cattle. The Plasencia Reserva Organica is the only cigar made in 
any large amount that follows USDA certified organic procedures and standards. Now, several 
years into the cigar's production, consumers expect the cigars to remain mild to medium strength 
with a smooth taste and clean finish. Nestor explains, "It is more difficult now because people 
expect the cigars to remain the same but because the process is so dependent upon nature and 
the organic soil, it takes a lot of work. (cg) 





Foin: Calin С балу 











Leonel Royale – Premium- 
cigarren in exklusiven Desi- 
gnerschatullen mit schwar- 
тет Pianolack-Finish 
Leonel Royale - Premium 
cigars in exclusive designer 
boxes with a black piano 
lacquer finish 


Cigar 
News 


Leonel Royale – neue 
Superpremiums von Bugge 


Das deutsche Cigarrenhaus Раш! Bugge GmbH hat mit der Premiummarke 
Leonel Royale eine Cigarrenlinie für höchste Ansprüche lanciert. „Einzigar- 
tige Saatmischungen und gereifte Tabake aus der Dominikanischen Repu- 
blik und Südamerika verleihen der Leonel Royale vollaromatische und mit- 
telkráftige bis kräftige Geschmacksnuancen”, sagt Daniel Höldke, Prokurist 
bei Paul Bugge. Brand- und Zugverhalten, Fermentation sowie die Herstel- 
lung der Cigarren werden einer strengen Qualitätsprüfung unterzogen. Jeder 
Torcedor signiert persönlich ein Garantiezertifikat, was eine lückenlose Kon- 
trolle ermöglicht. Leone! Royale Premiumcigarren sind in exklusive Designer- 
schatullen mit schwarzem Pianolack-Finish zu zehn Cigarren verpackt. Die 
Preise in Euro: Toro 8,90, Double Robusto 6,70, Robusto 5,95 und Petit Co- 
rona 3,95. Die Marke Leonel Royale ist ausschließlich im gehobenen Fach- 
handel und bei einer begrenzten Anzahl von Partnerhändiern in Europa er 
hältlich. Die Einlagetabake, die großteils aus der Dominikanischen Republik 
stammen, sind bis zu zehn Jahre lang gereift. Sie bilden das angenehm har- 
monische und runde Aroma. Für die erdig-würzigen Noten sorgen Tabake aus 
Nicaragua und Peru, die den mittelkraftigen Geschmack der Cigarre beglei- 
ten und abwechslungsreich untermalen. 

Für das Deckblatt wurde als besondere Raffinesse eine einzigartige Hybrid. 
Saatmischung aus Cuban und Connecticut Seed verwendet, die in Ecuador 
kultiviert wurde. Es verbindet die Kraft des kubanischen Tabaks mit der Fein- 
heit von Connecticut Shade. (rcw) 22 www. paul-bugge.de 





Leonel Royale – New Super 
Premium Cigars from Bugge 


With its premium brand Leonel Royale, German cigar seller Paul Bug- 
ge GmbH has launched a line of cigars for the most demanding tas- 
tes. “Unique seed mixes and mature tobaccos from the Dominican 
Republic and South America give the Leonel Royale its full aroma 
and medium strength to strong nuances of flavour", says Daniel Höld- 
ke, authorised signatory for Paul Bugge. Its burn and draw characte- 
tistics, the fermentation and the production of the cigar are all sub- 
jected to strict quality control. Every torcedor personally signs a gua- 
rantee, making thorough control possible. Leonel Royale premium ci- 
gars are packaged in tens in exclusive designer boxes with a black 
piano lacquer finish. The prices in Euro are as follows: Toro 8.90, 
Double Robusto 6.70, Robusto 5.95, and Petit Corona 3.95. The 
Leonel Royale brand is only available from exclusive specialist shops 
or from a limited number of partner dealers in Europe. The filler to- 
baccos, which for the most part come from the Dominican Republic, 
are matured for up to ten years and give a pleasantly harmonic, roun- 
ded aroma. Earthy and spicy notes are provided by tobaccos from Ni- 

caragua and Peru which perfectly accompany and underline the me. 

dium strength flavour of the cigar. By way о! a special refinement a 
unique hybrid seed mixture of Cuban and Connecticut Seed cultivat: 

ed in Ecuador is used for the wrapper. It combines the strength of 
the Cuban tobacco with the finesse of Connecticut shade. (rew) 








Den ACID-Ascher gibt es. 
im Drew Estate Kult 
Store um USD 44,95 
The ACID ashtray is 
available at the Drew 
Estate Kult Store for 
USD 44.95 


Drew Estate Kult Store 


Drew Estate Inc. hat vor kurzem den „Drew Estate Kult Store" eröffnet, einen 
Online-Store mit Waren von Drew Estate und Joya de Nicaragua. Erhältlich sind 
Markenprodukte wie Cutter, Aschenbecher, Kappen, Kleidungsstücke und vie- 
les mehr. Außerdem werden Kunstwerke aus Drew Estates Subculture Studios. 
їп Esteli, Nicaragua, angeboten, darunter Tumschuhe nach Maß und in naher 
Zukunft auch Gemälde. Besuchen Sie den Online-Store auf http:/'shop.drew 
estate.com. Derzeit akzeptiert Drew Estate alle gängigen Kreditkarten und ver- 
wendet PayPal, um sichere Transkationen zu gewährleisten. (ew) 
Drew Estate Inc. announced that they have launched their “Drew Estate Kult 
Store”, an online store dedicated to Drew Estate and Joya de Nicaragua mer- 
chandise. The store features branded merchandise, such ав cutters, hats, ash- 
trays, clothing and more. Artwork from Drew Estate's Subculture Studios in 
Estelí, Nicaragua, will also be featured, including their custom sneakers and 
paintings coming in the near future. To visit the store, go to http/shop.drew 
estate.com. Currently, Drew Estate accepts payments from all major credit 
cards, and utilizes PayPal to ensure secure transactions. (ew) 
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Alejandro Lopez Short Robusto 


Mit der Short Robusto ergänzt Darier & Cleef aus Hamburg die 
Traditionsbundles von Alejandro Lopez aus der Dominikani- 
schen Republik um ein begehrtes Format. Die Marke reicht auf 
das Jahr 1921 zurück und steht mit ihrer leichten, würzigen 
Komposition für traditionelle dominikanische Cigarrenkultur. 
Das hochwertige Connecticut Shade-Deckblatt perfektioniert 
Geschmack und Optik. In Deutschland ist die Short Robusto im 
25er-Bundle erhältlich. Die Longfiller kostet EUR 1,65. (си) 
With the Short Robusto, Darier & Cieef from Hamburg comple- 
ments the traditional bundles of Alejandro Lopez from the Domi- 
nican Republic with а sought-after format. The brand dates back 
to the year 1921 and, with ts light, spicy composition, stands for 
traditional Dominican cigar culture. The first-class Connecticut 
Shade wrapper brings taste and visual appearance to perfection. 
їп Germany the Short Robusto is available in а bundle of 25. The 





longfiller costs 1.65 euros. (row) 3 www.dariercleef.com 


Pass Bug 


Die EG-Gesungheitsminister- Rauchen gefährdet die Gesundheit 


©2009 General Cigar Co., Inc. 






Savor Macanudo 1968. 


The same impeccable Macanudo quality you've come to expect over the 
past 40 years, now with a richer, да taste. This is Macanudo 1968, 

the evolution of a legend. Visit www.cigarworld.com to find the exclusive 
tobacconist nearest you. 











Cigar Aficionado 
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Cigar Insider 


E] 





www.cigarworld.com 









Cigar 
News 


Entubar Quad Maduro 
von Berger & Argenti 


Die Entubar Quad Maduro feierte im Sommer 
in den USA ihr Debüt. Diese gehaltvolle Super- 
Premiumcigarre ist ein weiteres Produkt der 
Entubar-Marke, die der Öffentlichkeit vor einem 
Jahr vorgestellt wurde. Sie zollt der als „entu- 
bar" bekannten Cigarren-Herstellungstechnik Tri 
but. Diese jahrhundertalte Methode gewährleistet 
eine ungehinderte Luftströmung vom Kopf bis 
zum Fuß der Cigarre. Die Ligero-Blätter, die der Ci- 
вате ihren einzigartigen vollen Geschmack verleihen, werden individuell ge- 
bündelt und danach in der Mitte des restlichen „entubar“-gerollten Einlage- 
Blends platziert. Dieser „Kanal“ aus Libero-Tabak erstreckt sich über die gan- 
ze Länge der Cigarre und ragt etwa 6,5 mm über deren endgültiges beschnit- 
tenes FuBende hinaus. Dadurch ähnelt sie im Aussehen einer Dynamitstange 
und hat zudem einen besonders guten Zug. Die Cigarre wird „cuadrado“ 
(eckig) gepresst und besteht aus kubanischem Saatgut gezogenen nicaragua- 
nischen (Viso und Ligero) und dominikanischen (Seco) Einlagebláttem, einem 
pikanten nicaraguanischen Umblatt und einem acht Jahre in Eichenfássem 
gereiften Maduro- Deckblatt aus dem Jalapa Valley. Die Quad Maduro ist in vier 
Formaten erhältlich: Corona Macho (4 5/8" x 48), Robusto (5 3/8” x 54), 
Double Corona (7 5/8" x 54) und Torpedo (6 7/8" x 56). Berger & Argenti 
Premium Cigars ist ein in Miami, Florida, ansassiges Privatunternehmen mit 
landwirtschaftlichen Anlagen und Produktionsstatten in Esteli, Nicaragua. 


Die Entubar Quad Maduro mit ihrem ungewöhnli- 
chen FuBende gibt es (leider) nur in den USA 

The Entrubar Quad Maduro with its unusual foot is 
(unfortunately) only available in the USA 


Entubar Quad Maduro 
by Berger & Argenti 


Entubar Quad Maduro debuted this summer 
in the United States. The full-bodied, su. 
per-premium Quad Maduro is an extension 

of the Entubar cigar brand which was unvei 
led to the public a year ago. It pays tribute 
to the cigar making technique known as "en- 
tubar". This age-old method ensures open 
chambers of air flow from the foot to the head of the ci- 

gar. The ligero tobacco, which lends the cigar its unique full 
body, are bunched independently and then placed into the cen. 
ter of the remaining "entubar" rolled filler blend. This "chan. 
nel" of ligero tobacco ranges the full length of the cigar and 

extends 1/4 inch beyond the finished trimmed foot, creating a 

startlingly unique "fuse like" appearance that assures a supe- 

rior draw. The cigar is "cuadrado" pressed and comprised of 
all Cuban-seed Nicaraguan (viso and ligero) and Dominican 

(seco) fillers, a savory Nicaraguan binder, and a Jalapa Valley. 

grown Maduro wrapper crop aged eight years in oak barrels, It 

is available as Corona Macho (4 5/8" x 48); Robusto (5 3/8" x 

54); Double Corona (7 5/8" x 54); and Torpedo (6 7/8" x 56). 

Berger & Argenti Premium Cigars is а privately-held company 

headquartered in Miami, Florida with agricultural and produc: 

tion facilities in Estelí, Nicaragua. — E www.bergerargenti.com 
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Nestor Miranda Art Deco-Cigarren 
Nestor Miranda Art Deco Ciga 


Mit der Nestor Miranda Art Deco lancierte Miami Cigar & Сотра- 
ny jüngst eine weitere Co-Produktion des preisgekrónten Teams 
Nestor Miranda & Don Pepin Garcia, Schöpfer der berühmten Nes- 
tor Miranda Collection-Cigarren. Der neue Blend besteht aus 60% 
nicaraguanischem Corojo "99 und 40% dominikanischem San 
Vicente-Tabak, einem doppelten Umblatt aus dominikanischem 
Criollo '98 und nicaraguanischem Habano “OO sowie einem dunk- 
len, dlig-aromatischen Corojo *06-Deckblatt aus Nicaragua mit 
dreifacher Kappe. Die metallische Banderole gibt den Cigarren ei- 
nen besonders herausstechenden letzten Schliff. Präsentiert wer- 
den sie in einer metallenen Blechdose im Art Deco-Design zu je 
21 Stück und in drei beliebten Formaten: Coffee Break (4 1/2 x 
501114 x 19,8), Robusto Grande (5 1/2 x 54 | 140 x 21,4) und 
Gran Toro (6 x 601 178 x 23,8). (rew) 
In now another collaborative effort from the award-winning team of 
Nestor Miranda & Don Pepin Garcia, creators of the renowned Nes- 
tor Miranda Collection cigars, Miami Cigar & Company officially 
launched Nestor Miranda Art Deco. The blend consists of 60% Ni- 
caraguan Coop 99 and 40% Dominican San Vicente, dual Domini- 
can Criollo '98/Nicaraguan Habano ‘OO binder, and a dark, oily and 
aromatic Nicaraguan Согојо '06 wrapper leat affixed with a triple cap. 
A metallic band gives the cigars a finishing touch with a striking con- 
trast. The cigars are presented in metallic art-deco designed tins 
of 21 cigars, in three popular sizes: Coffee Break (4 1/2 x 50 | 
114 x 19,8), Robusto Grande (5 12 x 541 140 x 21,4) and Gran Toro 
(6x 601178x23,8). (rew) i www.miamicigarandcompany.com 
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Beeindruckende Stücke von Humidif 


Humidif, konzessionierter Humidor-Hersteller für Habanos, hat den 
Cohiba Car-Humidor geschaffen. Seine Seiten sind in Form von Au 
toreifen gestaltet und aus Gummi. Das Schubladensystem wird mit 
tels Knopfdruck bedient und weist ein Befeuchtungselement im Ze- 
dernholz-Inneren auf. Der Humidor lässt sich mit Hilfe eines Klett: 
verschlusses am Boden des Autokot 
ferraums befestigen und 
garantiert damit selbst 

bei sportlichem Fahr. 
stil die Sicherheit 
von 12 großen Co- 
hibas. 

Ein weiteres be- 
merkenswertes 
Stück, um Cigar- 
ren zu Hause zur 
Schau zu stellen, 

ist der Humidor C- 
91. Was ihn so ein- 
zigartig macht sind 
die einzelnen Fächer 
für 36 Cigarren sowie für 
ein Bündel „au natural" im 
Zentrum. Das Öffnen der Se 
tenwände des Humidors gibt 
den Blick auf Sammierschätze in 
separaten Zederfächern frei. 

Das jüngste Prachtexemplar von Humidif 
ist der „History of Tobacco", ein von Topkünst. 

lern in einem Zeitraum von mehreren Monaten ge- 
stalteter Humidor. Auf dem farbenreichen Holzfur- 
nier dieses sagenhaften Stücks ist die Kultivierung 
von Tabak dargestellt. Die Innengestaltung besteht aus 
dickem Zedernholz für die korrekte Lagerung der Cigar- 
ren. Zusätzlich gibt es eine CD über die Herstellung dieses 
fantastischen Humidors. 

Humidif hat seinen weltweiten Vertrieb erweitert und ist nun- 
mehr in den USA, Europa und Lateinamerika vertreten. (8с) 
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Der€-91 ist ein Humi- 
dor-Kästchen wie kein 
anderes mit Fächern für 
einzeine Cigaren sowie für 
ein Вопдејуаидег Mitte 
The C-91 184 


humidor unlike any 
in that it features si 
and a bundle at its ê 





Memorable Boxes by Humidif 


As the licensed humidor maker for Habanos, Humidif has created 





























the Cohiba Car Humidor. Its sides are styled as tires and made of 
rubber. Its drawer mechan d by a button and holds a 
humidification area within ог. It is designed to vel 
cro to the floor of your car's trunk and hold 12 large Cohibas secure 
during sporty driving 

Another notable piece is for displaying cigars at home. It is called 
the C-91 and what makes it unique is its slots for 36 individu 

gars and one bundle "au natural” at tı The walls of the 





humidor opi 
cedar ет 


reveal a collector's treasures all held separately in 





losures. 
Their latest showpiece is the "History of Tobacco" humidor, 
which is made by top artisans over several months. The gor 


geous humidor depicts the cultivation of tobacco in its 
od veneer. The interior fea- 
gars require for proper sto. 
comes with a CD depic- 
show-stopping humidor. 
al distribution 
USA, Europe, and La 
£ www.humidif.com 











Die Cohiba Car-Edition 
beinhaltet ein externes 
Hygrometer sowie einen 
Metalibehälter, in dem 
zwei Cigarren Platz haben 
- für Zeiten, wenn man 
extrem mobil sein muss 
The Cohiba Car Edition includes 
an external hygrometer and a me- 
tal two cigar carrying case for those. 
times you need to go extremely portable 


HA curas койы, РА 
EE, 


Wenn Du an die bedeutenden Momente im Leben denkst, 
dann denkst Du an eine Padrön. 


When you remember life's important moments, 
you'll remember a Padrón. 





www.padron.com 

















Cigar 
News 


Dirty Rat 


„Dirty Rat" nennt sich die erste Cigarre 
der Liga Privada Unico-Serie. Ünico, was 
so viel wie „einzigartig“ heißt, ist eine 
neue Linie, die sich weder in die bestehen- 
de Nr. 9 посћ T52-Serie einfügen. Steve Sa- 
ка, Präsident von Drew Estate: „Bisher haben 
wir an de 200 Liga Privada-Blends gemacht. 
Etwa neun oder zehn davon sind hervorragend, 
aber ihre Blends unterscheiden sich sowohl von 
jenen der Nr. 9 als auch der T52. Es handelt sich 
ит Cigarren eines bestimmten Formats, wie Lan- 
cero oder Corona, mit einem für die entsprechen- 
den Vitolas einzigartigen Blend. Die ‚Dirty Rat" ist 
ein großartiges Beispiel, weshalb wir beschlossen haben, sie als erste Ci- 
garre der Ünico-Linie zu lancieren." Die „Dirty Rat" ist eine robuste Coro- 
na (127 x 17,51 5 x 44) mit gezwirbeltem Kopfende und Connecticut Sun- 
grown Habana-Deckblatt ~ das gleiche Deckblatt, das bei der Liga Privada 
T52 verwendet wird. Aber da hört die Ähnlichkeit auch schon wieder auf, 
denn die „Dirty Rat" hat einen würzigeren, noch pfeffrigeren Blend aus vor 
wiegend nicaraguanischem Tabak, der fast ausschließlich aus dem Esteli 
Valley stammt (rew) 


Die Dirty Rat aus der Liga Privada 
Ünico-Serie, eine Corona mit gezwirbel- 
tem Kopfende 

The Dirty Rat from the Liga Privada. 
Ünico series, а corona fan-twist finished 
head 





ty Rat 

"Dirty Rat" is the first cigar within the 
Liga Privada Único Serie. Único, 
which translates to “unique”, will be 
a new line of special cigars that fit 
in neither the existing No. 9 nor 
T52 lines. Steve Saka, Drew 
Estate's President: “At this point, 

we have made 200 or more Liga Priva 
da blends. There are probably 9 or 10 of them 
so far that are exceptional, however their blends dif- 
fer from both the No. 9 and the T52 branded cigars. 
They're cigars that work as a particular size, such as a lancero 
or corona, with the blend being unique to that particular vitola 
The ‘Dirty Rat’ is a great example of this, so we have decided to 
introduce this as the first cigar in the Único line." The " 
Rat” is a stout 5 inch by 44 ring gauge corona with а (а 
finished head utilizing their Stalk Cut and Cured, Connecticut 
Sungrown Habana capa, which is the same wrapper featured on 
the Liga Privada T52. That is where the similarity ends, as this 
is a spicier, even more peppery blend of primarily Nicaraguan to 
baccos from almost exclusively the Esteli Valley. (rew) 
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Mission in Polen 
Mission in Poland 


Die Cigarrenkultur in Polen steckt vielleicht noch in ihren Kin- 
derschuhen. Dass sie überhaupt laufen lernen konnte ist un- 
ter anderem dem Unternehmen Promotorzy zu verdanken. Es 
bemüht sich seit zwölf Jahren, Polen in Sache Cigarre zu mis- 
sionieren, seit fünf Jahren auch in Kooperation mit Altadis 
USA. Gemeinsam lancieren sie tausende DVDs z. B. mit Por- 
träts der Tabacalera de Garcia oder Flor de Сорап. Inzwischen 
eröffnete Promotorzy ein Schwesterunternehmen, die „Smoke 
Shops" und erst kürzlich den „Smoke Cigar Club" - die Mit 
glieder treffen sich einmal im Monat in Warschau und fach 
Simpeln über neue Cigarren. (кв) 
The cigar culture in Poland is perhaps still in its fledgling sta 
ges. That it has managed to get off the ground at all is due to 
the Promotorzy company, among others. For the last 12 years 
its mission has been to support Poland in matters relating to 
cigars; and for the last five years, also in cooperation with А! 
tadis USA. Together they are launching thousands of DVDs, for 
example with portraits of Tabacalera de Garcia and Flor de Co- 
pan. In the meantime, Promotorzy has opened a subsidiary 
company, the Smoke Shops, and just recently, the Smoke Ci- 
gar Club — the members meet once a month in Warsaw and 
talk shop about new cigars. (kg) E www.promotorzy. pl 











Jürgen Roder, Steffen 
Rinn und Arthur Kemper 
brachten im Rahmen der 
Inter-tabac den Plan für 
ein europäisches Logistik- 
center unter Dach und Fach 
Jürgen Roder, Steffen Rinn 
and Arthur Kemper closed 
the deal for a European 
logistics center during the 
Inter-tabac trade fair 


Cigar 
News 


Perdomo eröffnet 
Logistikcenter in Europa 

Nach Monaten der Planung ist es nun fix: Tabacalera 
Perdomo installiert in Deutschland ein Logistikcenter, 
von wo aus sämtliche Länder der EU beliefert werden 
können. Perdomos Projektpartner ist Steffen Rinn, 
Inhaber der Don Stefano GmbH, die in Deutschland 
sowohl als Importeur wie auch als Produzent eigener 
Marken operiert. „Wir werden in Europa eine Offensi- 
ve hinlegen, wie man es noch nicht erlebt hat", kom 
mentiert Nick Perdomo begeistert die Pläne. Gemein- 
sam mit seinem Vize-Präsident Arthur Kemper und 
seinem Repräsentanten Jürgen Roder will Perdomo 
im hessischen Wettenberg, dem Hauptsitz von Don 
Stefano, ein Zentrallager einrichten, wo „praktisch je 
des Format jeder Perdomo-Serie auf Abruf verfügbar 
ist", erläutert Jürgen Roder das Konzept. Und weiter 
„Der Vorteil ist einfach der, dass Distributoren in klei. 
neren Märkten nicht mehr große Aufträge in Nicara- 
gua ordern müssen. Von Deutschland aus können wir 
Bestellungen selbst geringer Mengen in jedes EU 
Land erledigen, und das innerhalb weniger Stunden. 
Auf diese Weise sollen Frachtkosten gespart und die 
Präsenz der Marke in den europäischen Märkten ge- 
pusht werden. Mit dem Konzept stellt sich Tabacale 
ra Perdomo nach Asien und dem pazifischen Raum 
nun auch in Europa neu auf. (rcw) 




















Perdomo Opens a Logistics Center in Europe 


Following months of planning, the deal has now been closed: Tabacalera Perdomo is to 
install a logistics center in Germany that will supply to all EU countries. Perdomo's pro. 
ject partner is Steffen Rinn, proprietor of Don Stefano GmbH, which operates both as 
importer and producer of its own brands in Germany. "We want to launch an offensive 
in Europe, the likes of which have never been seen before,” says Nick Perdomo enthu: 
siastically about the plans. Together with his Vice President Arthur Kemper and his re- 
presentative Jürgen Roder, Perdomo wants to build a central storage facility in the Hes- 
sian town of Wettenberg, Don Stefano headquarters, where "practically every type of 
each Perdomo series will be available on demand," says Jürgen Roder about the con: 
cept. Furthermore: "The advantage of this is that smaller market distributors won't 
have to put in huge orders to Nicaragua. From Germany we'll be able to take care of 
the smaller quantity orders in every EU country ourselves. and within only a few hours." 
This way, freight costs can be saved and the presence of the brand in the European 
market will get a boost. Following the Asian and the Pacific regions, Tabacalera Perdo- 
mo is now establishing the concept in Europe. (rcw) 














EI Mito de la Palma debütiert in Europa 
EI Mito de la Palma Makes its Debut in Europe 


Die kanarische Premiummarke EI Mito de La Palma feierte im Rahmen der Inter- 

tabac ihre Deutschlandpremiere. Ihr Schöpfer, Don Antonio González Garcia, war 
Gast am Messestand des Importeurs Woermann Cigars. Der letzte Tabakbauer der Ka- 

naren hatte 2005 nach fünfjähriger Entwicklungszeit eine Cigarre komplett aus La 
Palma-Tabaken kreiert. 1934 in Вгећа Alta auf La Palma geboren, half Antonio Gon- 
zález von Kindesbeinen an seinen Eltern bei der Feldarbeit. Den Wunsch, eine Cigar- 

renfabrik zu besitzen, hatte er bereits mit 13 Jahren — fünf Jahre spáter setzte er sein 
Vorhaben in die Tat um. (rew) 
Premium brand from the Canary Islands, EI Mito de la Palma, celebrated its German 
premier at the Intertabac Trade Fair. Its creator, Don Antonio González Garcia, was a 
guest at the stand of cigar importer Woermann Cigars. In 2005, after five years spent 
оп development, the last tobacco producer on the Canary Islands succeeded in crea: 

ting a cigar made entirely from La Palma tobaccos. Born in 1934 in Вгећа Alta on 
La Palma, Antonio González started helping his parents working in the field whilst 
still a child. At the tender age of 13 he already dreamed of owning his own cigar fac- 
tory, a wish which came true just five years later. (rew) @ www.woermann-cigars.de 








Antonio González Garcia - der letzte Tabakbauer auf den Kanarischen Inseln 
Antonio González Garcia – the last tobacco producer on the Canary Islands 


PERDOMO CIGARS 


THE LEGACY CONTINUES 
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FACEBOOK GROUP: PERDOMO CIGARS WWW.PERDOMOCIGARS.COM 











Perfekt für kurzes und la 
Perfect for Short- and Long-term Storage 


Liebherr hat mit seinem Humid nbinationslósung 
sowohl für die Kurzzeit- als auc! erung von C 

garren entwickelt. Drei unterschiedliche Regelkreislàufe mit vier 
Ventilatoren sorgen im Lieb aus Edelstahl für optima 
les Lagerklima. Auf Knopfdruck kann die Luftfeuchtigkeit je nac! 

Wunsch verändert werden. Die Trennung von Temperaturkontrolle 
und Luftfeuchtigkeitssteuerung garantiert das perfekte Klima, ein 
eigener Ventilator sorgt für gi Temperatur – ein langle- 
biges Weihnachtsgeschenk für 
den Genussrauchern. kg) 
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www.liebherr.com 
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ptember n 
anonicus Düsseldorf, wo 
va-Dinner auf den Tisch гаш 
München angereist, die Oliva-Mana- 
ger Brian Shapiro und Dave Wagner aus den USA. Uwe Zabach aus 
Berlin nahm die Gelegenheit wahr, einen Vertrag über die Gründung 
der ersten Oliva-Lounge in Deutschland zu unterzeichnen, die am 21. 

Oktober öffnete. Die Marken Oliva, Nub und Cain gehören mittlerwei 

le zu den begehrtesten Topmarken in Deu (rcw) 
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Von links: Dave 
Wagner und Brian 
Shapiro von Oliva 
Cigars kamen zum 
Launch der Edición 
Europa 2010 nach 
Deutschland und fi- 
nalisierten den Ver- 
trag zur Gründung 
einer Oliva Lounge 
mit Thorsten Wol- 
fertz und Uwe Za- 
bach 

From left: Dave 
Wagner and Brian 
Shapiro of Oliva Ci- 
gars traveled to Ger- 
many for the launch 
of Edición Europa 
2010 to finalize the 
contract for the 
establishment of an 
Oliva Lounge with 
Thorsten Wolfertz 
and Uwe Zabach 


Oliva Launches Edición Europa 
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Val LEGER 1888 


Eine 
herzustellen ist ein Prázisionshandwerk. 
ihr Aroma zu komponieren eine edle Kunst 


Beides, Handwerk und Kunst, hat bei 
uns Tradition seit 1888. 





IN LOVE WITH TOBACCO 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 








Cigar 
News 


im Porzellan-J 
sin a Porcelain Jar 


Im Porzellan-Jar bietet Habanos S.A. das Format Partagás Serie P No.1 an. Das 
kleine Torpedo-Format mit der Produktionsbezeichnung Petit Piramide gab es bis 
her erst ein einziges Mal: als Romeo y Julieta Petit Piramide in der Edición Limi 
tada des Jahres 2005. Keramik- oder Porzellan-Jars verwendete man in Cuba ver 
mutlich seit dem späten 18. Jahrhundert. Der Vorteil der Jars gegenüber einer Ci 
garrenkiste aus Holz besteht im Schutz vor dem Austrocknen. Der Porzellan-Jar der 
Partagás verfügt dazu über ein Befeuchtungselement im Deckel. Die Cigaren ließ 
man aus Tabaken der berühmten Vuelta Abajo-Region im Westen Cubas fertigen. 
Die aromatische und kräftige Tabakmischung ist typisch für die Marke Partagás. 
Diese Auflage der Partagás Serie P No.1 in einem Porzellan-Jar ist einmalig und 
auf 10.000 Stück weltweit beschränkt. Die Petit Piramide misst 127 x 19,84 mm 
(5"x 50), der Jar enthält 25 Cigarren, eine Cigare kostet EUR 15,30 (D). 
Habanos S. А, now offers the Partagas Series P No.1 cigars in a porcelain jar. 
The small Torpedo size, also known under the factory name Petit Piramide, was 
previously available only once — as Romeo y Julieta Petit Piramide in the 2005 
Edición Limitada. The advantage of jar storage compared to wooden cigar boxes 
is better protection against drying out. The Partagás porcelain jar also features а 
humidification device in its lid. The cigars were made using tobacco from the fa- 
mous Vuelta Abajo region in Western Cuba. The strong, aromatic blend is a cha- 
racteristic feature of the Partagás brand. The Partagas Series P No.1 in a porce- 
lain jar is a unique, limited edition of 10,000 pieces worldwide. The Petit Pira 
mide measures 127 x 19.84 mm (5" x 50), and the jar contains 25 cigars, which 
are available at a price of EUR 15.30 each (in Germany). y www.SthAvenue.de 























L.: Der Xikar VX 
V-Cutter in Silber 

R.: Das dreiflammige 
Tabletop-Feuerzeug 
XTX von Xikar 

L.: The Xikar VX 
V-Cutter in silver 

R.: The three-flamed 
tabletop lighter XTX 
by Xikar 








harfes und Heißes von Xikar 
Hot and Sharp from Xikar 


Der V-Schnitt scheint tatsächlich eine Renaissance zu feiern. Xikar stellte 
auf der Inter-tabac-Messe in Deutschland einen V-Cutter vor, dessen inno- 
vative Klingenform einen präzisen Schnitt garantiert und dem Kerbenschnitt 
wieder Auftrieb verleihen wird. Das scharfe Ding ist in den Ausführungen 
Silber und Gunmetal zum Richtpreis von EUR 56,- erhaitlich. Das äußerst 
elegante, neue Tischfeuerzeug von Xikar ist nicht nur ein Schmuckstück an 
sich, es ist auch besonders bedienerfreundlich mit einem Stellrad ausge 
stattet, das sich (ohne Schraubenzieher) einfach mit den Fingern bedienen 
lässt. Und es funktioniert makellos! Bei einem empfohlenen Verkaufspreis 
von B4 Euro liegt der Gedanke an ein Weihnachtsgeschenk nicht fern. (rcw) 
It really looks like the V-cut is making a comeback. At the Inter-tabac trade fair in 
Germany Xikar presented a V-cutter whose innovative razor guarantees a precise 
cut and will give the old practice of chip carving a boost. The sharp instrument 
comes in silver and gunmetal at a standard price of 56 euros. The extremely ele- 
gant, new Xikar table lighter is not only а piece of jewelry in itself, but it is also 
made with a particularly user-friendly adjusting wheel that is easily controlled with 
the fingers (without a screwdriver). And it works flawlessly! The recommended re- 











tail price of 84 euros makes it an interesting idea for the Christmas stocking. (row) 
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Neuer Reisehumidor 

New Travel Humidor 

Der Humidor Voyager aus feinstem Macassar oder Palisander еме! 
tert das Sortiment der Davidoff-Reisehumidere um eine neue Kreati 
ол. Durch seine abgerundete Form ist er nicht nur optisch ein Hin 
gucker, sondern auch sehr handlich und für unterwegs der perfekte 
Wegbegleiter. Dank Magnetverschluss lässt er sich einfach öffnen 
und schließen, das integrierte Befeuchtungssystem sorgt für ein kon 
stant optimales Klima. Je nach Durchmesser haben im Voyager 7 bis 
13 Cigaren Platz. Der Humidor wurde zusätzlich mit einer schwar 
zen Ledertasche ausgestattet und ist in den Ausführungen Macassar 
für CHF 1150,- und Palisander für CHF 1100,- erhältlich. (rew) 
The Voyager humidor in best quality macassar ebony or rosewood adds 
a new creation to the range of Davidoff Travel humidors Its well-oun- 
ded form not only makes it visually attractive, but also very handy and 
a perfect companion on any trip. The magnetic catch makes it very 
easy to open and close and its integral humidification system guaran- 
tees a constant optimal climate for your cigars. Depending on their 
diameter the Voyager can hold between 7 and 13 cigars. The humi. 
dor is supplied in a black leather bag and is available in the macas- 
sar edition for CHF 1150.00 and in rosewood for CHF 1100.00. (си) 











Trio in Weiß — 
Davidoff-Collection 


Ob Doppelklingen-, Rundcutter oder das neue Feuerzeug Pre- 
stige ... alle drei Accessoires ergänzen die Davidoff-Collection 
um eine weitere Serie. Die helie Perimuttlackierung in Kom- 
bination mit dem hochwertigen Palladium verleiht den Acces- 
soires eine attraktive Note. Je nach Bedarf und Format sorgen 
die scharfen, robusten Klingen des Doppelklingen-Cutters 
oder die drei verschieden großen Laser geschliffenen Edel- 
stahiklingen des Rund-Cutters für einen perfekten Anschnitt. 

Das Feuerzeug Prestige mit integriertem Doppelbrenner ver- 
breitet die Flamme fächerförmig. Jedes der drei Accessoires 
ist nur in limitierter Auflage erhältlich und wird im schwarzen 
Lederetui geliefert. Die Kosten: Der Doppelklingen-Cutter 
Lack Weiß/Palladium schlägt mit CHF 350,- zu Buche, für 
den Davidoff Rund-Cutter Lack Weiß/Palladium sind CHF 
380,- veranschlagt. Das Feuerzeug gibt es in Lack Weiß/Pal- 
ladium und Lack Schwarz/Palladium für CHF 1400,- oder 
Lack Blau/Rotgold um CHF 1500,-. (rew) 





Trio in White – Davidoff Collection 


Ве it the double bladed cutter, round cutters or the latest Prestige lighter 

all three accessories add a new series to the Davidoff range. The light colou- 
red mother of pearl lacquer combined with the valuable palladium make the 
accessories very attractive. Whatever your requirement or format, the sharp, 
robust blades of the double bladed cutters and the three different laser ground 
stainless steel blades of the round cutters both guarantee a perfect cut. The 
Prestige lighter with built in double burner gives a lovely fan shaped flame. 

Each of these three accessories is only available in a limited edition and is 
supplied in a black leather case. Prices: The double bladed cutter in white lac- 
quer/palladium comes in at CHF 350.00, and for the Davidoff round cutter in 
white lacquer/palladium expect to part with CHF 380.00 The lighter is availa- 
ble in white lacquer/palladium or black lacquer/palladium for CHF 1400,00 
or blue lacquer/red gold for CHF 1500.00 (rcw) 











Marca Fina 
Edicion Limitada 2010 


Die Cigarrenmarke Marca Fina aus Panama launchte zur Tabakwaren- 
messe in Dortmund eine limitierten Sonderedition. Die Corona Extra 
dieser Serie war wenige Wochen später die „Überraschung der Sai- 
son" beim ECJ-Tasting (S. 42) der neu erschienen Cigaren. Die Taba- 
ke für die Edición Limitada stammen aus einer sehr Keinen, limitier- 
ten Tabakernte und wurden drei Jahre lang fermentiert und gereift. Drei 
Cigarren im Bundle kosten in Deutschland: EUR 2,90, 3,00 und 3,30 
pro Cigarre für die Corona Extra, Robusto Extra und Churchill Extra. 
Jedes der drei Sonderformate ist auf 1500 Bundles limitiert. 

At the tobacco fair in Dortmund cigar brand Marca Fina from Pa- 
пата launched a limited special edition. Within just a few weeks 
the Corona Extra from this series was deemed the "surprise of the 
season" at the ECJ tasting (p. 42) of the new cigars. The tobac- 
cos for the Edición Limitada came from a very small, limited har- 
vest and were fermented and matured for three years. The prices 
of three cigars in Germany are EUR 2.90, 3.00 and 3.30 per ci- 
gar for the Corona Extra, Robusto Extra and Churchill Extra. Each 
опе of the three special formats is limited to 1500 bundles. 


-— | 
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Neuer Tabak. neue Blends, neue Sampler 
New Tobacco. New Blends. New Sampler 


Rolando Reyes Sen., Gewinner der Cigar Trophy 2009 für sein Lebenswerk, 
hat mit 87 Jahren nun begonnen, Tabak zu kultivieren. Rund um seine Fa- 
brik in Danli, Honduras, experimentiert er seit Beginn des Jahres auf 50 Acres. 
(са. 125 Hektar) mit dem Anbau von Criollo, Habano und San Victor (San Vi- 
cente). Sein Enkel Carlos Diez, Präsident von Reyes Family Cigars, hat den 
Blend der beliebten Marke Aliados geändert. Die Cigarren werden ab sofort in 
ein Habano-Deckblatt (früher Criollo) gerollt. Und schließlich bietet die Ma- 
nufaktur nun auch Sampler-Boxen mit fünf Robustos der Marken Aliados, Pu- 
ros Indios, Premier, Cienfuegos und Viejo ап. (rcw) 
At the age of 87 Rolando Reyes Sen., winner of the Cigar Trophy 2009 for his life- 
time's work, has begun to grow tobacco. Since the beginning of the year he has 
been experimenting with growing Criollo, Habano and San Victor (San Vincente) 
оп 50 acres (ca. 125 Hectares) around his factory in Папе, Honduras. His grand- 
son, Carlas Diez, president of Reyes Family Cigars, has changed the blend used in 
the popular Aliados brand and from now on the cigars will be rolled in a Habano 
wrapper (it used to be Criollo). Furthermore, the factory now offers sampler boxes 
of Robustos from five different brands: Aliados, Puros Indios, Premier, Cienfuegos 
and Viejo. (си) ` www.reyesfamilycigars.com, www hansetobacco.com 





Smoky 








GlenSlitsia 


12 Jahre | 12 years 
40% Vol.Alc. 
Preis | Price: EUR 82,- (D) 


Ein deutscher Whisky aus reinem Wei- 
жеп, da ist die Spannung wirklich 
groß! Vanille, Butterkeks, Frucht, 
Holz und dezente Schokoladentóne in 
der Nase, der Single Wheat braucht 
sich vor seinen schottischen Vorbil- 
dern nicht zu verstecken. Gönnen Sic 
sich dazu eine Matelieff von De Oli- 
fant; mit ihrer karamelligen Tabaktex- 
tur wird die vanillige Süße des Destil- 
lats etwas gedämpft, jedoch dringen 
mehr und mehr wunderbare Kokos- 
makronen hervor. Perfektes Beispiel 
für cine harmonische deutsch-hollán- 
dische Nachbarschaft. 

The fact that this German whisky is de- 
rived purely from wheat is enough to 
cause the excitement level to really rise! 
With vanilla, butter cookies, fruit, 
wood and subtle tones of chocolate in 
the nose, the single wheat can rate in 
the class of the Scottish role models. 
Along with this, treat yourself to a Mate- 
lieff from de Olifant; with its caramel 
tobacco texture, the vanilla sweetness 
of the distillate is somewhat subdued, 
however increasingly more of the won- 
derful quality of coconut macaroons 
emerges. A perfect example of a har- 
monious German-Dutch neighborly re- 
lationship. 


9 www-schlitzer-destillerie.com 





Spirits von Jens Tausch 





UE Nonino Riserva 
25th Ann 
3 Jahre | 3 years 
43% Vol.Alc. 


Preis | Price: EUR 59,90 (0); 
61,- EUR (IT) 





Dieser limitierte Grappa wurde anlässlich 
des 25-jihrigen Bestehens des Trauben- 
brands von Nonino kreiert. 1984 nämlich 
war der Traditionsbetrieb der erste, der ci- 
nen Grappa als reinen Traubenbrand, also 
aus der ganzen Traube, destillieren durfte. 
Dem Traubengeschmack folgen Aromen 
von Gebäck und Dórrobst und leichte 
Réstaromen, die an Filterkaffce erinnern. 
Dic Fruchtaromen finden sich konzentriert 
im Geschmack wieder. Eine Half Corona 
aus der Classic-Serie von Maria Mancini 
bringt mit ihren finwürzig-pfeffrigen No- 
ten eine äußerst erstaunliche und genuss- 
volle Verwandlung in die Kombination — 
Pfirsichkuchen mit Schuss. Was will man 
mehr zum Glücklichsein? 
This limited grappa was created to mark 
the occasion of the 25-усаг anniversary of 
the Nonino grape schnapps. In 1984, this 
traditional company was the first one that 
was permitted to distill grappa as a pure 
grape spirit, meaning from the whole 
grape. Aromas of pastry and dricd fruit, 
along with slighr aromas of roasting which 
are reminiscent of filter coffee, are follo- 
wing the taste of grapes. The aromas of fruit 
сап once again be found concentrated in 
its taste, A corona from the Classic Series 
of Maria Mancini, with its finely spicy and 
peppery notes, brings an extremely ama- 
zing and pleasurable transformation into 
this combination – peach cake with а shot. 
What more docs one need to be happy? 
9 www.schlumberger.de 














Late Bottled 
Vintage Port 2002 


4 Jahre (zusätzliche 4 Jahre in der 
Flasche gereift) | 4 years (additional 4 
years matured in the bottle), 20% Vol.Alc. 
Preis | Price: EUR 22,50 (D), 18,50 (A); 
CHF 28,- ; GBP 16.95; USD 24.99 


Ein unglaublich komplexer und voller 
Portwein aus dem Hause Churchill Gra- 
ham, der mit einem Potpourri von 
schwarzen Johannisbeeren, Amarena- 
kirschen, dunkler Schokolade und ba- 
lanciertem Tannin aufwartet. Nehmen 
Sie ruhig einen größeren Schluck und 
der Mund füllt sich mit Aromen von 
Kirschen und dunklem Fruchtgelee. Die 
Tanninnoten sorgen mit einer Ricci Pe- 
tit Corona von dem wohl bekanntesten 
„Kioskiero“ Ricci Riegelhuth für herb- 
trokkene Süße. Dieses kleine rauchige 
Aromat überrascht mit expressiven, 
aber dennoch ausgewogenen erdig-wür- 
zigen Mokkanoten. Ein fruchtig-würzi- 
ges Wechselspiel mit einer fantastischen 
Spekulationsnote. 
An incredibly complex and full-bodied 
port wine from the Churchill Graham 
company which features a potpourri of 
black currants, Amarena cherries, dark 
chocolate and a balanced tannin. Take 
a generous sip and the mouth fills with 
aromas of cherries and dark fruit jelly. 
The notes of tannin guarantee, together 
with a Ricci’s Petit Corona from the 
presumably best-known "kioskiero" 
Ricci Riegelhuth, a tart-dry sweetness. 
This small smoky aromatic cigar is sur- 
prisingly expressive, however still ba- 
lanced with carthy-spicy notes of moc- 
ca. A fruity-spicy interplay with a fan- 
tastic note of adventure. 
wwuzweinkontor freund de 























Die besten Cigarren des Jahres, ausgezeichnet 
mit dem Prädikat BRILLIANT IN 2010. 

The best cigars of the ycar, awarded with 

the grade BRILLIANT IN 2010. 





ЖЖЖЖ Ж 5 STERNE | 5 STARS 


ЖЖ Ж Ж A STERNE | 4 STARS 





Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 


Dom. Rep. 
Dom. Rep. 
Dom. Rep. 


Cuba 
Cuba 


Cuba 
Cuba 
Cuba 
Cuba 


Cain F Habano/Sun Grown 660 
Oliva Serie V Figurado Special 

Padrón 1926 Serie No. 2 Maduro 

Davidoff Maduro Robusto 

Fuente Fuente OpusX Perfecxion X 

Zino Platinum Scepter Series 

Master Edition 2010 

Bolívar Exclusivo Alemania 2009 5а! Avenida 
Bolívar Exclusivo Medio Oriente 2007 

Double Coronas 

Ramón Allones Exclusivo Libano 2008 Phoenicios 
Cohiba Esplendidos 

Cohiba Maduro 5 Genios 

Trinidad Edición Limitada 2010 Short Robusto T 





ЖЖЖЖ 4,5 STERNE 14.5 STARS 





USA 
Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 
Honduras. 
Honduras. 
Honduras. 
Honduras. 


Dom. Rep. 
Dom. Rep. 
Dom. Rep. 
Dom. Rep. 
Dom. Rep. 


Tatuaje Reserva SW 

My Father No. 1 

Nicarao Especial Gordo 

Oliva Serie O Corona 

Oliva V Churchill Extra 

Padrón Churchill 

Padrón 1964 Anniversary Series Imperial Maduro 
Padrón Family Reserve 46 Years, Maduro 
Perdomo Patriarch Corojo Churchill 
Рог de Сорап Linea Puros Robusto 
Flor de Selva No. 15 Belicoso 

Rocky Patel Decade Edición Limitada 
Rocky Patel Vintage 1990 Churchill 
Ashton VSG Wizzard 37 

Cuvée Rouge Churchill 

Davidoff Puro Belicoso 

Davidoff Aniversario No. 3 

Fuente Fuente OpusX Robusto 

Punch Exclusivo Suiza 2009 Poderosos 
Bolívar Coronas Gigantes 

Cohiba Siglo VI 

Romeo y Julieta Short Churchill 





BEWERTUNG | RATING 


dne 


ee 


Eine Klasse für sich 
A class by itself. 


Ausgezeichnet 
Excellent 


Bewertung zwischen zwei Stufen 
Evaluation between two levels 





USA Aliados Miami Edition Robusto 

USA Aliados Miami Edition Valentino Reserva 

Panama Marca Fina Panama Corona Extra EL 2010 

Nicaragua САО Gold Robusto 

Nicaragua Carlos Toraño Nicaragua Selection Churchill 

Nicaragua Casa Magna Colorado Churchill 

Nicaragua La Traviata Divino 

Nicaragua Nub Sun Grown (Habano) 464T 

Nicaragua Paradiso Francisco 

Nicaragua Perdomo Reserve (Maduro) Churchill 

Nicaragua Rodrigo de Jerez Nicaragua Churchill 

Nicaragua San Cristobal Monumento 

Nicaragua Tatuaje Havana VI Almirantes 

Honduras ` Bentley Sun Grown Selection Toro 

Honduras Camacho Corojo Churchill 

Honduras Camacho Corojo Diploma 

Honduras ` Carlos Тогаћо Exodus Silver Edition Robusto 

Honduras Ситрау No. 15 Belicoso 

Honduras ` Flor de Copan Short Robusto, AT 

Honduras ` Flor de Copan Maduro Belicoso 

Honduras Flor de Selva Churchill 

Honduras — Flor de Selva Tempo 

Honduras Rocky Patel Decade Lonsdale 

Honduras Rocky Patel Vintage 1990 Robusto 

Honduras Rodrigo de Jerez Corona 

Dom. Rep. Ashton Cabinet Selection No. 6 

‚Вер. Ashton ESG No. 20 

Rep. Ashton VSG Eclipse, AT 

Rep. Aurora 1495 Churchill 

Rep. Aurora 1495 Sumo 

Rep. Avo Limited Edition 2010 

Rep. Davidoff Millennium Blend Robusto 

Rep. Don Diego EI Puro Edición Limitada, Toro 

Rep. EI Credito Serie R 

Rep. La Flor Dominicana Limitado IV 

Rep. Laura Chavin No. 88 

Rep. Macanudo 1968 Gigante 

Rep. Puro d'Oro Deliciosos 

Rep. Santa Damiana Series Especiales 2004 Robusto 

Rep. Santa Damiana Vintage Maduro Corona 

Rep. Villiger 1888 2010 Reserva 
Bolívar Exclusivo Alemania 2009 Especiales No. 2 
Cohiba Behike BHK 52 
Hoyo de Monterrey Epicure Especial 
Partagás Edición Limitada 2010 Serie D Especial 
Punch Churchills 
Ramón Allones Exclusivo Alemania 2010 Belicosos 
Saint Luis Rey Churchill 
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Ат Wolfgangsee liegt das Hotel кейде eine der erigen an бей сын 
Oasen, wo man unbeschwert gepienén Und Cigarre paffen kanm 

The Hotel Cortisen ont usta lake Wolfgangsee i is an 645 where 

one con indulge and? 
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Foto: Enrico Gunde 


NEW CIGARS TASTING 


Im Cigarrenhimmel 


Was Auswahl und Qualität der Cigarren betrifft, die 


uns zur Verfügung stehen, befinden wir uns derzeit im 


Cigarrenhimmel. 


E: ist heutzutage nicht einfach, 
einen ruhigen Ort zu finden, wo 
alles rundherum passt, wo man sich 
wohl fühlt, unbeschwert genießen und 
Cigarre paffen kann. Eine der wenigen 





vortrefflichen Oasen liegt im so 
genannten Salzkammergut in Öster- 
reich, etwa eine Stunde von Salzburg 
entfernt, am idyllischen Wolfgangsee. 
Roland Ballner, langjáhriges Mitglied 
des ECJ Tasting-Panels, betreibt hier 
cin Genicferhotel, das seinesgleichen 
sucht. Man muss es erlebt haben, 
sonst glaubt man es kaum: Passiona- 
dos sind nicht nur willkommen, son- 
dern Freunde. 

Hier, im Hotel Cortisen am Wolfgang- 
see, startet die alljährliche Herbstses- 
sion unserer Cigarrentastings. Über 
die vorzügliche Küche, das stimmige 
Ambiente, die malerische Landschaft 
und die herzliche Gastfreundschaft 
der Familie Ballner haben wir bereits 
im Vorjahr berichtet. Die Cigarren- 
auswahl des diesjährigen Herbst- 
tastings war auf die Neuheiten ausge- 
richtet, die im Rahmen der beiden 
großen Tabakmessen IPCPR (USA) 
und Intertabac (Deutschland) vorge- 


Text von Reinhold C. Widmayer 


stellt wurden. Auch auf der Suisse 
Tabac haben wir interessante Neuhei- 
ten gefunden. Unterm Strich halten 
wir fest: Nie zuvor gab es derart viele 
gute Cigarren - und zwar aus allen 
Provenienzen — wie heutzutage. Wir 
leben tatsächlich im Cigarrenparadies. 
Die Organisation unserer großen 
Tasting-Events liegt bekanntlich in 
den Händen des Züricher Tabakfach- 
händlers Rene Wagner vom Tabak- 
lädeli Wagner im Herzen der schwei- 
zerischen Hauptstadt. Schon der 
Name des Geschäfts mag darauf hin- 
weisen, dass cs vielleicht eines der 
kleinsten Verkaufslokale sein mag, die 
man als bercister Cigarrenlicbhaber 
besuchen will. Es ist jedenfalls eines 
der besten weltweit - nicht nur wegen 
der opulenten Auswahl an Premium- 
cigarren, sondern in erster Line auf- 
grund des Fachwissens der Figen- 
tümer Rahel und Rene Wagner. 

Wir vom EC] schen cs als Privileg an, 
mit zwei der besten ihrer jeweiligen 
Klasse zusammenzuarbeiten. 


www.cortisen.at 
www.wagner-tabak-laedeli.com 
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NEW С 





RS TASTING 


In Cigar Heaven 


When it comes to the choice and quality of cigars that are available to us today, we are currently 


in cigar heaven. 


hese days it isn't easy to find a 

quiet place where surroundings 
are suitable, where we feel comfor- 
table and can enjoy a cigar free of care 
and puff away undisturbed. One of 
the few superb oases is in the so-called 
Salzkammergut in Austria, about one 
hour from Salzburg, on the idyllic 
Wolfgangsee. Roland Ballner, long 
time member of the EC] tasting panel, 





runs a pleasure hotel here that looks 


for its peers. You have to experience it 





to believe it: passionados are not only 
welcome, but are considered friends. 


Here, at Hotel Cortisen on 


Das ЕС) Tastingpanel (hintere Reihe, von links / back row from left): Thomas Pischetsrieder, 
Helmut Romé, Peter Hallwyler, Otto Fischer, Enrico Gunde, Reinhold C. Widmayer, Otto 
Eder, Heinz Steltzer, Martin-Ralph Frauendorfer, Luc Hemmeler, Johannes Unser; 
(vorne, von links / front row from left): Sari Juntenen, Roland Ballner, René Wagner, Rex 


Wolfgangsee, the yearly fall session of 
our cigar tasting is held. Last year we 
already wrote about the first-rate cui- 
sine, the harmonious atmosphere, the 
picturesque landscape and the warm 
The 


choice of cigars from this year’s fall 


hospitality of family Balln 





tasting was geared toward the novel- 
ties that were presented as part of the 
two big tobacco trade fairs IPCPR 
(USA) and Inter-tabac (Germany). We 
also found interesting novelties at the 
that 


SuisseTabac. The bottom line 


we've established: never before — 


throughout history — have there been 





so many good cigars of this kind as 
today. We are really living in a cigar 
paradise. 

The organization of our big tasting 
cvent is generally known to lic in the 
hands of the tobacco specialist from 
Zurich René Wagner of Tabakládeli 
Wagner in the heart of the Swiss capi- 





tal. The name of the shop alonc indi- 
cates that it is perhaps one of the 
smallest retail shops that traveling 
cigar lovers want to visit. It is, in any 
case, опе of the best in the world - not 
only because of the generous choice of 
premium cigars, but also mainly 
becausc of specialist knowledge of the 
owners Rahel und René Wagner. 


We at EC] sce it as a privilege to work 





with two of the best in their field. 


www.cortisen.at 
www. wagner-tabak-laedeli.com 


BEWERTUNGSKRITERIEN 
EVALUATION CRITERIA 


ж Schwach - Weak 
* Gut- Good 

soc Sehr gut - Very good 

soc Ausgezeichnet - Excellent 

socer Eine Klasse für sich - A class by itself 


Bewertung zwischen zwei Stufen. 
Evaluation between two levels. 


TASTING-PREISE 
TASTING PRICES 


EURO | EUR 





SCHWEIZER FRANKEN | SWISS FRANCS 


BRITISCHE PFUND | BRITISH POUNDS 


US-DOLLAR I US-DOLLARS 














COHIBA ВЕН!КЕ Cuba, Tobaccos: 







































BHK 52 wunderbar g die Cigarre entwickelt The particularly uniformly rolled cigar which is wonderful in 
yptimalem Zug blu л Rosenbl: that aspect has an optime jevelops flowery no- 
“ar ппегп, Aromen von Waldboden, Unterholz und Moos. tes h are reminiscent of and aromas of fo- 
119x20,614 3/4 x52 Jazu kommen abwechselnd eine dezente Süße (auch rest ih and moss. Coming along with that al 
EUR 27,- (D), 29,22 (А), ^ Vanille) und feiner Pfeffer durch. Mittelkräftig bis kraf- је ness (also vanilla) and fine рер 
CHF 37.- tig und gekonnt ausbalanciert irength and skilfully balanced 
EL REY DEL MUNDO 1 
ELEGANTES а pronounced sweet 
үч т е wgerbread spi 
е men neben leihen der to delicate bit 
len bis mittelkraftigen Cigarre ein schönes Aromen: am-strength cigar with 
141 х19,815 12x50 um hmack onische Blen tastes. The harmo- 
CHF 17,40 ac er e its long finish. 
MONTECRISTO EDICIÓN LIMITADA 2010, Cuba, Tobaccos ub 
GRAND EDMUNDO Jas stark gefleckte Deck d nicht gerade beeindru- ot really impressive. The 





















kend. Auch die Rollung lässt sehr zu wünschen übrig ich to be mas of wood 
жут en und Zitrusnoten sowie ein Hauch Kaffee un we fee and earthy 
150x20,3157/8x52 — Erdtone bestimmen die sonst in der Aromatik recht fa- tones, characte quite flat aroma. А 
EUR 14,50 (0), 17,13 (A), che Jumple, mittelkräfige Cigarre, die im Rauch- somewhat dull, mediu gar, which remain 
CHF 21,~ verlauf ziemlich linear bleibt sther linear throughout 

PARTAGÁS EDICIÓN LIMITADA 2010, Cuba, Tobaccos: 

SERIE D ESPECIAL 7 ећте Leder- und Holzarome leather and wood, this 

































"XXE h süßliche Frucht llas aromas of earth 
omen hinzu. Die wu of smo: 
141 x 19,815 1/2 х50 је Cigarre besticht durch eine gth cigar is 
EUR 13,- (D), 15,19 (A, s ge Rauchtextur und schöne Würze and beau 
CHF 18,50 sistance. 
RAMÓN ALLONES EXCLUSIVA ALEMANIA 2010, Cuba, Tobaccos: 
BELICOSOS Xe perfekt konstruierte Belicoso mit opt тэл th ап ideal draw 
EAS 1 du ith a velvety, thick 


є th a delicate butter-toast 
140 x 20,615 1/2 x52 edar aromas. 
EUR 10,50 (0), CHF ma, 
USD n/a 


y pleasant, also 

















ROMEO У JULIETA 
WIDE CHURCHILL 
kak 

130 x 21,815 18x55 
EUR 9,50 (D), 10,90 (A), 
CHF 12,- 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba 

De Cigarre im ledrigen, oligen Deckblatt zieht optimal und 
brennt perfektab. Eine feine, fruchtige, blumige Textur und 
feine Aromen von Nüssen verleihen dem milden Großkaliber 
ihren angenehmen, ausgewogenen Geschmack. Am Gau- 
men ist sie gleichermaßen trocken wie cremig und samtig. 


This cigar with a leathery ойу wrapper features an optimal 
ectiy. A fine, fruity, flowery texture 
as of nuts provide the mild, large-gauge ci 
with a pleasant balanced taste. On the palate it is as 
y and velvety 





draw and burns pe 
and fine aror 
g 





equally dry as crea 








Not just a beauty on the outsid 





| explosion of aro 





TRINIDAD EDICIÓN LIMITADA 2010, Cuba, Tobaccos: 100% Cuba 
SHORT ROBUSTO T Nicht nur äußerlich eine Schönheit! Ein wahres Aromen. 
жаа feuerwerk geht im cremigen Rauch der mittelkráftigen 


Cigarre ab. Würzig, erdig und fruchtig, dazu zartbittere 
Schokoladentóne, eine Prise Pfeffer, Muskatnuss, 508: 
holzaromen ... Eine hervorragende, vielschichte, kom. 
plexe Cigarre, die bis zum Schluss spannend bleibt. 


102x19814 x50 
EUR 16,- (D), 19,22 (A), 
CHF 23,50, USD n/a 


mas goes aff in the c 
gth cigar. Spicy, e 
late tones, a pinch of pepper 
mas ellent, multif 
maintains its strength right 


amy smoke of this medium. 
fruity, with bitter choco: 
nutmeg, and licorice aro 
ted, complex cigar that 
lo the end. 





пуа 





Ап е 














А. FUENTE ROSADO 





SUN GROWN Die тийи fig Toro entwickeltim sedig cremigen Rauch feine 
жижи Ros, Zedem- und Nussaromen sowie eine schöne Würze. Se İst 
143 x 22.215 58х56 Zwischendurch zart pfeffrig тё einem subtilen süßen Unterton 
EUR 9,50 (0), CHF 11,50, Außerdem zeig sie einen eleganten Sauretauch. Eine harmonisch 
USD 7.25 gut ausbalanderte Cigare, die sch sehr geschmeidig raucht 


R FIFTY SIX, Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sun Grown, 


Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 











medium-strength Toro wrapped ina silky-oreamy smoke, 
fine roast, cedar as well as a nice flavor 
Here and there iti pery with subtle, sweet under 
tones. Furthermore it has an е tness. A harmonious, 
well-balanced cigar that is a very smooth smoke 











ALEJANDRO LOPEZ 
SHORT ROBUSTO 


“rn 


100x198 14х50 
EUR 1,65 (0), CHF n/a, 
USD n/a 


Florale Aromen, zart pikanter Geschmack und eine 
feinsäuerliche Zitrusnote bestimmen die erste Hälfte 
der gut gerollten, milden Cigarre. In die samtige Rauch 
fülle mischen sich in der zweiten Hälfte zunehmend 
Bittertöne hinein. Eine nette Vormittagscigarre zu ei 
nem unglaublich günstigen Preis. 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 





Floral aromas, 
acidic citrus 

mild cigar. Towards the secon 
of bitter tones in the 
ning ci 


light spicy piquant taste and a finely 
half of the well-rolled, 
half there is an increase 
y smoke volume. A nice тог 
г at ап unbelievably good price 

















ASHTON VSG Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sun Grown, Binder: Dom 
ECLIPSE, AT Eine komplexe Aromatik mit reichlich schwarzem Pfeffer, 

rk geichzeitigeiner dezenten Süße von Schokolade und Dorrobst, 
152 x 20,616 x52 dazu Röstnoten, Kaffee und Würze finden sich im cremigen 


EUR 10,80 (D), 11,50 (A), 
CHF 13,- USD d 


Rauch der kräftigen Cigare Sie st makellos konstruiert, zieht 
optimal und brennt mit einer hentich festen, weißen Asche ab. 












Rep., Filler: Dom. Rep 

A complex aroma with ple pepper; atthe same 
time a subtie 5 late and dried frultand 
roasting and piquancy are also present in the 
creamy s sra essly designed, t has 





a wonderfully firm, white ash. 





an ideal draw, and bums 
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AURORA 1495 Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Dom. Rep. Согојо, Рїйег: Peru, Nicaragua, Dom. Rep. 





























sumo Die Shat Robusto ти demdichen Ringral İst hervorragend ge- Тһе short Robusto with the thick ring gauge is excellently rol 
ЖЖЖЖ mt Das hübsche, rétich-braune Deckblatt st fein gerippt. Eine led. The pretty, red-brown wrapper is finely ribbed. А spec 
102x2314x58 Bandbreite an feinen Holzessenzen, Erd- und Nussaromen brei- trum of fine woody mas spread 
EUR 5,40 (D), CHF na,  tensich am Gaumen aus. Darunter liegt ein zart fruchtiger,sáu- the palate. a gently fully, acidic 
USD n/a stier Touch. Eine kurzweilger, mittelkräfiger Smoke. An entertaining, medium-strength smoke. 

CHESS GORDO 1, Dom. Rep., Wrapper: Dom. Rep., Binder: Dom. Rep., Fill caragua 

EXTREME COROJO Im vollen Rauch der kurzen Robusto entwickeln sich wür- Spicy, roasted aromas, smoky whiskey notes with nut- 
kki zige Röstaromen, rauchige Whiskeynoten mit Muskatnuss, meg, pepper and a touch of menthol develop in the full 
95x23 13 3/4 x58 Pfeffer und ein Hauch Mentholfrische. Ein innovativer, kräf- smoke of this short Robusto. An innovative, strong blend, 
EUR 6,50 (D), CHF n/a, tiger Blend, der der Cigarre aber auch eine Schärfe verleiht, which also gives the cigar a slight edge that becomes а 
USD 6.00 de vor allem gegen Schluss etwas zu dominant wird. little too dominant towards the end of the smoke. 








= El 


DON DIEGO EL PURO TORO, Dom. Rep., Wrapper: Dom. Rep., Binder: Dom. Rep., Filler. Dom. Rep. 


EDICIÓN LIMITADA Die Toro ist in ein rottraunes, feingledriges Deckblatt gerolt The Toro is rolled in a red-brown, slender wrapper and is 
Aki und perfekt im Zugwiderstand. Zarte Holzessenzen mit e- perfect in resistance. Delicate wood essences with fresh, 
152 х21,416х 54 nem frischen, leicht süßlichen Karamell-Unterton und An. light syrupy caramel undertones and a hint of toast and 
EUR 9,50 (D), 10,90 (A), Hängen von Toast und zarter Würze ergänzen einanderzu e delicatespiciness complement each other in an extreme 
CHF n/a, USD ма пет höchst ausgewogenen, vollmundig-kräftigen Smoke. |у balanced, full-bodied, strong smoke. 








GRIFFIN'S, THE Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sun Grown, Binder: Dom. Rep, Filler: Dom. Rep. Piloto Ligero, San Vicente Ligero, Piloto Seon, Olor Seco 
SPECIAL EDITION XXVI Diese milde Corona Larga ist schön angefertigt und This mild Corona Larga is beautifully constructed and 
liegt recht trocken am Gaumen. Ihre geschmeidige quite dry on the palate. Its abundance of smooth smoke 














Säi Rauchfülle hinterlässt einen zart salzigen Geschmack. leaves a taste remaining delicately salty. Inbetween it 
152x18316x46 Zwischendurch gibt sie sich mit einer leicht muffigen is marked by a slightly musty top note. Otherwise, it is 
EUR 9,50 (D), CHF 13, ^ Kopfnote. Ansonsten ist sie relativ zurückhaltend in relatively restrained in aroma 
USD 11.50 der Aromatik. 
BEST) 
BUY, 

LEÖN JIMENES Dom. Rep., Wrapper: Connecticut Shade, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 
LEYENDAS Eine ungewöhnlich geformte, schwierig zu rollende Per An unusually formed perfecto, which is difficult to roll, 
Fakk fecto in einem extrem glatten, seidigen Deckblatt. Mild in an extremely smooth silky wrapper. Mild and yet 

und dennoch gehaltvoll präsentiert sie neben Zedern- substantial, it features a complex palette of woody es- 
140x187151/2x47 aromen eine komplexe Palette von Holzessenzen imsá- sences in addition to aromas of cedar in a velvety- 
EUR 5,50 (D), CHF n/a,  mig-cremigen Rauch. Ein гапег Früchte-Würze-Touch creamy smoke. A delicate touch of fruit and spices 
USD n/a verleiht ihr den gewissen Kick gives it a special kick 

mi "WT а т тата E "а TH CW WC? 














LEONEL ROYALE 
ROBUSTO 


Жжжж 


127 х 19,815 x50 
EUR 5,95 (D), CHF n/a, 
USD n/a 


In den ersten Zügen leicht modrig, setzt die Robusto da 
nach vor allem eine nette Süße und einen Hauch wei 
Ben Pfeffer frei. Die angenehm frische Rauchtextur wird 
von der subtilen Pfefferschärfe gut unterstützt, dazu 
bietet sie nussige, zedrige Aromen und Kaffeenoten. Ein 
äußerst angenehmer, milder Smoke 





Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Connecticut Shade, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep., Peru 


Slightly musty in its first draws, the robusto is from then 
on releasing above all a nice sweetness and a whiff of 
while pepper. The pleasantly fresh texture of smoke is 
well-supported by the subtle sharpness of pepper and, 
in addition to that, it offers nutty cedary aromas and notes 
of coffee. An extremely pleasant mild smoke 














MACANUDO MASTER 
SERIES, MAJESTUOSO 


o v n 


152x18316 x46 
EUR 9,50 (D), 9,90 (A), 
CHF n/a, USD n/a 


Dom. Rep., Wrapper: Honduras, Binder: Ecuador Sumatra, Filler: Brazil, Dom. Rep., Nicaragua 


Die Grand Corona zieht perfekt, obwohl sich in einige 
Musterexemplare dicke Blattvenen „verirrt“ haben. Sie 
entfaltet sehr schöne Zedern- und Röstaromen, einen 
zarten Anklang von Honigsüße, gleichzeitig aber auch 
eine zitrusfruchtige zarte Säure. Vielschichtig, fruchtbe- 
tont mit zartherbem Abgang, mittelkräftig, 


This Grand Corona has a perfect draw, though thick veins 
which have "lost their way" in some df the specimens. It de- 
velops very beautiful aromas of cedar and roasting and a deli 
cate reminiscence of honey-sweetness, but at the same time 
also a delicate acidity of citrus fruit. Complex, with a pronoun 
ced frultiness and a delicately bitter finish; medium in strength, 











PURO D'ORO 
DELICIOSOS 


Жжж Ж 


124 х 1714 7/8 х43 
EUR 10,50 (0), 9,50 (А), 
CHF 13,50, USD 12.00 


Dom. Rep., Wrapper: Dom. Rep. Yamasá, Binder: Dom. Rep. 


Zum Beginn gibt sich die schön gerollte Corona mit dem 
Zopf etwas verschlossen. Im Rauchverlauf öffnet sich 
jedoch eine immense Aromenvielfalt aus nussigen, 
pfeffrigen Gewürzen mit dezenter Süße. In der erdigen, 
nussigen Rauchtextur kommen auch Haselnuss- und 
Mandelaromen durch. Kräftig und ausgewogen 


Filler. C 
Atthe beginning. t 
leaves th 
dur 


m. Rep 

s beautfully rola 
somewhat restrained. However, 
as with the qualities, 
sed wih a subtle sweetness un: 
of the smoke, aromas of hazel 
rough. Strong and balanced. 





na with a braided end 





impression of 






dng an imn 





$ пићу peppery spice 
fold. In the earthy пицу texture 


nuts and almonds also соте 









SANTA DAMIANA 
SERIES ESPECIALES 
2004, ROBUSTO 
ЖЖЖЖ 

127 x 19,815 x50 
EUR 7,20 (D), CHF n/a, 
USD n/a 





Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler. Dom. Rep. 


Eine perfekt gerollte Robusto mit zarten Erd-, Róst-, 
Nuss- und Holzaromen in der äußerst cremigen, ge- 
schmeidigen Rauchfülle. Dazu kommen schöne Frucht 
noten, die an Aprikosen erinnern. Die Cigarre hat einen 
vollen Körper, ist harmonisch ausgewogen, hat Tiefgang 
und ist durchaus kraftig 


A perfectly rolled robusto accompanied with delicate aro- 
mas of earth, roasting, nuts, and wood in the exceedingly 
creamy and smooth abundance of smoke. Coming along 
with that are beautiful touches of fruit which are reminis: 
cent of apricots. This cigar is full in body, harmoniously 
balanced, full in depth and definitely quite strong. 








VILLIGER 1888 
2010 RESERVA 


“rk 
165 х 19,816 1/2x 50 


EUR 11,50 (D), 12,50 (A), 


CHF 15,-, USD 12.00 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Mexico, Filler: Dom. Кер. 


Das Deckblatt der Robusto Grandes ist einzigartig. Die 
milde Cigare spielt mit ledrigen Noten, feinen, säuerlich 
holzigen Aromen, die von einer frischen Zitrusnote und 
Nüssen ergänzt werden. Sie ist hart gerollt, zieht aber op- 
timal. Nach dem ersten Drittel kommen zarte Bittertöne 
hinzu, die bisweilen etwas überhand nehmen. 


Nicaragua + unknown 
The wrapper of this Robusto Grandes is unique. The mild 
cigar plays with leathery touches, in addition to fine, sourish 
woody aromas which are complemented by a fresh notes of 
citrus and nuts. It is rolled tight, however draws optimally. 
Following the first third, delicate bitter tones are joining In, 
which are occasionally getting out of hand somewhat. 








36 


Р: E: Ф d E 1% 


db o ouk p: E do T ds 








ALIADOS MIAMI USA, Wrapper: ^ ua, Binder: Dom. Rep., Filler: Nicaragua == 

EDITION, VALENTINO Ое dicht gerolite Churchill ist in ein schönes, Oliges This thickly r in a nice, ойу 

EE Deckblatt gehollt und zieht perfekt. Sie bringt zunächst wrapper and е are sump. 

üppige, trockene Holzaromen und reichlich Pfeffer her- tuous, dry woody arom: of pepper. But 

4 vor. Langsam entwickeln sich dann süße Zedernaro- then, sweet, cedar aromas, cocoa and a pleasant fresh 

CHF n men, Kakao und eine angenehme Frische-Note. Mittel- note slowly dev strength and extremely 
) kräftig und äußerst gut ausbalanciert well balanced 











op. Mediu: 






















BENTLEY HONDURAS Honduras, Wrapper: or Соп! , Binder: Ni 

ROBUSTO Eine Robusto im sehr hellen Deckblatt. Sie startet in den A Ro 
ersten Zügen mit Aromen von Tannennadeln und eini- taste of pir 

** germaßen scharfen, trockenen Holzaromen. Danach w 

x kommt etwas Zitrusfrische und eine zarte Würze hinzu. 

JR 9,50 (D), Hin und wieder ist auch Bitterschokolade zu schme- bitter сћосоја 

JSD n/a cken. In der zweiten Hálfte schón rund und mild. ld. 





The first few draws 
1d somewhat sharp, dry 
to citrusy tastes and a 
here is also the taste of 
усеју round and 

















BENTLEY SUN GROWN ` Honduras, га uador Sun Grown Sumatra, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Nicaragu 
EDITION, TORO Eine kräftige, dennoch perfekt ausgewogene Cigarre, А strong yet perfectly balanced cigar. Pleasant thyme 

Angenehme Würze von Thymian und Nelken, unterlegt and cloves spices, underlaid by subtle sweet, nut aro- 
**** mit dezenter Süße, Nussaromen, einem zarten Bitter- mas; a slightly bitter tone, pleasant acidity and refre- 
152х1981 ton, angenehmer Saure und erfrischenden Fruchtnoten. shing fruity notes. Thick, creamy smoke with a pinch 


(D) Dichter, cremiger Rauch mit einer Prise Pfeffer. Perfek- of pepper. Perfect balance 
JSD n/a te Balance mit viel Charakter! 


a lot of character! 


























ROCKY PATEL 15TH Honduras, Wrapper: Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
ANNIVERSARY, TORO Eine aromatische, feinwürzige Toro mit seidig-fruchtigen Апа ] Toro with silky fruity aromas 
Ak ki Aromen und einer im Rauchverlauf zunehmenden, deen ases while smoking, 
165 x20,616 1/2 x ten Süße. Im samtigen Rauchvolumen, das den Gaumen 3t pleases the palate con. 

12,90 (D), € umschmeichelt, finden sich schöne Würzenoten. Eine tains пісе ust cigar whose strength is 











165 kräftige Cigarre, deren Starke jedoch gut eingebunden ist. well i 
TUS 
ENT 
А; 
i.d 








ROCKY PATEL DECADE ROBUSTO, Honduras, Wrapper: Pennsylvania Broadleaf, Bin 
EDICIÓN LIMITADA Zartbittere Schokolade, feine Röstaramen von Kaffee, darunter Bitt 
EE eine zarte Süße von Dörrpflaumen und Rosinen und reichli 
140x20615 1/2 x Gewürze. Diese Robusto wartet mit einem breiten Aromeı 
EUR 9,80 (D), CHF und Geschmacksspektrum auf. Dazu diese ће ste of aromas a 
10.60 Asche! Ein mitteliráftiger Smoke, der perfekt aushalanciert ist  fectly balanced. 










ted aromas under 








and raisins and 
ad spectrum 





abundant s 
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ТЕ-АМО WORLD MEXICO BLEND, GRAN CORTO, Mexico, Tobaccos: 100% Mexico 

SELECTION SERIES Die kurze, fette Belicoso ist nicht jedermanns Format; gut The short, fat Belicoso is not everyone's format; well rolled with 
“rn gerollt, optimaler Zug. Zedern- und Röstaromen sowie eine an ideal draw. Cedar and roasted aromas as well as a nice 
102 x 24814x62 nette Nelken- und Schokosüfie prägen diesen Blend. An сіме and сћасојају sweetness characterize this blend, How. 
EUR 3,90 (D, А), CHF n/a Gaumen liegt sie allerdings etwas trocken und staubig, was еме, it i a bit dry and dusty an the palate, which somewhat 
USD n/a den milden bis mittelkraftigen Rauchspaß etwas dämpft dampens the mild-to-mediur gth joy of smoking, 

























BENCHMADE, GORDO 0% Nicaragua 

rar n ckblatt der 
nedium-strength to strong 

140 x 21,415 /2 54 p 8 Its interplay and subtle bitter 

EUR 3,60 (D), CHF n/a, b here are aroma ће palate which 

USD 3.50 the extensive fn h. Very diversified. 











CAIN F, HABANO 660/ Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 




















SUN GROWN 660 Auch wenn dieses Format für Europäer etwas ungewöhnlich Е ize of this cigar see musual to Europeans, the 
ЖЖЖЖ scheint, die Cigarre ist eine Sensation. In der samtigweicher a sensa је point between the veke 
152 x 23,816 x60 Rauchfulle liefern sich Róstaromen und Zitrusfrische ein nettes ty d am and the freshness of 0. 
EUR 8,20 (D), CHF 17,90, Match. in Ergänzung zur feinen Süße und reichlich Fruchnoten — trus fi ition to its fre and ample touches of fruitiness 
USD 9.20 ergibt das pure Eleganz in kráftiger, ausgewogener Form. Perfekt. ir deg ced form. Perfect. 
dac vun" | 


CAIN NUB Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 
MADURO 460 Kräftige Röstaromen, eine süBliche note und eine 
kk Prise Pfeffer begleiten die kurze, dicke Maduro. Dazu ge 








which is 





mewhat 
short thick ma: 





102 x 23,814 x60 sellen sich Zedern, Gewürze, etwas Eukalyptus, Schwarz a let of cho. 
EUR 7,50 (D) CHF 12,90, tee, viel Schoko und Lakritze. Eine vielschichtige Cigare bination. A complex 
USD 6.28 im Robusto-Typ, die kräftig, aber gut ausbalanciert ist gar in tt g but well-balanced 


























CASTRO Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 
SHORT ROBUSTO Die Maduro ist sehr gut gerollt und zieht perfekt. Sie This maduro is very we and has a perfect draw. 
Tx entwickelt starke Röstaromen, schöne Würze und It develops strong a casting with beautiful spici- 

kommt mit einer feinen Säure und zarten Bittertónen. panied by acidity and delicate bitter 
105x19814 18x50 In der ersten Hälfte wirkt sie etwas aggressiv, was da somewhat aggressive, 
EUR 8,50 (D), CHF wa, ^ nach abklingt. Insgesamt überdeckt ihre Kraft jedoch Nevertheless, its 
USD n/a ein wenig die Aromen as. 
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PROCIGAR 
FESTIVAL 


20 1 
А once in a lifetime Cigar Experience 
in the heart of the Caribbean! 
e FEBRUARY 6-11 











ЕШ - 
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DON DUARTE RESERVA Nicaragua, Wrapper: Nicaragua Sun Grown, Binder: Nicaragua, Filler: Mexico, Nicaragua 
ROBUSTO Ein sehr schönes, öllges Sun Grown-Deckblatt umhüllt А very beautiful, oily sun-grown wrapper covers this ro. 














Ka die Robusto. Ausgezeichnet konstruierte Cigarre mit busto. It is an excellently constructed cigar resulting in 

perfektem Abbrand, fester Asche und komplexen Aro- perfect burning, fi ash and complex aromas. Bitter 
127x20615x 52 men. Bitterschokolade, subtile Fruchtsüße und erdige chocolate, subtle sweetness of fruit and earthy basic 
EUR 7,10 (D) CHF n/a, Сгипоїопе sind die Komponenten für ein feinwürziges, tones are the components of this finely spicy, harmonious 
USD n/a harmonisches und mittelkraftiges Raucherlebnis. and medium-strength smoking experience. 











pae 


LA AROMA DEL CARIBE (05: LA AROMA DE CUBA) Nicaragua, Wrapper: Ecuador Sun Grown, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
#1 їп den ersten Zügen gibt sich die Grand Corona bei This Gran C їһ а very good draw seems somewhat 
sehr gutem Zug etwas scharf, was sich alsbald legt. Er- sharp in the first puffs, a quality which soon calms down. It 









































жж im Grundton, Leder und ein Hauch würziger Süße, is earthy in its basic tone, with leather and a whiff of spicy 
M3x 191558 x46 gepaart mit Mandelnuss, Röstaromen und einem net- sweetness, all of which is paired with almonds, aromas of 
EUR 7,40 (D), CHF nia, ten Sauretouch. Das zusammen ergibt ein sehr ange- roasting and a nice touch of acidity. This altogether results 
USD 6.35 nehmes, mittelkraftiges Rauchvergnügen 1a very pleasant, medium-strength smoking pleasure. 
LA TRAVIATA Nicaragua, Wrapper: Ecuador Sun Grown, Binder: Cameroon, Filler: Nicaragua, Dom. Rep. 
DIVINO ige, dunkle Robusto mit optimaler Zugwiderstand, festge- An oly dark robusto which is firmly rolled and has Ideal draw resis 
ral. Ое ledrigen Röstaromen, süße Zedemhozaromatk und ein tance. The leathery aromas df roasting, along with sweet aromas 
хх ut abgestimmtes Ma schwarzer Pfeffer verstehen sichblendend cf cedar wood and a well matched quant of black pepper, cor 
127x19815x50 mi dem cremigen Grundton der Care. АЕ Draufgabe schmeckt respond well wth the creamy basic nate of the cigar. Roasted nuts 
EUR 4,90 (D), CHF rva, man gertstete Nüsse. Eine kurzwelige, schön ausbalanciete О can be tasted as an ation. An entertaining, well-balanced cigar 
USD425 вате mit schönem Abbrand. Mitelrafigund ausdrucksstark — which bums beautfuly. Medium in strength and very expresse 








NICARAO CLASSICO Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 
GORDITO Eine kurze Robusto im klassisch nicaraguanischen Stil 
etwas ungleichmäßig gerollt, aber mit gutem Zug. Erdige 





RAR Grundnote, schöner, ehrlicher Tabakgeschmack, sehr 
105x 19814 18x50 cremig im Rauch mit zartem Kaffee, Buttertoast und Wür 
EUR 4,50 (0), CHF n/a, ze. Eine leichte bis mittelkraftige, ausgewogen kompo. 
USD n/a пете Ggarre für jede Gelegenheit r any occasion. 
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NICARAO ESPECIAL Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 
GORDO De dicke, mitelkratige bis kräftige Robusto bril 
















rt mî feinen trong in 





йй, excels throu 

















kkk x n Espressoaromen, Muskat und Zimtsüfie. Sie ist feinaromatisch fi cinnamon sweetness, It is fin 
127x21415x54 und stets präsent am Gaumen. Auch erdige Noten, ein oran- are ako earthy 
EUR 7,30 (D), CHF n/a,  ge-fruchtiger Frische-Ton und etwas Pfeffer kommen durch. per becoming, 
USD n/a Was fûr ein Vergnügen. Kunstvoll ausgewogen und spannend. nd thiling 


40 


`шәв цоцроу uuex иәцопем 








$205. 
ap umume CORTE, 3 
ee pen, 

тое ве 71 11 рер 109c 6/2 lr: ei у 2921-20167 | Ot Xe: 
Banque 2502 2 IRIE] ire о о ве Ert 8 + 
HOW уечрвфезобвавајел | зев co0v-HO "EL ооседэ олем ` aw eut pizi assed — 

pur - tug малени] Uum aug gt OY mu збио 99100 f нашо mmm риотсосоаој. ." 
'ONYIHISLNZO 'ONVTH3ZLMS. 1 HOIUUI1LSO 





^ "ueyeyoseb yeqe, џеџеодш! шәџәуеәб najed pun џехјем џејзијеј ғәр Bunyasıyy uejjerzeds јешје sne wnselg 

f әшәгщә өрә! epun« уовшцово) џоцоцицомобјепе ueJui 20) уцемедуу ‘әдәјебјгиәҹјәм оцем әр sı weg 
У "џем зәр ezınmes) џејбецеб џејзеш ше јер зеше џеџерипшцег yes 181 eis '(шпоцешоје uinibAzAs) ѕәшпеа-ипибзәшші 
пәцә$!бдоД sep uedsouxueinig џецовцешојецооц ap $ә!р puis 53 'меделебитио»јем јер xoniszieH Sep 1S! ежем 210 





ng mao 





fou?) 


C 


CECY 
wmivia Wrnvia 


® 





"ошошше |] 19149J19d ut — yeqe pun uoxioN 


“QAO BU} SI 





OLIVA SERIE V MADURO 
EDICIÓN EUROPA 2010 
ROBUSTO 

*** 

114x 19814 12x50 
EUR 9,80 (D), 9,80 (А), 
CHF 14080, USD па 


Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 
Eine kräftige, pfeffrige Cigarre mit Aromen von Tee, Astrong, peppery cigar with tea, clove, bay leaf aromas 











Nelken, Lorbeer und einem nettem Säuretouch. Die and a nice acidic touch. The sweet note wonderfully 
súBliche Note ergänzt den erdigen Grundton und die complements the earthy key tone and the roasting aro 
Röstaromen wunderbar. Eine schön gerollte, vollmun- mas, A nicely rolled, full-bodied Robusto, which fully 
dige Robusto, de ihre Power voll ausspielt. Mitunter et- plays out its power. Occasionally it has a somewhat 


was streng im Zug harsh draw 








PADRÖN FAMILY 
RESERVE, 46 YEARS 
ЖЖЖЖ 
140x222 15 12x56 
EUR n/a, CHF па, 

USD 2580 





Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 



















Die perfekt gerolte Corona Gorda entwickelt sofort intensives Ge: an in 
würzaroma sowie Kakao-, Kaffee- und Erdnoten, umhülltven @- $ arthy notes, en. 
ner cremigen Süße. Holzessenzen, gerdstete Nüsse und Leder ve d nuts and 

п am Gaumen breit. Gegen Ende gibt die Würze end, spice gves 





ather, A force 





und den Weg fei für Kaffee, Nuss und Leder, Eine Wucht 








PARADISO 

(US: SAN CRISTOBAL) 
FRANCISCO 
ЖЖЖЖ 

140 х 17,515 12 х 44 
EUR 7 20 (D), CHF nía, 
USD 725 


© 
BEST 


Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 
Die mittelkraftige, feinwürzige Corona liegt zunachst et- The mid-strength, mildly spicy Corona Is at first some 
was trocken am Gaumen. Sie entwickelt dann aber ei- what dry on the palate, but then it de 
ne äußerst nette Süße, die blumige Aromen, einen ele- ly nice sweetness, conjuring up fi 
ganten Schokogeschmack und zartes Menthol aus- gant taste of chocolate and a hint of menthol. There is 
strahlt. In der cremigen Rauchfülle finden sich auch Ge- also a touch of spice and cocoa in the creamy smoke 
würze und Kakao. Äußerst spannend und ausgewogen. volume. Extremeh 


lops an extreme: 





al aromas, an ele 





мана па and well balanced. 











CRUZERO DE PANAMA 
ROBUSTO 

ЖЖЖ 

114x 20,614 12х52 
EUR 620 (D), CHF 11,50, 
USD па 





Panama, Tobaccos: 100% Panama 












Die gut gerolte, milde Robusto ist zu Beginn leicht grasig, This we slightly grassy, but 
dann kommen ein netter Pfefferlick und schöne florale Noten a ough. А 
durch. Auch ein zarter, angenehmer Bitterton ist erkennbar. delicate, pleasant bit! identifiable. Some. 





Mitunter etwas salzig im Geschmack. Ein unaufdringlicher, times a little salty sive, largely harmo: 
wetgenend harmonischer und unkomplzierter Rauchgenuss. nious and plicated smoking pleasure 











MARCA FINA PANAMA 
CORONA EXTRA 
EDICION LIMITADA 2010 
ЖЖЖЖ 

140 х 17,515 12х44 
EUR 2,90 (D), CHF 5.-. 
USD n/a 


E 
EST 
BUY 


Panama, Tobaccos: 100% Panama 
Eine Maduro im schönen, óligen Deckblatt, super gerollt, A Maduro with a nice, oily wrapper, well rolled, excel 
exzellent im Zug. Ihre Süße und die zarten Bittertöne (so- lent draw th ate bilter tones 
wohl auf der Zunge als auch im Abgang) sind perfektaus- (оп the tongue as well as in aftertaste) are perfectly ba 
gewogen. Eine kräftige Cigarre mit einem Pfauenrad an lanced. A strong cigar with a spectrum of spices like 
Gewürzen wie Nelke und Thymian, aber auch Frucht t etness, eucalyptus 
süße, Eukalyptus etc. Das reine Vergnügen. 











ts sweetnes 
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Foe Weien Сал C сливу 


In der 


JOSE *PEPIN" GARCIA 


Cigarrenfabrik geboren 


In einem Zeitraum von nur sieben Jahren ist Pepin Garcia zu einer der angesehensten Persónlich- 
keiten im internationalen Cigarren-Gescháft geworden. Seine Geschichte — beziehungsweise die 


seiner Familie - liest sich wie das Märchen vom amerikanischen Traum. 


r ist der Mann hinter vielen Top-Cigarren des Jahres 

2010 und Gewinner der Cigar Trophy 2010 für die beste 
US-Cigarren-Serie: José „Pepin“ Garcia. Noch im Jahre 2000 
war Pepin cin Cigarren-Roller in einer ländlichen Fabrik in 
Kuba. Seither hat er in kürzester Zeit mehr Cigarren-Linien 
von Weltklasse geschaffen, als sich die meisten Cigarren-Her- 
steller nur erträumen können. Der kleine José wurde im Ok- 
tober 1950 in der Cigarren-Fabrik seiner Großeltern geboren. 
Im Alter von sieben Jahren begann er, dort mit Tabak zu ar- 
beiten. Zuerst sortierte er Picadura (Tabakreste, die für Short- 
filler weiterverarbeitet werden) und mit elf Jahren rollte er 
seine ersten Cigarren. Die Fabrik hieß Fabrica de Tabacos W 
de Eduardo Garcia, die Marke schlichtweg „W“. Sein Groß- 
vater verkaufte Cigarren der Marke „W“ vorwiegend in Ha- 
vanna, aber auch in Camagücy. Der junge Pepin arbeitete 
tagsüber in der Fabrik und ging abends in die Schule. Da 
seine Familie so wenig Geld hatte, war es notwendig, dass 
Pepin mithalf, wo er nur konnte. 


REVOLUTION FÜHRT ZUR SCHLIESSUNG DER FABRIK A: 


Im Jahre 1963 wirkten sich Fidel Castros Reformen auch di- 
rekt auf die Familie Garcia aus. Die Fabrik „W“ wurde ge- 
schlossen, sämtliche Mitarbeiter umgehend in der nahe gele- 
genen, großen staatlichen Fabrik angestellt. Рерїп, damals ge- 
rade einmal 13 Jahre alt, war dort der jüngste Cigarren-Rol- 
ler. Er arbeitete fünf Jahre lang in der Cigarren-Fabrik Felix 
Rodriguez. Von 1967 bis 1970 diente er als Fahrer beim ku- 
banischen Militär, vorwiegend in Las Villas, und kehrte da- 
nach sofort in die Cigarren-Fabrik zurück. Doch es war nicht 
so leicht, seinen alten Job wiederzubekommen. Der Manager 
meinte, es wären keine Plätze verfügbar. Und so blicb Pepin 
nichts anderes übrig, als zu betteln und den Boss zu überzeu- 
gen, dass er seine Wiederanstellung nicht bereuen würde. Zur 
Freude des Fabrikchefs erwies sich Pepin als motivierter und 
talentierter Cigarren-Roller. Er arbeitete sich seinen Weg Ыз 


Text von Colin C. Ganley 


Born in 
a Factory 


Pepin Garcia has become one of the most recog- 
nizable people in the global cigar business in just 
seven short years. His, and indeed his family's, 
story is an exemplar of the American Dream. 


he maker of many of the top cigars of 2010 and Cigar 

Trophy winner for Best Cigar Line USA 2010 is José 
“Pepin” Garcia. But in 2000 Pepin was a cigar roller in a ru- 
ral factory in Cuba. He has created more world class cigar 
lines in a short time than most cigar makers dream to. 
In October 1950 little José was born in his grandparents ci- 
gar factory. At the age of seven, he started to work with the 
factory's tobacco. He sorted picadura at first and then at аре 
eleven he began rolling. The factory was called Fabrica de Ta- 
bacos W de Eduardo Garcia and the brand was simply “W”. 
His grandfather Jose Garcia sold cigars mostly to Havana but 
also to Camaguay under the W name. Young Pepin would 
work in the factory during the day and attend school in the 
evenings. Because his family had so little money it was im- 
portant for Pepin to help out as much as he could. 


REVOLUTION CLOSES W FACTORY 


In 1963, Fidel Castro's reforms had a direct impact on the 
Garcia family. The W factory was closed and everyone wasin- 
stantly employed in the large state run factory near by. Pepin, 
being only thirteen years old, became the youngest roller in 
the factory. He worked for five ycars in the Felix Rodriguez 
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zu den obersten „Roller-Rängen“ hinauf. Sein erstes Kind ~ 


Jaime - wurde exakt neun Monate nachdem Pepin seinen Job 
als Cigarren-Roller wieder aufnahm, geboren. Im Jahre 1973 
schlug ihn die Fabrik als Kandidaten zur Vertretung der Regi- 
on in einem nationalen, in Cabaiguán stattfindenden Cigar- 
ren-Rollen-Wettbewerb vor. Dabei galt es zu ermitteln, wer in 
vier Stunden die meisten Montecristo #1 Cigarren rollen kón- 
ne. Pepin gewann den Bewerb mit 200 Cigarren und wurde 
zum besten Roller ernannt. 


BASEBALL UND BABYS 


Laut Pepin gab es nur ein Team, das besser war als seines: 
Havana Industriales, die einzigen, die Las Villas nicht schla- 
gen konnte. Zwischen 1963 und 1976 war Pepin ein Profi- 
Baseballspicler, 1967 spielte er als Third Baseman bei Las Vil- 
las. Obwohl er im Baseball eine starke Position einnahm, ver- 
lagerte Pepin seinen Schwerpunkt, nachdem sein zweites 
Kind - Janny - geboren wurde. Es war an der Zeit, sich sei- 
ner Familie zu widmen, und so hángte er sein Baseball-Trikot 
an den Nagel. Das einzige Trikot, das er heute besitzt, ist ein 
New York Yankecs-Trikot von Mickey Mantle. „Jaime war 
das perfekte Kind“, erinnert sich Pepin. „Er war wissbegic- 
rig, ruhig und schr umgänglich.“ Im Alter von zwölf Jahren 
besuchte Jaime eine spezielle Schule für Agrarwissenschaft in 
Coralio bei Matansa, die Aurora hieß und junge Burschen im 
Bereich Landwirtschaft ausbildete. Mit 15 schloss er dic 
Schule ab und kehrte zu seiner Familie in Baez zurück. Un- 
mittelbar danach wurde er mit der Leitung von La Estrella 
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„JAIME WAR DAS PERFEKTE KIND. ER WAR 
LERNBEGIERIG, RUHIG UND 
SEHR UMGÄNGLICH“ José “Pepin” Garcia 
“JAIME WAS THE PERFECT CHILD. HE WAS STUDIOUS, 
CONTIENTIOUS, QUIET AND EASY 
TO HANDLE." 


betraut, der größten Plantage in der Region, nach der er Jah- 
re später auch seine erste eigene Plantage in Nicaragua benen- 
nen sollte. 


ANKUNFT IN AMERIKA 


Jahr für Jahr nehmen hunderttausend Kubaner an der 
„Green Card Lottery* für cin Einwanderungsvisum in de 
USA teil, aber nur wenige haben das Glück, ausgewählt zu 
werden. Janny bewarb sich dafür, gewann 1996 und übersic- 
delte nach einem Interview in der amerikanischen Botschaft 
nach Miami. Ihre Eltern Pepin und Maria wollten nicht, dass 
sie geht. Die Familie tat sich mit der Entscheidung schwer 
und allein die Erinnerung daran ist heute noch mit starken 
Emotionen behaftet. Während des Interviews für diesen Ar- 
tikel wurden sowohl Pepin als auch Janny sehr emotional. 
Janny meint: „Es fällt mir schr schwer, darüber zu reden. Es 
war eine schwicrige Entscheidung für mich, zu gehen.“ Doch 
die Eltern unterschrieben - da sie noch nicht 20 war = ihre 
Einreisedokumente und sie brach Richtung Miami auf. Jan- 
ny beschreibt ihr Leben in Baez folgendermaßen: „Eine klei- 
ne Stadt am Ende der Welt. Wir wussten nichts über die USA, 
und ich ging einfach nach Miami, um zu schen, was passie- 
ren würde. Wenn man in Kuba lebt glaubt man, dass das Le- 
ben in den USA einfach ist und es viele Partys gibt. In Wirk- 
lichkeit ist es hart.“ Sie hatte keine Familie in den USA. Ihr 
einziges Sicherheitsnetz bildeten drei Freunde, bei denen sie 
nach ihrer Ankunft wohnte. Der einzige Kontakt zu ihrer Fa- 
milie war ein Telefonat alle zwei Wochen. Nach einigen Jah- 



















cigar factory, named for Camilo Cienfuego's bodyguard who 
disappeared at the same time as Camilo. His time at the fac- 
tory was only ended by a required stint in the military. Pepin 
served in the Cuban military from 1967 to 1970 as a driver. 
ded straight 
back to the cigar factory. But getting his old job back was not 
an casy task. The manager told him that there were no seats 
available. So Pepin had to beg, and convince the Chief that rc- 
hiring him would be worth the trouble. Luckily for the facto- 
ту chief, Pepin was a motivated and talented roller. He wor- 
ked his way up to the front of the rolling gallery and became 


After his service, mostly in Las Villas, Pepin hea 


very popular, according to his own assessment. 

His first child, Jaime, was born just nine months after Pepin re- 
turned to cigar rolling. Things were going well. In 1973, he was 
nominated by his factory to represent the region in a national 
cigar rolling competition. The challenge, held in Cabaiguan, 
was to roll the most Montecristo #15 in four hours. 200 cigars 
later, Pepin won the contest and was declared the best roller. 
“That was the day Iknew I was really good”, Pepin said. 


BASEBALL AND BABIES 


According to Pepin, there was only one team that was better 
than his. Havana Industriales was the only team that Las Vil- 
las could not beat. Pepin played Third-base for Las Villas in 
1967 and played serious baseball berween 1963 and 1976. Al- 
though he was highly competitive in baseball, having his second 
child made Pepin switch his focus. It was time to think about 
the family so he retired his baseball jersey. Now his only jersey 
is a Mickey Mantle, New York Yankce's jersey. “Jaime was the 
perfect child", says Pepin *he was studious, contientious, quiet 





and casy to handle." At age 12, Jaime went to a special school 
for agronomy. It was in Coralio, near Matansa. The school 
was called Aurora and it trained boys to work in the ficld of 
Agriculture. At the age of fifteen, he finished school and re- 
turned to his family in Baez. Back at home, he was put in charge 


JOSE “PEPIN” GARCIA 


L. Dieses Foto aus dem Jahre 1973 zeigt Pepin als Sieger eines 
Wettbewerbs in Cabaiguán, bei dem es zu ermitteln galt, wer in 
vier Stunden die meisten Montecristo #1 Cigarren rollen kann 
Unten: Der Cigarrenring A" schmückte die Cigarren von 
Pepins Großvater, Jose Garcia in Baez, Cuba 

Left: This 1973 photo shows Pepin winning a contest in 
Cabaiguan to roll the most Montecristo #13 in four hours 
Bottom: The W cigar band was worn by the cigars made by 
Pepin's Grandfather, Jose Garcia in Baez, Cuba 


of La Estrella, the largest farm in the arca. His first farm in Ni- 
caragua would later be named La Estrella after this farm. 


COMING TO AMERICA 


Every year, hundreds of thousands of Cuban citizens apply for a 
chance to leave Cuba for the United States. It is called the lotteı 
and many apply but few are selected. Janny applied for the lotter 
and in 1996 won a place, interviewed with the US embassy, and left 
for Miami. Pepin and Maria, Janny’s parents didn't want her to go. 








The family struggled with the decision and it is clear that just the 
eren for 
this artide, both Pepin and Janny became very emotional. Janny 
explained, “It is very difficult to talk about this. It was a hard deci- 
sion, to go”. But they signed her papers, because she was under 20, 
and she headed off for Miami. Janny described living in Bacz as, 
“A little town in the middle of nowhere. We didn't know anything, 
about the USA, I just went to Miami and wanted to sce what would 
happen. When you live in Cuba, you think that living in the Uni- 
ted States is easy and that there are lots of parties, but it is hard.” 
She had no family in the USA. Her only safety net were three friends 
who she stayed with after she arrived. Her only contact with her 


memory of the decision is very emotional. During the 





family was every two weeks by telephone. But after a few years, 
Janny was introduced to a man who owned a factory in Nicaragua 
and needed someone to manage it. She volunteered her father and 
he was hired. Pepin got a visa for Nicaragua and left, but his fami- 
ly was пом even more spread apart. A year later, Pepin was able to 
acqui 
only a step for us. Our plan was to have them go to Nicaragua and 
then to the USA where I could see them again", Janny explains. 
In 2002, once the four of them were all in Nicaragua, they 
bought visas for Mexico and headed for the US border. 





isas for his wife, and Jaime with his wife. “Nicaragua was 


MAKING IT IN AMERICA 


Once the family was reunited in Miami, a new chapter started. 
They hadall done their part to bring the family together in Ame- 
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JOSÉ „PEPIN“ GARCIA 


Pepin und Jaime, die heute zu den erfolgreichsten Cigarren- 
Herstellern der Welt gehören, testen Cigarren-Blends in 
ihrer neuen Fabrik in Nicaragua 

Test-Smoking cigar blends in his new Nicaraguan factory, Pepin 
and Jaime are among the most successful cigar makers today 


ren jedoch, wurde Janny ein Mann vorgestellt, der 
einen Manager für seine Fabrik in Nicaragua such- 
te, Sie schlug ihren Vater vor und er bekam den Job. 
Pepin erhielt ein Visum und zog nach Nicaragua, 
wodurch seine Familie nun noch mehr in der Welt 
verstreut war. Ein Jahr später gelang cs Pepin, Visa 
für seine Frau sowie seinen Sohn Jaime und dessen 
Frau zu bekommen. „Wir betrachteten Nicaragua 
nur als Zwischenstopp. Unser Plan war, dass sie zu- 
erst nach Nicaragua und dann weiter in die USA zie- 
hen, wo ich sie dann wiederschen würde“, so Janny. 
Im Jahre 2002, als alle vier in Nicaragua waren, be- 
sorgten sie sich Visa für Mexiko und machten sich 
auf den Weg zur US-amerikanischen Grenze. 


DURCHBRUCH IN AMERIKA 


Mit der Wiedervereinigung der Familie in Miami begann ein neu- 
es Kapitel, Nachdem sie alle dazu beigetragen hatten, die Fami- 
lie in Amerika wieder zusammenzubringen, war es an der Zeit, 
gemeinsam etwas in Miami aufzubauen. Die Gelegenheit dazu 
ergab sich, als Pepin, der zu der Zeit freiberuflich als Cigarren- 
Blender und Cigarren-Roller arbeitete, einen jungen, tätowierten 
Mann namens Pete Johnson in Beverly Hills traf. Die beiden ver- 
standen sich sofort bestens, und obwohl keiner die Sprache des 
anderen beherrschte, begannen sic, über Cigarren zu plaudern. 
Ihr Gespräch im Grand Havana Room dauerte bis spät in die 
Nacht. Sie beschlossen, die Sache weiterzuverfolgen, und so reis- 
te Pete nach Miami, um mit Pepin zu diskutieren, welche Art 
von Cigarre ihm vorschwebte. Pete träumte schon lange davon, 
eine Cigarre mit den charakteristischen Merkmalen kubanischer 
Cigarren, die er so sehr liebte, zu schaffen. In Pepin fand Pete sei- 
nen Partner. Die zwei späteren Kultfiguren der Cigarren-Welt tra- 
fen einander noch bevor Pepin eine Fabrik besaß. Doch dank Pe- 
tes Zusage, die erste Bestellung von Brown Label Tatuaje Cigar- 
ren zu kaufen, konnten Рерїп und seine Familie ihre Fabrik er- 
öffnen: El Rey de los Habanos (Der König der Habanos) hicß sie 
= cin gewagter Name für die damalige Zeit. 








DER PRODUKTIONSBEGINN 


Anfangs war es Pepin selbst, der die Cigarren rollte. Unterstützt 
wurde er dabei von Jaimes Frau. Janny und Jaime zeichneten für 
die Verpackung und Administration verantwortlich, während ih- 
re Mutter die Deckblätter vorbereitete und sortierte. In einem 
kleinen Zimmer in der Calle Ocho in Miamis Little Havana ar- 
beitete die ganze Familie daran, Petes Auftrag auszuführen und 
ihre erste Marke zu kreieren. Die ersten Cigarren waren Tatuaje 
Brown und Don Pepin Garcia Blue, kurz darauf folgten El Rey 
delos Habanos und Vegas Cubanas. Pepin erinnert sich noch gut 
an diese Zeit: „Zuerst meinten die Leute, ich sei verrückt. Dann 
eröffneten wir neben La Gloria Cubana und die Leute meinten, 


E 





das sei verrückt. Aber ich kenn mich mit Tabak aus und weiß, dass 
ich eine Cigarre der anderen Art, eine kubanisch (schmeckende) 
Cigarre, machen kann." Kuba diente der Familie und Pete als Vor- 
bild. Sie teilten die Ansicht, dass kubanische Cigarren ihrem Po- 
tenzial nicht gerecht wurden und wollten eine Cigarre basierend 
auf den besten kubanischen Vorbildern schaffen. Während sie je- 
doch hochgesteckte Ziele hatten, war die Konkurrenzsituation am 
Cigarren-Markt hart. Anfangs gab es finanzielle Schwierigkeiten. 
Janny erinnert sich: „Manchmal hatten wir einen Kühlschrank 
voller Cigarren, aber kein Geld, um unsere Gehälter zu bezahlen 
oder Tabak zu kaufen, bis wir sie verkauft hatten. Das waren 
schwere Zeiten.“ Doch das sollte sich bald ändern. 


DER LAUNCH 


Nach zwei Jahren harter Arbeit wurde Tatuaje zum Kulthit und 
die Umsätze stiegen. In der Fabrik in Miami mussten mehr Rol- 
ler angestellt werden. Der nächste Erfolg war die Don Pepin Gar- 
cia Blue Label. Alsbald stieß die nur ein paar hundert Quadrat- 
meter große Fabrik hunderttausende Zigarren aus. Der Produk- 
tionsumfang übersticg rasch die Kapazitäten. So beschloss die Fa- 
milie, dass es an der Zeit war, das Unternehmen um eine größere 
Anlage in Nicaragua zu erweitern. Aufgrund der Belicbtheit der 
in Miami gerollten Cigarren zog Pepin die Aufmerksamkeit an- 
derer Cigarren-Unternehmen auf sich. Manche fragten sich, was 
sein Geheimrezept war; andere wollten an seinem Erfolg teilha- 
ben. Eddie Ortega und Erik Espinosa, Besitzer von EO 
Brands/United Tobacco, wandten sich mit dem Wunsch nach 
einer neuen Cigarre an Pepin. Sie verstanden sich blendend, 
und die Cigarren der 601 
die in Pepins nicaraguanischer Fabrik hergestellt wurden. 





ie waren die ersten neuen Linien, 


DAS TREFFEN MIT ASHTON 


Sathya Levin, Vizepräsident von Ashton Distributors, war begeis- 
tert von den Cigarren, die Pepin in Miami produzierte. Mit der 








пса and now it was time to build something together in Miami. 
The opportunity came when Pepin, then working as a traveling 
cigar blender and roller, met a tattoocd young man in Beverly 
Hills. His name was Pete Johnson. When Pepin met Pete, they 
hit it off instantly. Though neither could speak the others 
language, they started talking about cigars. The conversation at 
the Grand Havana Room lasted into the night. They decided to 


pick it back up in Miami. So Pete traveled to Miami to meet with 





Pepin and they discussed the type of cigars Pete wanted made. 


Pete had long wanted to create a cigar brand that had the cha 





racteristics of the Cuban cigars ће so enjoyed. In Pepin, a top le- 


vel Cuban roller and blender, Pete found a partner. These two 





would-be icons in the world of cigars met before Pepin even had 
a factory. But with Pete's commitment to buy the first order of 
Brown Label Tatuaje cigars, Pepin and family opened their fac- 
tory. El Rey de los Habanos (The King of the Habanos) was the 
factory name. А name that was ambitious at the time. 


PRODUCTION BEGAN 


When “Pepin began rolling cigars”, it was literally Pepin who was 
rolling the cigars. So was Jaimes wife. Janny and Jaime were pack- 
aging and running the administration while their mom prepared 
and sorted wrapper leaf. All in а small room on Calle Ocho in 
Miami's Little Havana, the family worked together to fulfill 


Pete’s order and make their own first brand. The first cigars made 





were the Tatuaje Brown, Don Pepin Garcia Blue, and soon after, 





El Rey de los Habanos, and Vegas Cubanas. Pepin recalled 
those days, “People told me that was crazy. We opened next to La 
Gloria Cubana and people said that was crazy. But know tobac- 
coand Iknow that I can makea different cigar, a Cuban (tasting) 
cigar" Janny recalls, “With all of our early blends, we were ma- 
king ‘cuban cigars’. 
both said that Cuban cigars did not live up to their potential. 
They wanted to create a cigar modeled on the best of Cuban а 





Cuba was theirs and Pete’s model. They 








EPIN” GARCIA 





Pete Johnson, Jai- 
me Garcia, Janny 
Garcia, Pepin 
Garcia, Rob Levin, 
Sathya Levin und 
Manny Ferrero in 
der nicaraguani- 
schen Fabrik der 
Garcias 

Pete Johnson, Jai- 
me Garcia, Janny 
Garcia, Pepin 
Garcia, Rob Levin, 
Sathya Levin and 
Manny Ferrero at 
the Garcia's Nica- 
raguan factory 





gars. But while their goals were lofty, the competitive reality of 
the cigar market was harsh. At the beginning they struggled to 


make payroll. Janny recalls, “sometimes we would have a cooler 





full of cigars but we couldn't pay ourselves or buy tobacco until 
we sold them, It was hard”. Soon their problems would change. 


THE LAUNCH 


After two years of hard work, introducing th 
Am 


hit and sales began to rise. The Miami factory needed to hire 


cigars to the 





ican retailer, their sails caught wind. Tatuaje became a cult 





more rollers. The next hit was the Don Pepin Garcia Blue Label. 


Soon the factory was pumping out hundreds of thousands of d- 





gars from only a couple thousand square feet. Production reached 
a level that exceeded the capacity of the factory even though it 
doubled its space in 2006. So the family decided that it was time 
to expand into a large facility in Nicaragua. Thanks to the popu- 
larity of the cigars being rolled in Miami, Pepin started to draw 
attention from other cigar companies. Some wondered what his 
secret recipe was. Others wanted to be part of his success. Eddie 
Ortega and Erik Espinosa, owners of EO brands approached Pe- 





pin regarding a new cigar. They hit it off famously and their 601 
lines were the first new lines produced from Pepi 





5 Nicaraguan 
factory. For a brief time, Ernesto Padilla’ cigars were made by Pe- 


pin but that relationship terminated after a couple ус: 





MEETING WITH ASHTON 


Sathya Levin, V.P. of Ashton Distributors, was impressed by the 


igars that Pep 





made in Miami. With the idea of creating new 








brands with Pepin in mind, he brought some of Pep 





a's cigars to 
Rob Levin, President of Ashton. The cigars were impressive and 
the Levins made an appointment to meet with Pepin. Since the 
Garcias were learning about the cigar industry as they went, Jan- 
ny admits that she didn’t even know who the Levin's were. But 
she quickly learned and Pepin, having been in scores of tobacco- 
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Aufgrund der steigenden Nachfrage haben Jaime und Pepin 
begonnen, einige der reichhaltigsten nicaraguanischen Tabak- 
blätter zu produzieren, die sie in ihren Cigarren verarbeiten 
With demand increasing, Jaime and Pepin have begun 
producing some of Nicaragua's richest tobacco leaves 
and using it in their cigars 


Idee im Hinterkopf, neue Marken mit Pepin zu 
schaffen, brachte er Rob Levin, dem Präsidenten 
von Ashton, einige von dessen Cigarren. Becin- 
druckt von Pepins Produkten, arrangierten die Le- 
vins cin Treffen mit ihm. Die Garcias lernten Schritt 
für Schritt mehr über die Cigarren-Industrie, und 
Janny gibt zu, dass sie damals keine Ahnung hatte, 
wer die Levins waren. Pepin erzählt: „Ich war schr 
stolz, denn Ashton-Cigarren wurden mit Hilfe von 
Carlito Fuente produziert, und wie jeder weiß, steht 
Fuente an der Spitze der Cigarren-Industrie. Ich 
fühlte mich gechrt, weil Ashton unter all den ande- 
ren im Geschäft mich mit der Aufgabe betraute, eine Cigarre für 
siezu kreieren.“ Das Resultat ihres Treffens war die San Cristobal 
(in Europa „Paradiso“ genannt). Die Geschäftsbezichung floricr- 
te. Manny Ferrero, Verkaufsleiter und Alleskönner bei Ashton, 
li 
hören zur Familie. Unsere Verbindung geht weit über Cigarren 
hinaus. Aber sie machen verdammt gute Cigarren!* Pepin hatte 
bereits San Cristobal und La Aroma de Cuba (in Europa: La Aro- 
ma del Caribe) gemacht, als Rob Levin zu Pepins Geburtstagsfei- 
er kam und ihm eine Kiste mit La Aroma de Cuba-C 
reichte, „Ich war ihm schr dankbar, weil ich die künstlerische Ge- 
staltung dieser Kisten immer schon bewundert habe“, erinnert 
sich Pepin. Die Nachricht, die er nicht verstand war, wie Rob ihm 
daraufhin erklärte: „Nein, Pepin, du verstehst mich falsch. Ich 


х die Partnerschaft mit den Garcias sehr am Herzen. „Sie ge- 








arren über- 





tibergebe dir hiermit die Produktion von La Aroma de Cuba!“ 


EINE NEUE FABRIK 


Im Jahre 2009 wurde eine neue Fabrikanlage der Garcias in 
Nicaragua fertiggestellt. Es ist cine State-of-the-Art-Anlage. 
Vor allem aber benötigte man die Räumlichkeiten, um all die 
neuen Cigarren-Auftráge ausführen zu können, mit denen die 
Familie Garcia betraut wurde: Tatuaje Red Label, Tatuaje P, 
Tatuaje Black, La Riqueza, Cabaiguan, Ambos Mundos, La 
Aroma de Cuba Edicion Especial, San Cristobal Seleccion del 
Sol, Old Henry, Cubao, Murcielago, Nestor Miranda Speci- 
al Selection und Giralda sowie Pepins eigene Marken Vegas 
Cubanas, My Father, My Father Le Bijou, La Reloba und ме- 











le andere werden nunmehr in der Fabrik Esteli produziert. 


FELDER UND FAMILIE 


Den jüngsten Expansionsschritt setzte die Familie Garcia im Ве- 
reich des Tabakanbaus. Die 
ren ihren eigenen Tabak in Nicaragua an. Es begann mit einer 
kleinen Plantage namens La Estrella. Inzwischen bewirtschaf- 


amilie baut seit nunmehr vier Jah- 





ten sie mehrere große Felder, besitzen Scheunen zum Trocknen 
der Tabakblätter und Einrichtungen zur Verarbeitung in der Fa- 
brik. Der eigene Tabakanbau hat, wie Jaime erklärt, nicht nur 
die Kosten gesenkt, sondern ermöglicht auch eine bessere Kon- 
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nists, already knew and was in awe of the company. Pepin ех- 
plained, “I felt very proud because Ashton came from Carlito 
Fuente and everybody knows that Fuente is at the top of this ci- 
gar industry. I felt proud because Ashton trusted me out of 
everyone else in the business to make a cigar for them.” The re- 
sult of their mecting was the San Cristobal (in Europe called 
“Paradiso”). The relationship has flourished. Manny Ferrero, 
Ashton's chief of sales and jack of all trades, feels passionately 
about their relationship with the Garcias. “They arc our fami- 
ly. We have a connection that is much deeper than just cigars. 
But they make f***ing great cigars!” Pepin had been making 
San Cristobal and La Aroma de Cuba (La Aroma del Caribe in 
Europe) when Rob Levin attended Pepin's birthday party. At the 
party he gave Pepin a box of La Aroma de Cuba cigars. Pepin 
explained, “I was very grateful because I had always admired 
the art on those boxes. It was my favorite art”. The message 
that he didn’t understand, and that Rob explained was, “No Pe- 





pin, Lam giving you La Aroma de Cuba ... to make” 


А NEW FACTORY 


In 2009 the Garcias finished building a new factory complex 
in Nicaragua. It houses leaf processing, box making, cigar rol- 
ling, packaging and administration buildings. It is state of the 
art. More importantly, the space was needed for the produc- 
tion of all the new cigars they were asked to create. Tatuaje Red 
Label, Tatuaje Р, Tatuaje Black, La Riqueza, Cabaiguan, Am- 
bos Mundos, La Aroma de Cuba Edicion Especial, San Cristo- 
bal Seleccion del Sol, Old Henry, Cubao, Murcielago, Nestor 
Miranda Special Selection, Giralda, and Pepin’s own brands, 
Vegas Cubanas, My Father, My Father Le Bijou, La Reloba, 
and many more are now produced at the Esteli factory. 


FIELDS AND FAMILY 


The latest Garcia expansion has been into tobacco growing. Jai- 
me has led the charge for the family to grow its own tobacco in 
Nicaragua for four years now. They began with a farm called La 
Estrella, named for the first farm Jaime worked in Cuba. Now 
they work several large fields with curing barns and processing 
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trolle über den Tabak, der in ihre Cigarren kommt. Zudem gibt 
es Jaime die Chance, seine Fachkenntnisse einzusetzen. Die Gar- 
cias sind eine bemerkenswerte Familie. Jedes Mitglied hat zu ih- 
rem Erfolg beigetragen. Јаплуз mutiger Umzug in die Vereinig- 
taaten ermöglichte es ihnen, in der Welt der Privatunter- 





ten $ 
nehmen Fuß zu fassen. Pepins unbestreitbare Tabakkunst óff- 
nete ihnen den Zugang zu Tabakgeschäften in aller Welt. Und 
nun übernimmt Jaime die Produktion auf den Feldern und in 
der Fabrik. Möglicherweise am Bemerkenswertesten ist jedoch 
die Liebe, die sie füreinander empfinden. Sie stehen bei jeder 
schwierigen Situation einmütig zusammen. Und dieser Magne- 
tismus hat auch Pete angezogen - den Pepin „mein Gringo- 
Sohn“ nennt -und die Levins, für die er „alles tun würde". 





„MEIN GRINGO-SOHN“ 


„Pete gebührt viel Anerkennung“, gibt Janny Garcia klar und 
deutlich zu verstehen. Bevor Don Pepin Garcia begann, Cigar- 
ren unter seinem eigenen Namen zu machen, schuf er eine Ci 

garre mit Pete Johnson. Die Tatuaje Brown Label bildete in vie- 
lerlei Hinsicht das Fundament für beide Unternehmen. Sie war 
Petes erste Cigarre und rückte Pepin ins Rampenlicht. „Ich 
machte meine erste Cigarre mit Pepin und ich habe keinerlei 
Absicht, mit irgendjemand anderem Cigarren zu produzieren. 
Wir sind wie eine Familie“, meint Pete Johnson. Die Loyalität 
zwischen Johnson und Garcia ist unzerstörbar, obwohl de 
gleichzeitig ihren Bekanntheitsgrad erlangten. Sie agieren eher 
wie beste Freunde als wie Firmenchefs. Pepin erwidert Petes 
Gefühle und meint, dieser sei sein , Gringo-Sohn*. In den ver- 
gangenen fünf Jahren wurden die verschiedenen Cigarren-Seri- 
en von Pete im ECJ-Magazin hoch bewertet und 2010 rangier- 





ten zwei davon unter den „Top Cigars of 2010“. Im Jahre 2009 
baute Pete den Vertrieb für die meisten Länder in Europa und 
Ostasien auf. Das internationale Geschäft floriert für den täto- 
wierten vormaligen Rocker aus Kalifornien. Pete interagiert 
gern mit den Rauchern seiner Cigarren, ist auf Twitter, Face- 
book und in diversen Cigarren-Foren vertreten. Fast ncun Mo- 
nate im Jahr ist er auf Reisen. Doch sein Erfolg ist größtenteils 
den vielen Stunden Arbeit, die er mit den Garcias zur Verfeine- 
rung und Perfektion seiner Blends verbringt, zuzuschreiben. 


ZWEI FAMILIEN 


„Wir verbrachten eine lange Zeit damit, jemanden zu finden, der 
Cigarren mit uns produzieren würde“, sagt Sathya Levin. Und 
Rob fügt hinzu: „Aber als wir Pepin and Jaime trafen, wusste ich 
sofort, dass ich ihnen vertrauen konnte. Für mich stand fe 





ic- 
se Familie würde unsere nächsten Cigarren machen.“ Manny 
Ferrero erinnert sich: „Als uns Pepin die ersten Probestücke gab, 
rauchte ich eine halbe Cigarre und fiel aus allen Wolken. Ich 
meinte zu ihm: ‚Wenn das eine Frau wäre, würde ich sie sofort 
* Die San Cristobal war die erste Cigarre, die Pepin für 
Ashton machte. „Wir arbeiten seit 1980 mit den Fuentes zusam- 


heiraten 





men und haben langjährige, dauerhafte Geschäftsverbindungen 
mit dieser Familie. Unser Ziel war es, einen Partner zu finden, 
mit dem wir ebenso gute Bezichungen aufbauen konnten“, er- 
klärt Rob Levin, Die Zusammenarbeit hat mehr als fünf hoch 
angesehene neue Cigarren-Linien hervorgebracht. Die guten Be- 
zichungen zwischen den Levins und Garcias sind ganz deutlich 
spürbar. Die Levins halfen den Garcias durch die Anfangs- 
schwicrigkeiten, und nun unterstützen diese wiederum Ashton, 
indem sic erstklassige Cigarren am laufenden Band liefern. 





TASTING 








TATUAJE HAVANA VI 
ALMIRANTES 


ЖЖЖЖ 


178x 18717 x47 
EUR па, USD 800 





Nicaragua, Wrapper: 





VomF 


fer rec 





Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
Diese Churchill legt einen geschmacklichen Raketenstart hin. 
weg liefert sie suBlchen, reichhaltigen und harmo 
nisch belancierten Geschmack. Pikarte Pfeflerwürze und 
Halzaromen umspielen den Gaumen, bisweilen wird der Pref 
intensiv. Ene perfekt konstruierte, exquisite Cigarre 








piciness of pepper and aromi 


palate, with the pepper occasionally becoming 





е intense. A perfectly 





exquisite cigar 














TATUAJE RESERVA USA, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
sw Diese Churchill hält nicht mit ihren Vorzügen zurück. hurchill does not hold back with its assets. From 
xxx Vom ersten Zug weg ein sanftes, raffiniertes und reich- the first draw on it is a mellow, sophisticated and rich 





haltiges б 





178x187 17 x 47 


EUR n/a, USD 12.00 re mit Reifungspotenzial 


hmackserlebnis. Schwere Eiche und süße 
Melasse werden von einem zarten Säurespiel konterka 
пен und von ehrlichen Erdaromen ergänzt. Eine Cigar- 
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back at their factory. Jaime explains that growing their own tobac- 
co not only lowered their costs but it gave them more control over 


the tobacco going into the 





cigars. It also allowed Jaime to put his 
skills to work in the fields. Much to everyone's delight, the tobac- 
со has started working its way into blends and it is very flavorful. 
The С 
tributed to their success. Janny's gutsy move to the United Sta- 
tes allowed them to take a foothold in the world of private bu- 
siness. Pepin’s undeniable artistry with tobacco brought them 





rcias are a remarkable family. Every member has con- 


into tobacconists worldwide. And now Jaime is taking over 
production in the fields and the factory. But what is perhaps 
most notable is the love that they have for each other. They 
stand together through every adversity. And their magnetism 
draws in Pete, “My Gringo Son” as Pepin calls him, and the 
Levins who “I will do anything for” says Pepin. 


“MY GRINGO SON" 


“Pete deserves a lot of credit for this”, Janny Garcia stated 
plainly when talking about the start of Don Pepin Garcia’s ci- 
. Before Don Pepin Garcia made cigars 
under his own name, he designed a cigar with Pete Johnson. 


gar factory in Miam 


The Tatuaje Brown Label is in many ways the foundation of 
both of their businesses. It was Pete’ first cigar and it also pro- 
pelled Pepin into the spotlight. “I made my first cigar with Pe- 
pin and I don't plan to make a cigar with anyone else. We are 
like family” 





said Pete Johnson during an interview in the Саг- 
cia's Nica 





ап factory. The loyalty between Johnson and 





Garcia is unbreaking despite their simultancous rise to celebri- 
ty. They act more like best friends than like heads of compa- 


nies. Pepin reciprocates, saying that Pete is his “Gringo Son". 


Ё “PEPIN” GARCIA 
Over the past five years, Pete's various cigar lines have been ra- 
ted highly in this magazine. In 2010 two cigars earned posi- 
tions in the “Top Cigars of 2010”. In 2009 Pete gained distribu- 


tion in most of Europe and East Asia. International sales have 





been brisk for this tattooed former rocker from California. Pe- 
te is quick to interact with his smokers. He twitters, faccbooks, 
and interacts on cigar forums. He travels nearly 75% of the 
year. But most of his success is attributable to his long hours 
working with the Garcias to refine and perfect his blends. 


TWO FAMILIES 





“It took us a long time to select someone to make cigars with", 
said Sathya Levin, Rob then explained “But when we met Pepin 
and Jaime, I knew immediately that I could trust them. These 
were the guys who would make our next cigars.” 

“When I tasted the first samples that Pepin gave us, I smoked 
half way through a cigar and I was shocked. I told Pepin, ‘If this 


was а girl I would marry her!” explained Manny Ferrero. The 





San Cristobal was the first cigar that Pepin made for Ashton and 
its success confirmed what the Levins originally thought, the 
Garcias were the right people to build a relationship with. 

“We have worked with the Fuentes since 1980 and have a long 
standing relationship. We wanted to find someone to work with 
who we could build just as good a relationship with”, explains 
Rob Levin, President of Ashton, The team effort has brought 
forth more than five, highly acclaimed, new cigar lines distribu- 
ted by Ashton since 2006. The relationship between the Le 





ns 


and Garcias is palpable. The Levins have supported the Garcias 





through their growing pains and now the Garcias аге supporting. 


Ashton by kecping quality high and sending the cigars. 
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ASHTON CABINET 
SELECTION, NO. 6 
ЖЖЖЖ 

140 x 19,815 1/2 x 50 
EUR 10,80 (D), 

CHF 13,40, USD 9,90 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut Shade, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 
Sanft, mild, samtig, cremig — eine Schmeichlerin, die sich 
als erste Cigarre des Tages aufdrängt. Sie baut eine kom- 
pakte, helle Asche auf und ermuntert mit sämiger Honig. 
süße und Tee-Holz-Aromen. Dazu passend der Anklang von 
Buttertoast und Cerealien. Was für ein vielßitiger Genuss! 





is a coaxer which 
igar of the day. It builds 
nvigorating with a creamy 
id wood, along with 
and cereals, 


Gentle, mild, velvety and creamy, 
5 almost demanding to be the f 
up a compact ash and prove 
sweetness of honey and arom 
compatible ren 








5 of butte 











ASHTON VSG 
WIZZARD 37 


5.2.5.24 


152 x 22,216 x 56 
EUR 11,50 (А), 


CHF 19,80, USD 1440 menten von Eleganz und Tiefgang, 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 
Zarter Kaffeeduft, Nussaromen, Holzessenzen und etwas. 
Ledrigkeit bestimmen diese Toro im dunklen, dligen Kleid. 
Gereiftes Tabakbukett und ein harmonisches Würze-Sü- 
Be-Spiel am Gaumen begleiten de Cigarre mehr als eine 
gute Stunde lang. Ein kurzweiliges Vergnügen mit Mo- accompany this cigar for more 







A delicate fragrance of c 
xi and so 
tfit. Ап 
s interplay 


of nuls, essences 
his toro in its dark 
and a harmo 
ness on the palate 
1an hour. An enter- 
gance and depth. 
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von Rich Perelman 





Е gibt kein Entrinnen vor den endlosen Rauchverboten, Steuer- 
erhöhungen und gesellschaftlichen Einschränkungen, die in den 
letzten 15 Jahren allen Rauchern das Gefühl gegeben haben, sie sei- 
en eine moderne Version von Leprakranken. 

Aber Cigarren sind irgendwie anders und das wurde jüngst einmal 
mehr und auf die witzigste Weise unter Beweis gestellt: durch den 
sogenannten „Cigar Guy“-Zwischenfall beim diesjährigen Ryder 
Cup-Golfturnier in Wales. Nur zur Erinnerung, falls Sie auf einem 
anderen Planeten gelebt haben sollten: Ein sensationelles Foto von 
Mark Pain in der britischen Daily Mail von einem schiefgegange- 
пеп Schlag von Tiger Woods 
am letzten Tag des Ryder 
Cup ... und der Ball schoss 
pfeilgerade auf dessen Kame- 
raobjektiv ... wurde zu einer 





unerwarteten Internet-Sensa- 
tion, weil darauf ein Zu- 
schauer in der vorderen Rei- 
igar 
mt- 





ће zu schen ist, der als 
Guy“ über Nacht Bes 
heit erlangte. 

Er trug einen riesigen 
Schnurrbart und Turban und 
stellte dabei eine große Gigar- 





re zur Schau. Der „Cigar 
Guy“ wurde unmittelbar in 
historischen Fotomontagen 
im gesamten Internet ver- 
ewigt, und für Informationen 
zu seiner Identifizierung war 
eine Belohnung von 1000 
US-Dollar ausgesetzt. Es 
stellte sich heraus, dass der 
„Cigar Guy“ Rupesh Shingadia heißt, 30 Jahre alt ist und als In- 
vestment-Experte bei Threadneedle Asset Management in London 
arbeitet; er ist ledig und wohnt noch bei seinen Eltern. Wie Shinga- 
dia der Zeitung mitteilte, war seine Verkleidung eine Art Tribut an 
den spanischen Golfer Miguel Angel Jimenez: „Ich wollte irgend- 
wie demonstrieren, dass ich ein Fan des europäischen Teams bin 
und dachte da an Miguel. Heutzutage fehlt es den Sportlem an Cha- 
rakter. Miguel hingegen verwirklicht sich selbst, und ich liebe es, wie 
er auf dem Golfplatz mit einer Cigarre im Mund herumspaziert.* 
In dem Artikel heißt es: „Er überlegte kurz, ob er nicht eine auffäl- 
lige Golfhose mit Union Jack (der UK-Flaggr), wie sie der britische 
Golfer lan Poulter trägt, anzichen sollte, verwarf die Idee aber dann 
zugunsten des Migud-Kostüms. Er bestellte die Perücke und den. 


54 





Ein Foto, das Furore machte: nicht allein wegen einem „Fehlschlag“ 
von Tiger Woods, sondern vor allem wegen dem „Cigar Guy“ im Bild 
А photo that created a furor: Not only due to Tiger Woods’ 
"mistake", but mainly to the "cigar guy" in the picture 


AUS AMERIKANISCHER SICHT 


Rauchen mag schlecht sein, aber Cigarrenraucher haben Humor! 
Smoking is Evil, But Cigar Smokers Can be Funny! 


Schnurrbart für 15 Pfund auf einer Website und kaufte sich in 
einem Tabakgeschäft cine Montecristo-Cigarre um 14 Pfund“. 
Aber ist Shingadia cin Cigarren-Fanatiker? Wohl kaum. Er selbst 
meint: „Ich rauche normalerweise ja nicht - nur hin und wieder mal 
eine Cigarre bei Hochzeiten - also bat ich den Tabakhändler um ci- 
пе milde Cigarre. Aber nachdem sie ja den ganzen Tag durchhalten 
musste, brauchte ich natürlich eine große Cigarre.“ Dem Foto nach 
zu urteilen, war es vermutlich eine Montecristo Ме 2 (6 1/8" x 52), 
die er fast den ganzen Tag lang im Mund hatte. Was Jimenez be- 
trifft — der raucht meistens Cohibas auf dem Golfplatz. 

Hier war also ein junger 
Fachmann, der einem cigar- 
renrauchenden Golfer mit 
seiner eigenen (wenn auch 
nicht angezündeten) Cigarre 
Tribut zollte und auf einmal 






der letzte Schrei war. Im 
„Tsunami“ der Pressemcl- 
dungen über ihn wurde mit 
keinem Wort erwähnt, wie 
schlecht Gigarren für einen 
sind. Und das ist ebenso cr- 
staunlich wie Shingadias zu- 
fällige Berühmtheit! 

In Großbritannien, das Rau- 
chern nicht gerade freundlich 
gesinnt ist, und in Amerika, 
das prinzipiell gegen Rau- 
chen ist, zeigt dieses erstaun- 
liche Interesse am „Cigar 
Guy“ auf, wie schr die Öf- 


= 


fentlichkeit zwischen Ziga- 
retten und Cigarren differen- 
ziert. Obwohl weltweit jährlich Milliarden von Zigaretten verkauft 
werden, rangieren sie in der politischen Belicbtheitsskala auf etwa 
demselben Platz wie Anthrax. Cigarren hingegen, selbst wenn sie 
von der Antitabak-Lobby stark kritisiert werden, nehmen inen an- 
deren Stellenwert in der westlichen Gesellschaft ein. 

Cigarren sind nach wie vor ein Symbol für die Oberschicht, die 
auch Golf anspricht. Und insofern auch cin erstrebenswertes Sta- 
tussymbol, aber eines, das für ein paar Dollar jeder genicßen kann. 
Ereignisse wie dieses zeigen, welchen Stellenwert Cigarren wirklich 
einnchmen, und cs war erfreulich zu schen, dass jemand in der Öf- 
fentlichkeit eine Cigarre raucht und damit zur Kultfigur wird. Be- 
daucrlicherweise wäre dies aber wohl nicht der Fall gewesen, wenn 
Shingadia seine Montecristo auch tatsächlich geraucht hätte. 
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here is по escaping the endless smoking bans, tax in- 





reases and social pressure that have made all smokers 
feel like the modern version of lepers over the past 15 
years. 

But there is something different about cigars and this was 
underlined, in the most hilarious way, by the “Cigar Guy” 
incident at this year’s Ryder Cup match in Wales. 

In case you've been on another planet, a brilliant photo- 
graph by Mark Pain of Britain's Daily Mail newspaper of 
a Tiger Woods shot gone awry on the final day of the Ry- 
der Cup... 
ming straight at his lens 
... turned into an un- 


and со- 


expected Internet sen- 
sation as the spectator 
known as the “Cigar 
Guy” was captured at 
the front of the crowd 
and 
night celebrity. 

With a huge moustache 


became an over- 


and wearing a turban 
while sporting a large 
cigar, the “Cigar Guy” 
instantly 


was almost 


pasted into historic 
photographs posted all 
over the Internet and a 
1,000 reward was post- 
cd for information on 
his identity 

It turns out that the 
“Cigar Guy” is Rupesh 
Shingadia, a 30-ycar-old investment analyst for Thread- 


needle Asset Ma 





agement in London; he's single, and lives 
with his parents. Shingadia told the newspaper that his get- 
up was a tribute to Spanish golfer Miguel Angel Jimenez: 
“I wanted to do something to show my support for the 
European team and I thought of Miguel. These days 
sportsmen have become devoid of character. But Miguel 
does his own thing and I love the way he walks around the 
course with a cigar clamped between his teeth.” 

The story noted that “He fleetingly considered donning a 
pair of g: 
fer lan Poulter, but rejected that idea in favour of the Mi- 
guel costume. He ordered the wig and moustache from a 





arish Union Jack trousers, as worn by English gol- 





Sportier, Golfer und Genießer: der spanische Profigolfer Miguel Angel 
Jimenez, der selten ohne Cigarre beim Golfen anzutreffen ist 

Athlete, golfer and aficionado: The Spanish pro golfer Miguel Angel Jimenez, 
who's seldom seen playing golf without a cigar 


coverage of cigars, accessories, issues and people at CigarCyckpedia.com 


website for £15 and bought a £14 Montecristo cigar from 
a tobacconist.” 

And is Shingadia a cigar fanatic? Hardly. He noted that “I 
don't normally smoke - well, maybe the odd cigar at we 
dings — so I asked for something mild. To last all day, 





though, it had to be а big one." From the photograph, ће 
probably had a Montecristo No. 2 – 6 1/8 inches by 52 ring 
— in his mouth for most of the day. As for Jimenez, he most- 
ly smokes Cohibas on the course. 

So here was a young professional, supporting a cigar-smo- 
king golfer with a ci- 
gar of his own (al- 


beit unlit), who bi 





came all the rage. 
And in the tsunami 
of coverage about 
him, there was nary 
a word about how 


bad 


you. 


cigars are for 
That is, 
haps, as amazing as 


per- 


Shingadia's acciden- 
tal celebrity! 

And in smoking-un- 
friendly Britain and 
in the anti-smoking 
U.S., the astonishing 
interest in him 
points to the diffe- 
rentiation that the 
public makes be- 
tween cigarettes and 
cigars. Although bil- 
lions of cigarettes are sold globally cach year, they rank 
right with anthrax in political popularity. But cigars, alt- 
hough heavily criticized by the anti-tobacco lobby, still have 
a different plac 
Cigars are still a mark of the upper class, to which golf al- 





in Western society. 


so appeals. And as such, it is an aspirational symbol of sta- 





tus, but one which anyone can enjoy, even for just a cou- 





ple of dollars if desired. 

Out of such incidents one can see where cigars гса у rank, 
and it was heartening to see that one can sport a cigar in 
public and become an icon. Sadly, however, that would not 
have been the case if Shingadia has actually been smoking 
his Montecristo. 
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AKTIV ODER PASSIV? 


In dieser Ausgabe 
widmen wir uns dem 
eigentlichen Herzstück 
des Humidors – dem 
Befeuchtungssystem. 





D; Markt an Befeuchtungssystemen 
ist mittlerweile kaum mehr zu über- 
blicken, und für den Laien ist es schwierig, 
die salbungsvollen Versprechungen der 
Hersteller auf ihre Richtigkeit zu prüfen. 
Das untenstehende Schaubild bietet eine 
sinnvolle Kategorisierung. 

Bevor wir im Detail die Vor- und Nachteile 
der jeweiligen Systeme beleuchten, müssen 
wir uns über einige Grundfunktionen eines 
Befeuchtungssystems im Klaren werden. 


AUFGABE UND FUNKTION 
DES BEFEUCHTERS 


Vom grundsätzlichen Aufbau sind alle Be- 
feuchtungssysteme prinzipiell gleich. In ci- 
nem wie auch immer aufgebauten Gehäu- 
se (aus Metall oder Kunststoff) mit Luft- 
austrittsöffnungen befindet sich ein Was- 
serspeicher (2. B. Tank, Schwamm, 


Schaum, Polymer, Silikagel, Vlies). Das 
Wasser verdunstet durch die Austrittsöff- 











Befeuchterperien 

auf Basis Silikagel 

Humidification beads on 
Ve basis of silica gel 


56 





nungen und befeuchtet die Luft im Humi- 
dor. Dabei ist folgender physikalischer 
Sachverhalt von grundlegender Bedeu- 
tung: Je trockener die Umgebungsluft ist, 
desto schneller verdunstet das Wasser. Je 
feuchter die Umgebungsluft wird, desto 
langsamer verdunstet das Wasser (degres- 
siver Kurvenverlauf). 

Diesen Effekt kann man auch beim Baden 
beobachten. Steigt man bei einer Umge- 
bungstemperatur von 35 °C und einer rela- 
tiven Luftfeuchte von nur 30 Prozent aus 
dem Wasser, so fröstelt man. Steigt man da- 
gegen bei 25 °C und Regen aus dem Was- 
ser, soempfindet man den Regen als warm. 
Der Grund: Aufgrund der hohen Umge- 
bungsfeuchte verdunstet auf der Haut kein 
Wasser, und damit entsteht auch keine Ver- 
dunstungskälte. Das bedeutet: Jeder passi- 
ve Befeuchter „reguliert“ sich insofern 
selbst, als dass mit zunehmender Umge- 
bungsfcuchtigkeit seine Verdunstungsleis- 
tung reduziert wird. Allerdings kann ein 
passiver Befeuchter nicht vor Uberfeuch- 
tung schützen, da ja absolut geschen die 
Feuchtigkeit immer weiter ansteigt, bis sie 
der Feuchtigkeit im Befeuchter entspricht. 
Daher rührt auch die Empfehlung vieler 
Humidorhersteller, den Humidor regelmá- 
Big zu lüften (nicht etwa, weil die Cigarren 
„atmen“ müssten, wie so oft behauptet, 
sondern weil passive Befeuchter eben 
zwangsläufig zur Überfeuchtung im Humi- 
dor führen). Dem Überfeuchten wirkt ent- 
gegen, dass der Humidor immer wieder ge- 
öffnet wird und damit Feuchtigkeit verlo- 
ren geht. Würde man den Humidor sehr 
lange geschlossen halten, so würde die 
Feuchte darin extrem ansteigen. 


DIE BESTIMMENDEN FAKTOREN 


Folgende Einflussfaktoren bestimmen letzt- 
lich die relative Luftfeuchte im Humidor. 





Fans Mave Ans 


Text und Fotos von 
Marc Andre 


ACTIVE OR PASSIVE? 


y now the market for humidification systems 
ап hardly be grasped and it is difficult 
for the layman to check the flowery promi- 
ses of manufacturers, regarding their cor- 
rectness. The following graph provides a 
meaningful classification by category. 
Before considering the advantages and 
disadvantages of the respective systems in 
detail, itis necessary to become aquainted 
with some of the basic functions of a hu- 
midification system. 


ROLE AND FUNCTION 
OF THE HUMIDIFIER 


All of the humidification systems are on 
principle identical in reference to their fun- 
damental construction. In some types of ca- 
(made of metal or plastic) with air out- 
s, there is a form of water storage (c.g. 
tank, sponge, foam, polymer, silica gel, fleece). 
The water evaporates through the openings 
and humidifies the air in the humidor. 

In doing so, the following physical fact is of 
fundamental importance: The drier the am- 
bient air is, the faster the water evaporates. 
The moister the ambient air becomes, the 
slower the water evaporates (degressive 
characteristic curve). 

This effect can also be observed while ta- 
king a bath. If, at an ambient temperature 
of 35*C and a relative air humidity of on- 
ly 30 percent, one gets out of the water, 
there will be a chilling effect on the body. 
On the other hand, if one gets out of the 
water at 25°C and is exposed to rain, the 
rain is experienced as warm. The reason is 
that due to the high ambient humidity, wa- 
ter on the skin does notevaporate and there- 
fore does not result in evaporative cooling. 
This means that every passive humidifier 
"regulates" itself on its own, defined by 
the reduction of its evaporation perfor- 
maner with increasing ambient moisture. 








However a passive humidifier cannot 
work against overmoistening since, consi- 
dered in absolute terms, the moisture in 
the humidor continues to increase more 
and more until it corresponds to the mois- 
ture level in the humidifier. Therefore, a 
lot of humidor producers recommend re- 
gularly ventilating the humidor (not be- 
cause the cigars must "breathe", as is so 
often claimed, but because passive humidi- 
fiers automatically lead to overmoistening 
in the humidor). The excess humidity is 
counterbalanced by the fact that the humi- 
dor is repeatedly opened and therefore 
moisture is lost. If the humidor would be 
kept closed for quite a long period, the 
moisture in it would increase extremely. 


THE DETERMINING FACTORS 


The following influencing factors are ul- 
timately determining the relative air hu- 





midity in the humidor. 


In this issue we focus 
on the actual humidor 
core — the humidifica- 
tion system. 








Degressiv verlaufende Feuchteabgabe des Beleuchters bei zunehmender Umgebungsteuchtigkeit 
Degressive release of moisture from the humidifier with increasing ambient humidity 
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HUMIDOR CORNER 


Links: Typische Gehäuse passiver 
Befeuchtungssysteme 

Rechts: Als Wasserspeicher die- 
nen meist Schwämme, Schäume, 
Polymere oder Bimsteine 

Left: Typical cases of passive 
humidification systems 

Right: For the most part, sponges, 
foam, polymers or pumice stones 
serve as water reservoirs. 


Verdunstungsfláche des Befeuch- 
ters: Je größer die Verdunstungs- 
fläche des Befeuchters ist, desto 
stärker ist natürlich auch seine 
Feuchteabgabe an die Luft im Hu- 
midor. 

Humidorvolume 
zu befeuchtende Luftvolumen des 


: Je kleiner das 





Humidors ist, desto schwieriger wird es, eine Überfeuchtung 
zu vermeiden. 

Füllstand an Cigarren: Viele Cigarren im Humidor bedeuten 
ein geringeres Restvolumen an Luft im Humidor. Folglich ist 
die Gefahr einer Überfeuchtung in einem voll gefüllten Humi- 
dor viel größer als in einem nur zur Hälfte gefüllten. 
Offnungsintervall: Je häufiger der Humidor geöffnet wird, 
desto mehr Feuchtigkeit entweicht aus dem Humidor. Je län- 
ger der Humidor geöffnet bleibt, desto mehr trocknet er aus. 
Umgebungsfeuchte: Im Sommer b 
die Umgebungsfeuchte schon mal auf 75 Prozent ansteigen. Im 





i feuchter Witterung kann 


Winter während der Heizperiode sinkt sie mitunter auf bis zu 
30 Prozent ab. 

Nun erkennen Sie sicher die Problematik — wie soll man für ei- 
nen Humidor den passenden Befeuchter auswählen, wenn sich 
die oben genannten Einflussfaktoren permanent ändern? So 
kann derselbe Befeuchter für einen Humidor mit einem Fas- 
sungsvermógen von 30 Cigarren, der im Winter bei geringer 
Umgebungsfeuchte zweimal am Tag geöffnet wird, zu klein 
sein, während er für einen 100 Cigarren fassenden Humidor, 
der im Sommer bei hoher Umgebungsfeuchte selten geöffnet 
wird, schon völlig überdimensioniert sein mag. 

Eine leichte Verbesserung der Situation bieten hier passive Be- 





feuchter, bei denen mittels eines Schiebers die Verdunstungs- 
fläche des Befeuchters reguliert werden kann. Voraussetzung 
ist die Messung der relativen Luftfeuchte mit einem präzisen 


Hygrometer und ein stetes Kontrollieren der Luftfeuchte. 


ALTERNATIVE PASSIVE BEFEUCHTUNGSSYSTEME 
Propylenglykol: Um 


dern, wird von manchen Herstellern eine so 





п Überfeuchten im Humidor zu verhin- 
nannte Humi- 





dorflüssigkeit angeboten. Diese besteht aus einer 50:50-МЕ 
schung von destilliertem Wasser und Propylenglykol. Letzte 
res ist eine stark hygroskopische, leicht giftige Substanz, die 
aufgrund ihrer Hygroskopizitát eine Überfeuchtung im Humi- 
dor verhindern soll. Der Nachteil dieser Mischung besteht in 
einem Zusetzen der Kapillaren des Wasserspeichers, so dass 
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dessen Innenleben spätestens nach der vierten bis fünften 





Nachbefüllung ausgetauscht werden müsste (was in der Praxis 
aber nicht gemacht wird, mit dem Ergebnis einer stark abfal- 
lenden Befeuchtungsleistung). Zudem hinterlässt Propylengly 





Кој eine schleimige, glitschige Schicht auf der Befeuchterobe 
fläche, was nun wirklich unappetitlich ist. Des weiteren kann 
Propylenglykol bei Berührung mit der Haut ab einer etwa 15- 
bis 20-prozentigen Konzentration zu Irritationen führen, und 
wenn man dieses Zeug verschentlich in den Humidor tropfen 
lässt, sind die Flecken kaum mehr zu entfernen. 

Befeuchterperlen: Besonders in den letzten zwei Jahren kamen 
Befeuchter verschiedener Hersteller auf den Markt, deren 
Funktionsprinzip als „innovativ und revolutionär“ angepri 
sen wurde. Dabei 
difiziertes Kieselgel, das seit Mitte des 17. Jahrhunderts be- 
kannt ist und heute als Bindemittel in Kosmetika eingesetzt 
wird. Jeder kennt dieses Produkt auch aus den kleinen Beuteln, 
die el 





andelt es sich um nichts anderes als um mo- 








jektronischen Geräten oder Lederwaren als Trockengra- 
nulat beiliegen. Das ist auch die ursprüngliche Anwendung des 
Produkts, da Silikagel hygroskopisch ist und der Luft Feuch- 
tigkeit entzieht. 

Für die Humidoranwendung werden diese Perlen vorkonditio- 
niert auf 65, 70 und 75% relative Luftfeuchte ausgeliefert und 
sollen eine konstante Luftfeuchte im Humidor erzeugen. Die- 





se Perlen sind im angereicherten Zustand transparent. Wenn 





ihre Feuchtigkeit abgegeben haben werden sie weiß. 
Der Grund: Das Silikagel ist mit einem Salz versetzt. Dieses 
wird in Verbindung mit Wasser transparent und wird im tro- 
ckenen Zustand wieder weißlich. Silikagel selbst hat keine 
Feuchteregulierungseigenschaften, sondern es ist das Salz, das 
durch seine spezifische Hygroskopizität die gewünschte relati- 
ve Feuchte erzeugen soll (Feuchtenormale über gesättigter 
Salzlösung). 

Kauft man die Perlen neu (voreingestellt und transparent), so 
funktioniert die Feuchteregulierung auch recht gut. Wenn die 
Perlen dann trocknen und sich weißlich färben, dann soll man 
diese Perlen durch Übergießen mit Wasser wieder rekonditionie- 





RNER 








Evaporation surface of the humidifier: Of course, the more ex- 
tensive the evaporation surface of the humidifier is, the stronger 
its release of humidity is into the air in the humidor. 

Humidor volume: The less the air volume of the humidor that 


needs to be moistened, the more difficult it becomes to avoid an 





over-moistening 
Stock level of cigars: A lot of cigars in the humidor means a 
smaller remaining volume of air in the humidor. The danger of 


fully filled 





an over-moistening is consequently more likely in 
humidor than in an only half-filled one 
Opening intervals: The more frequently the humidor is opened, 


the more moisture leaks out from the humidor. The longer the 





humidor remains open, the more it dries up. 
Ambi 


ambient humidity can from time to time increase to 75 percent. 





it humidity: During humid weather in the summer, the 





In the winter during the heating season, it occasionally drops as 
low as 30 percent. 

At this point, the problems can certainly be recognized — how 
should the fitting humidifier for a humidor be selected if the 


performance-influencing factors mentioned above are constant 





ly changing? For example, the same humidifier for а humidor 
with a capacity for 30 cigars, which is opened in the winter two 
times per day under conditions of low ambient humidity, will 


be too small, while a humidor with а capacity for 100 





igars, 
which is rarely opened in the summer under conditions of high 
ambient humidity, might already be totally oversized, 

Passive humidifiers where the evaporation surface of the hu 
midifier can be adjusted by me 





ns of a slide offer a slight im 
provement in the situation. Prerequisites are the measurement 
of the relative air humidity with a precise hygrometer and a 
constant checking of air humidity 


ALTERNATIVE PASSIVE HUMIDIFICATION SYSTEMS 


Propylene glycol: In order to prevent an over-moistening in the 
humidor, some manufacturers are offering a so-called humidor 





liquid. It consists of a 50: 
ol. The latter is a strongly hygroscopic, slightly poisonous 


0 mix of distilled water and propy 





lene gh 


substance which, on account of its hygroscopic 


ng in 
the humidor. The disadvantage of this mix is that 





property, should prevent any over-moist 


it obstructs the capillaries of the water reservoir 


such that after the fourth to fifth refilling at the la. 





test, its “inner workings” would have to be ex: 





changed (which however in practice is not done 
since it would result in a strongly decreasing hu 
midification performance). Moreover, propylene 
glycol leaves a slimy, slippery layer on the humidi 
fier surface, which is really unsavory. And further 
more, starting from a concentration of any more 


than approximately 15 to 20 percent, propylene 





glycol can lead to skin irritations, and should it 
drop into the humidor accidentally, it is next to 
impossible to remove the resulting spots. 

Humidification bead: 
years there were humidifiers from various manu- 


Especially in the last two 





facturers coming onto the market which were ad 
vertised with a principle of operation that was “innovative and 


revolutionary”. That actually amounts to nothing more than a 





modified silica gel which has been in use since the middle of the 





17th century and which is used today as a binding agent in cos. 
metics. This product is also well-known from the small bags of 
dry granules which are enclosed in the packaging of electronic 
devices or leather goods. That was also the original use of the 
product, since silica gel is hygroscopie and withdraws mois. 
ture from the ай. 

For th 


r use in humidors, these beads available pre-condi 





re intended 
When 
t. Whe 


relative air humidity and 





tioned to 65, 70 or 7. 


to provide a constant air humidity inside the humidor 





they are filled with moisture, these beads are tr 





nspare 





they have released their moisture, they become white 


The reason for this is that salt is added to the silica gel, which 





becomes transparent in contact with water and once again be 


comes white when it dries. Silica gel itself has по humidity-re 
gulating properties, but it is the salt which is intended to produ 
cc the desired relative humidity by its specific hygroscopic pro- 
репу (humidity standard with saturated saline solution). 

If beads are purchased new (conditioned and transparent), the re 
gulation of humidity does function quite well. When the beads 
then dry and turn into a whitish shade, they should be recondi- 
tioned by pouring water over them. They are once more becoming 
transparent and can once again be inserted. And this is exactly 


where the problem is. If the beads are doused with water, they be 





come transparent and look like they were when initially deliver 
ed, but the salt has been "washed out" from the beads, therefore 
causing them to lose their regulating qualities, which repeatedly 
causes the beads to burst, leading to their destruction (that is so- 
mething which can be checked very simply in a plastic bowl) 

The correct reconditioning functions in a different manner, how 
ever it calls for some practice and precise knowledge of the pro- 


duct. To achieve this, it is necessary to know the precise weight 





of a specific quantity of the beads which are conditioned to a pre 
viously adjusted humidity level (accurate weighing). If the beads 
are “dry”, they must be placed in a closed plastic bowl with the 
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Passiver Befeuchter mit verstellbarem 
Schieber zur Verdunstungsregulierung 
A passive humidifier with an adjustable 
slide for the regulation of evaporation 


ren können. Sie werden wieder transparent und können neuer- 
lich eingesetzt werden. Und genau da liegt das Problem. Über- 
gießt man die Perlen mit Wasser, so werden sie zwar transparent 
und sehen aus wie im Auslieferungszustand, aber man „wäscht“ 
das Salz aus den Perlen heraus und damit verlieren sie ihre Re- 
gulierungseigenschaften, und es platzen immer wieder einige 
Perlen auf und sind damit zerstört (das kann man ganz einfach 
in einer Plastikschiissel überprüfen). 

Die korrekte Rekonditionierung funktioniert anders, was aber 
einige Übung und genaue Kenntnis des Produktes voraussetzt. 
Man muss dazu das genaue Gewicht einer bestimmten Menge 
der auf eine voreingestellte Feuchte konditionierten Perlen 
kennen (präzises Auswiegen). Sind die Perlen „trocken“, so 
muss man sie in eine geschlossene Plastikschüssel legen und 
dazu ein Glas mit genau der Menge Wasser in die Schüssel stel- 
len, die dem Differenzgewicht der trockenen und der konditio- 
nierten Perlen entspricht. Dann muss man so lange warten, bis 
das ganze Wasser aus dem Glas verdunstet ist (einige Tage) 
und die Perlen sind rekonditioniert, weil sie die exakte Menge 
Wasser aufgenommen haben, die ihrer Konditionierung ent- 
spricht. Das regulierende Salz wird so nicht ausgewaschen und 
die Perlen platzen nicht auf. In der Praxis ist das natürlich äu- 
Rerst unpraktisch, und man wird die Perlen nachkaufen, was 
auf Dauer aber durchaus ins Geld geht und die Alternative ei- 
nes aktiven Befeuchters, trotz des höheren Anschaffungsprei- 
ses, attraktiv werden lässt. 

Eines können aber alle passiven Befeuchtungssysteme nicht - die 
Luft im Humidor umwälzen. Besonders bei Humidoren mit Ta- 
blett (2. Etage) wäre das aber wünschenswert, da sich sonst im- 
mer trockenere und feuchtere Zonen im Humidor bilden. 


AKTIVE BEFEUCHTUNGSSYSTEME 


Als Alternative zum passiven Befeuchtungssystem kommen 
elektronisch geregelte Systeme in Betracht. Diese mit Batterie 
oder Netzteil betriebenen Geräte gibt es mittlerweile für паће- 
zu alle Humidorgrößen. Sie sollen die bekannten Nachteile 
passiver Befeuchtungssysteme kompensieren. Schr wenigen 
Geräten gelingt das hervorragend, anderen weniger gut, man- 
chen überhaupt nicht. 

Da ich selbst solche Systeme baue und vertreibe und mir nicht 
nachsagen lassen möchte, dieses Magazin als Werbeplattform 
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addition of a glass of precisely as much water as corresponds to 
the difference between the weight of the dry and the conditioned 
beads. At this point it is necessary to wait until the entire quan- 
tity of water evaporates from the glass (several days), and the 
beads become reconditioned since they have absorbed exactly as 
much water as corresponds to their conditioning, This way the 
adjusting salt is nor rinsed out and the beads do not burst, Of 
course, in practice that is extremely impractical, so the beads can 
be purchased instead, which in the long run costs quite a bit, 
meaning the alternative of an active humidifier, in spite of its 
higher price, becomes attractive. 

But there is one thing which no passive humidification systems 
can do- circulate the air in the humidor. This would actually be 
desirable, especially in the case of humidors with a tray (2nd 
shelf), since without this circulation different drier and moister 
zones would otherwise develop in the humidor. 


ACTIVE HUMIDIFICATION SYSTEMS 


Аз ап alternative to passive humidification systems, electronically 
controlled systems can be used. By now these devices operated by 
battery or mains power are available for almost every size of hu- 
midor. They should be able to compensate for the well-known dis- 
advantages of passive humidification systems. However, very few 
of these devices can succeed in doing this, some not very well, and 
some of them notatall. Since Lam producing and distributing such 
systems myself, and would not like to be accused of using this ma- 
gazine as an advertising platform for my own products, I will 
take a somewhat different angle than usual on presentation. I will, 
except for two products produced in Germany, make at this point 
по concrete product comparison of competing humidification sys- 
tems, That would be simply unfair to our competition, Rather, 1 
will show which requirements an electronically controlled humi- 
dification system must satisfy. This can then be judged by the rea- 
ders according to these criteria, regarding whether a product ful- 
fils the expected quality standards and perhaps this will enable rea- 
ders to find answers to the questions of why we develop our sys- 
tems ourselves and have them produced completely in Germany, 
Before purchasing an active humidification system, the provider 
should be contacted in person in order to seek detailed advice. 
This makes it possible to immediately figure out whether the 
provider is only selling the product in order to earn money or is 
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HUMIDO! 








Links: Befeuchterperlen trocken, 
rechts mit Wasser vollgesaugt 

Left: Dry humidification beads, on 
the right fully soaked with water 





für meine Produkte zu benutzen, werde ich meine Ausführun- 
gen etwas anders als üblich darstellen. Ich werde, bis auf zwei 
in Deutschland hergestellte Produkte, hier keinen konkreten 
Produktvergleich konkurrierender Befeuchtungssysteme anstel- 


len. Das wäre unserem Wettbewerb gegenüber schlicht und er- 





greifend unfair. Ich werde vielmehr aufzeigen, welchen Anfor 
derungen ein elektronisch geregeltes Befeuchtungssystem genü 
gen muss. Anhand dieser Kriterien können Sie dann selbst beur 
teilen, welches Produkt die ihm zugedachten Eigenschaften er 
füllt oder nicht, und Sie werden sich dann vielleicht auch die Fra 
ве beantworten kónnen, warum wir unsere Systeme selbst ent 
wickeln und komplett in Deutschland fertigen 
Vor der Anschaffung eines aktiven Befeuchtungssystems sollten 
Sie mit dem Anbieter persönlich Kontakt aufnehmen und sich 
eingehend beraten lassen. Dann merken Sie sofort, ob der An 
bieter das Produkt nur verkauft, um Geld zu verdienen, oder ob 
er davon überzeugt ist. Wenn er das ist, dann wird er auch alle 
Ihre Fragen beantworten können. Die Vorgehensweise zur Pro 
duktbeurteilung umfasst drei Schritte 
1. Einflussfaktoren für eine erfolgreiche Cigarrenlagerung, 
2. Anforderungen an ein aktives Befeuchtungssystem, abhängig, 
von den Einflussfaktoren. 
3. Erfüllungsgrad der Einflussfaktoren durch die einzelnen Be: 
feuchtungssysteme (diesen Aspekt werden Sie selbst leisten 
müssen). 


Zu 1: Einflussfaktoren für eine erfolgreiche Cigarrenlagerung 
70 Pro- 


zent im Humidor mit möglichst geringen Schwankungen 


a) Eine möglichst konstante relative Luftfeuchte von ca. 





(Minimierung von Cigarrenblüte oder Deckblattscháden). 
b) Luftzirkulation im Humidor zur Vermeidung von Trocken- 
zonen und Feuchtenestern. 
midore aller Größen, vom 


nk für 


Diese Einflussfaktoren gelten für Hı 





Tischhumidor für 30 Cigarren bis hin zum Humidorschrz 
3000 Cigarren 





Zu 2: Anforderungen an ein aktives Befeuchtungssystem 
1. Präzise Messung der Luftfeuchte 

Wird die relative Luftfeuchte elektronisch gemessen und реге 
gelt, so muss der für die Messung verantwortliche Feuchtesen 
sor möglichst präzise messen. Auch seine Messgenauigkeit darf 


sich im Laufe der Zeit nicht verändern, ansonsten macht eine 





elektronische Regelung keinen Sinn, da eine konstante Luft- 








ictually convinced by it, in which case they will also be able to 
answer all your questions. The procedure for the product eva 
luation is comprised of three steps: 

1. Performance-influencing factors for successful storing of 


cigars 


Requirements for an active humidification system, depending, 
on the performance-influencing factors 


3. Degree of fulfillment of the performance-influencing requir 





ments by the individual humidification systems (this aspect 
will have to be considered carefully) 


Regarding item 1: Performance-influencing factors for suc 

cessful storage of cigars 

a. A relative air humidity in the humidor of approx. 70 percent, 
as constant as possible, with variations as small as possible 
(minimization of cigar bloom or wrapper damage) 

b. A 
and pockets of humidity 


circulation in the humidor in order to avoid dry zones 





These influencing factors are valid for humidors of all sizes, all 


the way from the table humidor for 30 сїр; 





s up to the hu 





ni 


dor closet for 3,000 cigars. 


Regarding item 2: Requirements for an active humidifica- 
tion system 

1. Precise measurement of air humidity 

If relative air humidity is measured and controlled electronical 
ly, the humidity sensor responsible for the measurement must 
measure as precisely as possible. Its accuracy of measurement 
must also not change over time, since otherwise electronic regu 
lation makes no sense due to the fact that a constant air humi 
dity could not be achieved and/or held. This is the point where 


the wheat gets separated from the chaff because, due to finan. 





cial reasons, most of the systems on the market are not outfitted 
with sensors allowing constant readings. 


Over time these sensors gather dust and then show overly high or 





low humidity levels. This is an issue where approximately 80 per 
cent of the available systems eventually fail - because an electro 
nically controlled system is of no use if the core function of the ге 
gulation is suffering. And this ailment is very widespread 

2. Air circulation 

The goal is to have a humidity level of the air which is as con 
stant as possible throughout the entire humidor. In order to 
avoid dry zones and pockets of humidity, the air in the humidor 
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HUMIDOR CORNER 


Links: Unpräziser, nicht langzeitkonstanter Widerstandssensor 
Mitte und rechts: Präzise, kapazitiv messende Sensoren 


Left: Imprecise resistive sensor which is not providing constant measurements 


feuchte nicht erreicht, bzw. gehalten werden kann. Hier trennt 
sich die Spreu vom Weizen, weil die meisten Systeme am Markt 
aus Kostengründen mit nicht langzeitkonstanten Sensoren ar- 
beiten. Diese Sensoren setzen mit der Zeit Staub an und zeigen 
dann zu hohe oder zu niedrige Feuchtewerte. Hier fallen schon 
mal gut 80 Prozent der erhältlichen Systeme durch – denn was 
bringt ein elektronisch geregeltes System, wenn es am Herz- 
stück der Regelung schon krankt. Und diese Krankheit ist sehr 
weit verbreitet ... 

2. Luftumwälzung 
Ziel ist eine möglichst konstante Luftfeuchte überall im Humi- 
dor. Zur Vermeidung von Trockenzonen und Feuchtenestern 
muss die Luft im Humidor regelmäßig umgewälzt werden. 
Dies kann nur erreicht werden, indem die Luft aktiv durch ein 
Gebläse umgewälzt wird und zwar auch dann, wenn nicht be- 
feuchtet wird. Und hier fallen die nächsten Kandidaten durchs 
Raster, weil sie die Luftumwälzung mit der Befeuchtung kop- 
peln, anstatt getrennte Regelkreise zu verwenden. 

3. Raumbedarf 

Das Befeuchtungssystem sollte möglichst wenig Lagerraum für 
Cigarren im Humidor beanspruchen. Abhängig von der Hu- 
midorkonstruktion sollte das Befeuchtungssystem in unter- 
schiedlichen Einbaupositionen (Boden, Deckel) eingesetzt wer- 
den können. Vor allem bei kleineren Humidoren kann es inak- 
zeptabel sein, einen Befeuchter halb so groß wie eine Cabinet- 
kiste in den Humidor zu stellen. Hier wäre eine Befestigung im 
Deckel wünschenswert (vorausgesetzt, der Humidor verfügt 
über kein Tablett. In diesem Fall muss der Befeuchter im unte- 
ren Bereich des Humidors platziert werden, da feuchte Luft 
leichter ist als trockene). 

4. Hygiene 

Hygienische Grundanforderungen zur Vermeidung von Schim- 
mel und Algenbildung sollten erfüllt werden. Das Gerät sollte 
leicht zu reinigen sein. Dies gilt vor allem für den Bereich des 
Wasserspeichers oder Wassertanks. 

5. Informationsfeedback 

Informationsfeedback über die Regelgrößen (Luftfeuch- 
te/Temperatur) sollten vorhanden sein. Entweder über eine 
Anzeige oder über den sichtbaren Gerätezustand (z. B. Luft- 
schlitze geöffnet oder geschlossen). 





Ein gutes elektronisch geregeltes Befeuchtungssystem wird Ih- 
nen eine Lagerkonstanz der Cigarren ermöglichen, die Sie davor 
nicht für möglich gehalten haben. Ein weniger gutes System 
kann Sie in Sicherheit wiegen und mehr Schaden anrichten, weil 
Sie sich auf eine Technik verlassen, die die ihr zugedachte Eigen- 
schaft nicht erfüllen kann. (Die einzigen mir bekannten Systeme 
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Middle and right: Precise, capacitively measuring sensors 


für Tischhumidore, die einen wirklich präzisen und langzeitkon- 
stanten Sensor haben, sind Hydrcase und CigaSpa). 


AKTIVE BEFEUCHTER FÜR SCHRANKHUMIDORE 


Mit Absicht ist diesem Aspekt ein eigenes Kapitel gewidmet. 
Wenn ich mir ansche, welche „elektronischen Befeuchtungssys- 
teme* in Schrankhumidoren (Volumen von 50 bis 2000 Litern) 
eingesetzt werden, dann packt mich das kalte Grausen. Da wer- 
den Raumluftbefeuchter fürs Wohnzimmer in einen Schrank 
eingebaut, der noch nicht mal ein Luftleitsystem eingebaut hat, 
und das ganze wird dann Humidor genannt. Mit dem Ergebnis, 
dass in einem solchen „elektronisch geregelten Humidor- 
schrank“ Feuchteschwankungen von über 20 Prozent zwischen 
oben und unten eher die Regel denn die Ausnahme sind. 

Die Hauptgründe für dieses nachweisbare und im Experiment 

verifizierbare, mangelhafte Ergebnis sind: 

1. Befeuchtungsleistung des Befeuchters passt nicht zum 
Schrank volumen. 

2. Die Steuerung misst zu langsam, zu ungenau und nicht lang- 

zeitkonstant. 

. Aufgrund der Befeuchtergeometrie (und mangelhafter Hu- 
midorkonstruktionen) wird die Luft nicht zielgerichtet im 
Humidor umgewälzt, so dass starke Feuchteschwankungen 
auftreten. 

Sollten Sie die Anschaffung eines Humidorschrankes mit aktiver 

Befeuchtung planen, dann prüfen Sie die drei genannten wichti- 

gen Punkte. Wenn der Anbieter Ihnen keine Antwort auf folgen- 

de Fragen geben kann, dann sehen Sie besser vom Kauf ab: 

1. Wie schnell reagiert der Feuchtesensor und in welchem Zeit- 
intervall misst er? 

2. Welches Messprinzip liegt dem Sensor zugrunde (resistiv, ka- 
pazitiv, elektromechanisch) und warum wird dieser Sensor 
verwendet? 

3. Welche Hysterese (Schwankungsbreite der Regelung) weist 
das Gerät auf? 

4. Wie wird die Luftumwälzung bewerkstelligt? 
Wir werden in einer der folgenden Ausgaben des EC] noch aus- 
führlicher auf die spezifischen Gegebenheiten in einem Humi- 
dorschrank zu sprechen kommen, mit den obigen Fragen sind 
Sie aber zunächst schon gut gerüstet und in der Lage, Marke- 
tingsprüche und die Realität differenzieren zu können. 
Ich schließe mit John Ruskin: „Das Gesetz der Wirtschaft ver- 
bietet es, für wenig Geld viel zu erhalten. Nehmen Sie das nied- 
rigste Angebot an, müssen Sie das Risiko eingehen, etwas hin- 
zuzurechnen (weil der gekaufte Gegenstand die ihm zugedach- 
te Aufgabe nicht erfüllt). Und wenn Sie das tun, dann haben Sie 
auch genug Geld, um für etwas Besseres zu bezahlen.“ 





has to be circula 
ted This 
can only be achieved by ac- 







regularly. 


tively circulating the air through а 
fan, and also only when moisturizing is not 
taking place. And this is the point at which the 
next candidates get eliminated, because they are linking air cir- 
culation with humidification, instead of using separate control 
circuits. 
3. Space requirement 
The humidification system should occupy as little storage space 
as possible in regard to that intended for cigars in the humi- 
dor. Depending on the humidor construction, the humidifica- 
tion system should be possible in different mounting positions 
(such as the bottom or lid). Especially in the case of smaller 


humidors, it can be inacceptable to place а humidifier with the 








dimensions of half the cabinet box in the humidor. In this case, 
mounting the humidification system in the lid would be dest 
rable (provided the humidor has no tray requiring the humi 
difier to be placed in the lower area of the humidor, since moist 
air is lighter than dry). 

4. Hygiene 

Basic requirements of hygiene should be fulfilled in order to 
avoid mold and formation of algae. The device should not be 
difficult to clean. This applies, 
ter container or the water tank. 

5. Information feedback 

Information feedback about the controlled variables (air hu- 
midity/temperature) should be available, either through an in- 
dicator or visible in the functioning of the device (c.g. air ducts 
- opened or closed). 


above all, to the area of the wa- 











In storing cigars, а good electronically controlled humidifica- 
ystem will make such a stability possible which you 
wouldn't before have thought possible. A system which is not 
as good can give you a false sense of security and cause more 





tion 








damage, since it relies on technology which does not fulfill the 





intended functions. (The only systems for table humidors 
known to me which have a truly precise and time-constant 


sensor are the Hydrcase and CigaSpa.) 


ACTIVE HUMIDIFIERS FOR CLOSET HUMIDORS 


A separate chapter was intentionally dedicated to this 
aspect. If I consider which “electronic humidification sys- 
tems” are used in humidor closets (with volumes of 50- 
2,000 liters), І am overwhelmed by sheer horror. There are 


cases of room humidifiers for the living room being built in 














HUMIDOR CORNER 


a closet which 


do not even have 
an air-flow system and 
all of that is then called a hu- 

midor. The result of this is that in such "electronically con- 
trolled humidor closets", fluctuations of humidity varying 
more than 20 percent above or below are rather the rule 
than the exception. 


The main reasons for this provable result which has been ver 





Бед through experiments as deficient, are: 
1. The humidifying capacity of the humidifier does not corres- 
pond to the volume of the closet. 


. The control mechanism is too slow at measuring, too im- 
precise and not constant over time. 

3. Опа 

humidor constru 





punt of the shape of the humidifier (and defective 





оп), the air is not being accu 
a humidi- 


ately 





circulated in the humidor, so wide variations 





ty occur. 


Should you be planning the purchase of a humidor closet with 

active humidification, then you should test the three important 

points listed above. If the salesperson cannot answer the fol- 

lowing questions, it is better to avoid the purchase: 

1. How fast does the humidity sensor react and at what inter- 
vals does it measure? 





2. On what measuring principle (resistive, capacitive, electro- 
mechanical) is the sensor based and why is this particular 
sensor used? 


3. Which hysteresis (variation in width of regulation) characte 





rizes the device? 
4. How is the air circulation accomplished? 


In one of the upcoming issues of the ECJ, we will be reporting 
in detail the particular factors pertaining to a humidor closet, 
however with the above questions, you are already well-equip- 
ped and able to differentiate between marketing claims and 
reality. 

Tam closing with John Ruskin: “The common law of business 
balance prohibits paying a little and getting a lot. If you accept 
the lowest offer, you must be willing to take on the risk of fur- 
ther spending (since the purchased item cannot perform the in- 
tended task). And if you do just that, then you certainly also 
have enough money to pay for something of a higher quali 
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Der Ferne Osten ist ein 
wahrer Cigarren-Um- 
schlagplatz geworden, 
der bald den anderen 
großen Cigarrenregionen 
der Welt Konkurrenz 
machen wird. 


Text und Fotos von 
Samuel Spurr 
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5 »wohl die koloniale Vergangenheit als 
Jauch in jüngerer Zeit die Ausländer ha- 


ben zur Wertschätzung von Pr 








garren in asiatischen Ländern beigetra- 
gen. Aber auch Einheimische von Hong- 
kong bis Indonesien erkennen eine gute 
Sache, wenn sie diese schen (oder ko- 
sten) und werden rasch zu wichtigen Ci- 
garrenkonsumenten mit ausgezeichneten 
Kenntnissen. 

Marken wie Davidoff sind seit über 
zwanzig Jahren in verschiedensten Win- 
keln Asiens vertreten, doch auch viele 


kleinere Cigarrennersteller und Vertriebe 








haben die Nachfrage in Asien mitbekom- 
hre Marken 


am boomenden Markt zu etablieren, 





men und kämpfen darum, 


HONGKONG UND MACAO 


Hongkongs Cigarrenkultur stcht jener in 
besser bekannten Städten Europas und 
Amerikas in nichts nach. Ortsansässige Be- 
wohner, die internationale Ausländerge- 
meinde und Besucher aus dem chincsi- 
schen Festland haben eine einzigartige Ci- 





garrenkultur geschaffen. Smarte Aficiona- 
dos rauchen oft, aber legen großen Wert 
darauf, exquisite, gereifte Cigarren zu kau- 
fen und sammeln, 

In ganz Asien buhlen kubanische und 
nicht-kubanische Marken um die Gunst 
von Rauchern. Obwohl viele erfahrene 
Raucher kubanische Puros bevorzugen, 


die Nachfrage nach nicht-kubani- 





schen Marken ganz eindeutig. Eric Piras, 
Vizepräsident International Sales bei Alta- 
dis USA, hat seinen Sitz in Hongkong und 


beobachtet dort, dass jüngere Gelegen- 








heitsraucher die Nachfrage nach nicht-ku- 
banischen Marken in die Höhe treiben. 


„Diese Newcomer wurden úl 





icgend 





im Ausland erzogen und brennen darauf, 
neue Cigarren zu entdecken. Sie 
rimentierfreudiger und besch 


nicht bloß auf kubanische M. 





Piras crklárt ferner, dass cs zwei Extreme in 
der Cigarrenkultur von Hongkong und 
Macao gibt. „Auf der einen Seite des Spek- 
trums gibt cs die Anfänger, die maschinen- 
gefertigte und aromatisierte Cigarren ge- 








Die Wertschätzung von Premiumcigarren in Asien expandiert 
Appreciation for premium cigars is increasing in Asia 


ASIAN 
EXPANSION 


The Far-East is a veritable cigar hub, soon set to rival the 
other great cigar regions of the world. 








market for non-Cuban brands 
z. Eric Piras, Sc 
of Altadis USA, is 


id notes that 





he region's c у, and often, but place a huge emphasis on kers, th 





d cigars. is definitely incre 









more recently, expatriate commu- buying and collecti 








Across Asia, Cuban c nior Vice Presider 







nity has helped shape 





preciation of premium Cuban brands compete for the atten- based in Hong Kong 


tion of smokers. Althou, ger occasional smokers аге dri- 





from Hong Kong to puros you 








n-Cuban brands. 





ever, know a good t are sought by many established smo- ving demand of 
it (or taste it) and 


major cigar consum 








cigar knowledge to . 
Brands such as Davidoff have been 


active in pockets of Asia for over 20 





years, however many smaller с 





kers and distrib 








to cigar demand in Asia a 
mouring to establish their brands in 


the booming market. 


HONG KONG AND MACAU 


Hong Kong: с 


with some of the b 








wn cigar ci 
tics of Europe and the Americas. Local 


residents, the international ex-pat com: 






munity and mainland Chinese visitors 





combine to create a very unique cigar 


экс ^ Der Davidoff-Shop im Landmark-Zentrum in Hongkong + Davide р at Landmark Shopping Mall, Hong Kong 





culture. Astute cigar afic 
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АЗЈЕМ 





Links: Hongkong ist eine 
wahre Cigarren-Metropole 
geworden 

Rechts: Der Cohiba Cigar 

Divan, ein zentrales Outlet 
der Pacific Cigar Company 
in Hongkong 


Left: Hong Kong has beco- 
me a true cigar metropolis. 
Right: The Cohiba Cigar 
Divan, a central Outlet of 
the Pacific Cigar Company 
їп Hong Kong 





nießen, auf der anderen 
Seite - wie das auch in 
anderen Ländern der 
Fall ist - die alteingeses- 
senen Raucher, die ihre 
Marken kennen und je 
nach Anlass oder Tages- 
zeit entweder kubani- 
sche oder dominikani- 
sche Cigarren wählen.“ Flor de Copan und Santa Damiana 
machen, so Piras, bereits starke Umsätze in Hongkong. 

Davidoff ist eine bestens etablierte Marke in Hongkong und 
selbst von jenen, die Cigarren nur am Rande interessieren, leicht 
zu erkennen. Die Tabakabteilung der Blucbell Group zeichnet 
unter der Leitung von Laurent de Rougemont für den Vertrieb 
von Davidoff-Cigarren in Hongkong verantwortlich. „Es ist ei- 
ne sehr spannende, pulsierende Stadt mit vielen neuen Kunden 
vom chinesischen Festland, die aufgeschlossen sind, neue Ciga 
ren zu entdecken und zu genießen“, sagt de Rougemont. „ 
gibt ein wachsendes Interesse an Vintage-Cigarren, und die 
Kunden kaufen auch zunehmend mehr Kisten als sie für den 








täglichen Konsum benötigen, und lassen die Cigarren reifen.“ 
Man ging davon aus, dass die Kunden aufgrund der jüngsten 
Anti-Rauchergesetze zu kleineren Formaten greifen würden, 
doch genau das Gegenteil traf ein — sie rauchen weniger, zün- 
den sich dafür aber lieber eine großformatigere Cigarre an. Die 
Davidoff Anniversario Nr. 3, Davidoff Millennium Blend Ro- 
busto und Davidoff Limited Edition 2009 zählen, so Laurent, 
zu seinen Spitzenreitern. Ähnliches gilt für kubanische Marken, 
wobei die Cohiba Siglo VI, Behike 54, Genios Maduro beson- 
ders beliebt sind. 

Die Fähre zwischen Hongkong und Macao läuft rund um die 





Uhr im Halbstundentakt aus und bringt Bonvivants innerhalb 
einer Stunde nach Macao. Die vormalige portugiesische Kolo- 
nie ist in der Tat das Las Vegas des Ostens, und man trifft hier 
auch auf viele bekannte Casino-Namen aus Vegas, darunter 
Bellagio, Sands und Venetian, doch die Spiclsalons sind drei 
Mal so groß wie jene ihrer Namensvetter in Nevada. Cigarren- 
licbhaber, die auf Besuch in Hongkong sind, sollten unbedingt 
den Abstecher über das Südchincsische Meer machen, denn in 
Macao darf man nach wie vor in Lokalen rauchen, und es gibt 
hier bereits die verschiedensten Arten von Cigar-Lounges. Im 
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obersten Stockwerk des Sands entsteht eine Playboy Cigar- 
Lounge und die Blucbell Group wird im selben Casino ihr nun- 


mehr drittes Davidoff-Geschäft eröffnen ~ ein weiterer Beweis 





für die Nachfrage nach Premiumcigarren in Macao. 


THAILAND 


Der Widerstand, auf den Hillman Lentz stieß, als er die Idee 
icht-kubanische Cigarren am thailändischen 
Markt einzuführen, war Grund genug für den Geschiiftsfiih 


unterbreitete, 








und Vorstandsvorsitzenden von ChindAsia, sich mit Leib und 
Scele dieser Nische zu widmen. „Man sagte mir: ‚Was nicht ku- 
banisch ist, lässt sich in Asien nicht verkaufen.“ Das reichte mir 
als Motivation. Ich beschloss, dass ich Perdomo-Cigarren nicht 
nur in Asien verkaufen, sondern sie darüber hinaus zur besten 
aller Premiumcigarren in Asien machen würde“, erinnert sich 
Lentz. „So begannen wir also, Cigarren zu verkaufen, und in- 
zwischen haben wir jede Menge davon verkauft.“ 

Laut Bill Leece, Vizepräsident von ChindAsia, befindet sich 
Thailands lokale Cigarrenkultur noch im Entwicklungsstadi- 
um, wobei cs sich bei den meisten der passionierten Cigarren- 
raucher um Ausländer handelt, die in Thailand leben und ar- 
beiten. Nichtsdestotrotz haben Lentz und Leece festgestellt, dass 
nach und nach auch immer mehr Thailänder gute Cigarren ge- 
nießen, wodurch Thailand — gleich nach Indien - die zweithöchs- 
te Wachstumsrate bei Cigarren-Absätzen verzeichnen kann. 
Thailand hat vor kurzem strenge Anti-Rauchergesetze erlas- 
sen, doch paradoxerweise haben diese Regelungen dem 
Club Perdomo zu einem blühenden Geschäft verholfen, da 
Cigarrenlicbhaber nach komfortablen Orten suchen, wo 
sie mit einer Cigarre und einem Getränk ihrer Wahl aus- 
spannen können. „Der Club Perdomo Bangkok ist ein Pri- 
vatklub, und wir organisieren eine Reihe von Wein- und Sing- 
le Malt Whisky-Prasentationen für unsere Mitglieder. Zu- 








“These newcomers are predominantly educated abroad, 
and cager to discover new cigars; they have a more curi- 
ous spirit and do not stick to Cubans only." 

Piras further explains that there are two extremes in the 
cigar culture of Hong Kong and Macau. “Аг опе end of 


the spectrum, beginners enjoy machine-made and flavor- 





ed cigars, while at the other end, as in other developed 
countries, scasoned cigar smokers who know their brands, 


choose either Cuban or Dominican cigars depending on 





the occasion and time of the day." Flor de Copan and San- 





ta Damiana are making moves in Hong Kong according to 
Piras. 
Davidoff is a well-established brand in Hong Kong and is 





asily recognised by those with only just a passing interest 
in cigars. Bluebell Group's Tobacco division, headed by 
Laurent de Rougemont, is responsible for distributing Da- 
vidoff cigars in Hong Kong. “The city is very exciting, very 
vibrant, with lots of new customers from mainland China 
willing to discover and enjoy cigars”, says de Rougemont. 


“There is a growing interest in buying vintage cigars and 





customers are also starting to buy more boxes than their 
normal daily consumption in order to age them." 

It was thought that recent anti-smoking legislation would 
move customers towards smaller cigars, but the opposite 
has proven to be true - customers are choosing to smoke 





fewer cigars, but аге lighting up larger sticks when they 
decide to enjoy a cigar. Laurent notes that Davidoff An- 


niversario No 3, Davidoff Millennium Blend Robusto and 





the Davidoff Limited Edition 2009 arc among his top sel- 
5. He comments that the same can be said for Cuban ci- 


5, with Cohiba Siglo VI, Behike 54, Genios Maduro all 


lei 
ga 
being very popular. 

The ferry operating between Hong Kong and Macau de- 











parts every half hour around the clock and delivers bon vi- 
vants to Macau in just under an hour. The former Portu- 
guese colony is indeed the Las Vegas of the East, with ma- 
ny well-known Vegas casinos such as Bellagio, the Sands 
and V 


three times the size of their namesakes back 








netian found there, however gambling floors аге 





Las Vegas. 
Cigar lovers visiting Hong K 





ng should make the trip 
across the South China Sea, as Macau still allows indoor 





smoking and is fast welcoming all manner of cigar lounges. 





A playboy cigar lounge is opening on the top floor of the 
Sands casino while the Bluebell Group is opening its third 
Davidoff store in the same casino - testament to the de- 


mand for premium cigars in Macau. 


THAILAND 


The opposition Hillman Lentz encountered towards the 
idea of introducing a non-Cuban cigar to the Thai market 
was motivation enough for the CEO and Chairman of 
ChindAsia, to put his heart and soul behind the brand. 
“They said ‘it’s not Cuban, it won't sell in Asia’ which was 
enough motivation for me to decide I would not only sell 
Perdomo Cigars in Asia, but I would make it the most pre- 
mium of premium cigars in Asia”, says Lentz. “So we start- 
ed selling cigars and we sold a lot of them.” 


According to Bill Leece, ChindAsia’s Vice President, Thai 





land’s local cigar culture is still developing, with most avid 


cigar smokers be 





ng expatriates living and working in Thai- 


land. However Lentz and Lecce are seeing more and more 





Thais starting to enjoy good cigars — helping Thailand to 
the 2nd highest cigar sale growth rate in Asia, coming in 
just after India. 

Thailand recently enacted strict smoking laws, but these 
laws have paradoxically helped Club Perdomo’s business as 
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ASIEN 


Kritische Stimmen, die meinten: „Was 
nicht kubanisch ist, lässt sich in Asien 
nicht verkaufen“ waren eine noch grö- 
Bere Motivation für Hillman Lentz, 
Perdomo-Cigarren auf den Markt zu 
bringen - und mit Erfolg! 





The argument that what was not 
Cuban would not sell in Asia was an 
even greater motivation for Hillman 
Lentz to launch Perdomo cigars on the 
market - with success! 


letzt veranstalteten wir zum Bei- 
spiel eine Glenmorangie Whisky- 
Verkostung und im Juli gab es ei- 
ne von französischen Weinen“, 





„Abgesehen davon, 
nder Pre- 


miumcigarren genießen, wissen 


so Leeci 





dass immer mehr Thai 


die Kunden auch zunehmend 


nicht-kubanische Cigarren zu 
schätzen. Viele asiatische Aficio- 
nados haben - im Gegensatz zu Amerikanern - sowohl Zu- 
gang zu kubanischen als auch zu nicht-kubanischen Mar- 
ken und erkennen, dass die kubanische Cigarren-Qualität 
nicht dem Hype ihres Markts entspricht.“ 

Das Ziel von ChindAsia ist cs, zehn bis zwanzig „Club Perdo- 
mos" in ganz Asien zu schaffen, mit gegenseitigen Mitglied 
m der Clubs. „Wir haben bereits be- 





schafts-Privilegien in jedi 





merkt, dass der Club für viele Leute zu einem praktischen Ort 
für Geschäftsabwicklungen geworden ist. Mit der Schaffung 


von weiteren Clubs in der Region kann die Effektivität des 





Club-Netzwerks exponentiell gesteigert werden“, meint Lecce. 


SINGAPUR 


Wishnu Bintang, regionale Generaldirektorin der Pacific Cigar 
Company, hat tagtäglich mit Asiens schärfster Tabakgesctzgc- 
bung zu tun. Sie berichtet, dass Cigar-Lounges nur zchn Pro- 
zent ihrer Räumlichkeiten in einen geschlossenen Raucherbe- 
reich umgestalten können und nur zwanzig Prozent des Außen- 
bereichs einer Bar oder cines Restaurants eine ausgewiesene 


Raucherzone sein dürfen. 





„Das Gute an Singapur ist, dass es 
hier nach wie vor viele Bars und Restaurants mit Außenberei- 
chen gibt. Man muss halt manchmal nur auf das Innen-Am- 
biente einer Cigarlounge verzichten“, meint Bintang. Das Ge- 
setz ist seit drei Jahren in Kraft und hat - wie auch nicht an- 
ders zu erwarten war - Cigarrenraucher nicht wirklich davon 
abgehalten, ihrem Genuss zu frónen. 

Es gibt eine riesige Anzahl von Cigarrenhändlern in Sin- 
gapur, die garantieren, dass Cigarrenfans bestens versorgt 
sind. Dutyfree-Geschäfte haben ein besseres Sortiment 
denn je zuvor. Gleichzeitig finden jene, die das traditionel- 
le Erlebnis und Ritual der Cigarrenauswahl bevorzugen, 
hier auch erstklassige Cigarrengeschäfte. „Es ist ein hart 
umkämpfter Markt. Jeder Produzent aus jedem Winkel der 
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cigar lovers аге looking for comfortable venues where they 
can relax with a cigar and their tipple of choice, “Club Per- 
domo Bangkok is a members-only club, so we organize a 
number of wine and single malt appreciation events for our 
members. For example, we recently hosted а Glenmorangie 
whisky tast 





g and we hosted a French wine tasting in 





July", says Lecce. “In addition to sceing more local Thais be- 
ginn 

consumers starting to have a greater appreciation for non- 
Cub 


cans, have access to both Cuban and no: 


ng to appreciate premium cigars, we are also sceing 





л cigars. Many Asian cigar lovers, who unlike Ameri- 





Cuban cigars, are 





realizing that Cuban cigar quality docs not match their mar- 
ket hype." 

ChindAsia aims to create 10 to 20 “Club Perdomos" across 
Asia, with reciprocal membership privileges at all of the 





clubs. “We've already seen that the club has become a very 
convenient place for people to do business, and as we grow 
more clubs across the region, the value of the network cf- 


says Lo 





fect of these clubs will grow exponentially" 


SINGAPORE 


Wishnu Bintang, Regional General Manager for the Pacific 
Cigar Company deals with Asia's strictest tobacco legisla- 
tion every day. She reports that cigar lounges can only have 


10% of their floor space converted to an enclosed smoking 





area and only 20% of a bar or restaurants’ outdoor arca 





can be assigned as a smoking arca. "The good thing is that 
Singapore still has plenty bars and restaurants with alfres- 





co arcas. You just have to sometimes forgo the ambiance of 
a cigar lounge", says Bintang. The legislation has been in cf- 
fect for three ycars and as would be the case, has not really 
stopped people enjoying cigars 

There is a huge range of cigar retailers in Singapore, ensu- 


АЗЈЕМ 





Laurent де Rougemont 
von der Bluebell Group 
bemerkt, dass es ein 
wachsendes Interesse an 


Vintage-Cigamen gibt 


Laurent de Rougemont 
of the Bluebell Group 
notes the growing inte- 
rest in vintagecigars 


Welt versucht, hier seine Cigarren zu verkaufen, was wic- 
derum gute Deals für die Konsumenten bedeutet!“ 

„Jeder Produzent aus jedem Winkel der Welt“ bezicht sich 
ganz eindeutig auf Unternehmen wie etwa die Bluebell 
Group. Anfang des Jahres eröffnete Bluebell sein zweites Da- 
vidoff-Geschäft in der Takashimaya Shopping Mall und cin 
weiteres ist im Marina Bay Sands-Casino geplant. Das Casi- 








no ist eine Novitát für Singapur, dessen frühere negative Ein- 
stellung gegenüber dem Glücksspiel viele davon abhiclt, hier 
Casinos zu eröffnen. Laut de Rougemont von Bluebell wird 
in einem Teil des Casinos Rauchen erlaubt sein — eine über- 
raschende Genehmigung der Regierung, aber eine, die zwei- 
felsohne jede Menge Cigarren-Licbhaber anzichen wird. 


INDONESIEN 


Indonesien ist Tabak nicht fremd. Die Pflanzen werden in ver- 
schiedensten Regionen der Inselgruppe seit mehr als 400 Jah- 
ren angebaut, als die Portugiesen diese erstmals aus Südame- 
rika einführten. Obwohl vorwiegend Zigarettentabak produ- 
ziert wird, sind die Blätter aus Java und Sumatra in der Ci- 
garren-Welt bestens bekannt und empfohlen. 

„Indonesiens Cigarrenkultur entwickelt sich Schritt für 
Schritt weiter“, meint Carlo Corazza von Brun Del Re, der im 
Oktober 2009 Brun Del Res erste asiatische Cigarrenbou- 
tique in Jakartas Gran Melia-Hotel eröffnete. „Wir schen un- 
sere Fortschritte eindeutig bei den Konsumenten, die immer 
mehr unserer Cigarren kaufen. Einheimische Cigarrenrau- 
cher probieren diverse Marken aus und demonstrieren damit, 
dass sie bereit sind, mehr über die verschiedenen Arten von 
Tabak zu lernen. Das hilft natürlich dem gesamten Cigarren- 
markt und zicht kontinuierlich Gäste in unsere Lounge.“ 
Natürlich läuft nicht immer alles ganz reibungslos ab, denn die 
Einfuhrsteuer für Cigarren ist in Indonesien relativ hoch. „Dic in- 
donesische Tabaksteuer hat selbstverständlich Auswirkungen auf 
Brun Del Re, aber bei echten Gigarrenlicbhabern spielt der Preis 
keine allzu große Rolle, solange die Qualität der Cigarre passt.“ 
Wie viele andere Produzenten, die in Asien Geschäfte eröffnen, 
hat sich Corazza ein Land ausgesucht, in dem es bereits cine 





große Affinität zu Cigarren und Tabak gibt. „Asien ist ein wich- 
tiger Zukunftsmarkt. Wir haben Indonesien gewählt, weil es cin 
bedeutender Tabakproduzent ist und eine große Cigarrenkultur 
hat. Wir machen Fortschritte, und Brun Del Re wächst Schritt 
für Schritt.“ Brun Del Res zunehmende Zahl an VIPs genoss 
jüngst einen Abend mit feinen Speisen und Cigarren = nur 
knapp ein Jahr nach der Geschäftseröffnung erwies sich diese 
Veranstaltung als riesiger Erfolg und wichtiger Meilenstein für 
Brun Del Re und den ortsansässigen Vertrieb Degiri. 
Tambo-Cigarren sind erst seit knapp über zwei Jahren auf dem 
Markt, aber die Marke hat sich bereits als Indonesiens bedeu- 
tendste selbstgezogene Cigarre positioniert. Robert Tomko, 
Gründer von Tambolaka Natural Tobaccos, ließ einen profes- 
sionellen Cigarrenroller aus Kuba cinflicgen, um das Personal 
in der jahrhundertalten Fabrik des Unternehmens zu schulen, 
während er selbst viel Zeit in Honduras verbrachte, wo er viel 
von Cigarrenmeistern lernte. „Wir verwenden Tabak aus Java 
und Sumba. Die traditionellen Farmer haben den äußerst reich- 
haltigen Tabak über Jahrhunderte hinweg weiterentwickelt, 
und wir arbeiten mit ihnen zusammen, um ihren traditionellen 
organischen Anbau und ihre Reifemethoden beizubehalten.“ 
„Indonesien produziert mehrere Cigarren für den Export- 
markt, doch unsere werden gemäß der weltweiten Normen 
für Premiumcigarren hergestellt“, so Tomko. „Die anderen 
haben nicht die einzigartige Einlage, die wir verwenden, und 
unser Tabak wird zudem über fünf Jahre gereift.“ 

Tambo organisiert Cigarrenabende in ganz Indonesien und 
das Unternehmen sponsert auch den Bali Cigar Club, der 
zwei Mal die Woche Treffen in Kuta und Ubud veranstaltet, 
um exquisiten Rauchgenuss zu fördern. „Erlesene Kisten und 





elegante Bänder sind aber nicht mehr so wichtig, sobald die 
Cigarren einmal angezündet sind“, meint Tomko. „Als Bou- 
tique-Produzent erstklassiger Cigarren finde ich es faszinic- 
rend, die Gesichter der Menschen zu beobachten, wenn sie 
sich das erste Mal eine unserer Cigarren anzünden - nach cin 
paar Zügen leuchten ihre Augen nur so! Unsere Cigarren sind 
eine Überraschung, eine Entdeckung, und vor allem ein Ge- 
nuss zu einem durchaus erschwinglichen Preis.“ 








ring that cigar fans аге well catered to. Duty free stores аге 





carrying a selection better than ever before, but those who 





still value the experience and the ritual of choosing their ci- 
gars in the traditional manner, will find that the cigar shop 
experience is first class. "It is a tough market here - every 
producer from every corner of the world is trying to sell 
their cigars, but this means a good deal for consumers!" 

"Every producer from every corner of the world" is most 
definitely referring to operators such as the Bluebell group. 
Earlier this year, Bluebell opened its second Davidoff shop 
at Takashimaya shopp 
ning another at the Marina Bay Sand's casino. The casino is 





ng mall and is in the process of opc- 





а first for Singapore whose previous anti-gambling stance 
stopped casinos from opening up. According to Blucbell's 
de Rougemont, part of the casino will allow indoor smo- 
king, a surprising allowance from the government, but one 
which will no doubt attract plenty of cigar lovers. 


INDONESIA 


Indonesia is no stranger to tobacco. The plant has been 
grown in various regions of the archipelago for over 400 
years since the Portuguese first introduced it from the Ame- 
ricas. Predominantly producing tobacco for cigarettes, In- 
donesia's Java and Sumatra leaf strains are well-known and 





referenced around the cigar world. 
“Indonesia's cigar culture is growing, step by step,” says 
Brun Del Re's Carlo Corazza, who In October 2009, ope- 
ned Brun Del Re's first Asian cigar boutique at Jakarta's 
Gran Melia Hote 
king through our cli 





“We clearly see the progress we're ma- 





nts who are smoking more and more 
of our cigars. Local cigar smokers are looking to try diffe- 


rent brands, demonstrating that they are willing to learn 





more about different types of tobacco. This of course helps 
the overall cigar market and continually attracts customers 
to our lounge.” 

It hasn't been all smooth sailing of course, with Indonesia 
taxing cigar importation quite highly. “The Indonesian go- 
vernment's tobacco import tax impacts Brun Del Re, how- 


Wishnu Bintang, regionale 
Generaldirektorin der Pacific 
Cigar Company, ist mit heftiger 
Konkurrenz konfrontiert. „Jeder 
Produzent aus jedem Winkel der 
Welt versucht, hier seine 
Cigarren zu verkaufen, was aber 
wiederum gute Deals für die 
Konsumenten bedeutet" 


Wishnu Bintang, regional 
General director of the Pacific 
Cigar Company, is facing consi- 
derable competition. "Every pro- 
ducer from every corner of the 
earth is trying to sell his cigars 
here, which in turn means good 
deals for consumers." 


ever. real cigar lovers don't worry too much about price, as 
long as the cigar is quality." 

Like most other producers setting-up shop in Asia, Corazza 
has targeted a country that already has a close affinity to ci- 
gars and tobacco. 
future. We chose Indonesia because it's a big tobacco produ- 





"Asia is a very important market for the 


cer and there is a big cigar culture there, We are making pro- 
Brun Del 
Re's growing base of VIP guests recently enjoyed a night of 
fine food and cig 


ever 


gress and Brun Del Re is growing step by step.” 


ars - after opening less than a year ago, the 








g was considered a hug 
stone for Brun Del Re and local distributor Degir 


success and important mile: 





Tambo cigars have only been on the market for just over two 
years, but already the brand has positioned itself as Indone: 
sia's premier home-grown cigar. Robert Tomko, founder of 
Tambolaka Natural Tobaccos, brought in a professional rol- 
ler from Cuba to train staff at the company's century-old ci- 
gar rolling factory, and also spent a lot of time in Honduras 
where he was able to learn from master cigar-makers. 

“We use tobacco sourced from the Java and Sumba islands 
of Indonesia. The traditional farmers have been developing 
the extremely rich tobacco for centuries and we work with 
them to maintain their traditional organic growing and 
aging methods." 

“Indonesia makes several cigars for the export market but 





our cigars are manufactured to global premium cigar stan- 
dards", says Tomko. 


we employ, and our tobacco is aged for five years.” 





The others lack the unique filler that 


Tambo offers cigar nights throughout Indonesia, and the 
company also sponsors the Bali Cigar Club which meets 





1 Kuta and Ubud to further the enjoyment of 








elegant smoking. “Fine boxes and elegant bands mean no- 
thing once flame 
tique producer of excellent cigars it is quite a thrill to watch 


the face of those who light up one of our cigars for the first 


and cigar тест", says Tomko. “As a bou- 





time - after a couple of puffs their eyes light up! Our cigars 
are a surprise, a discovery, and most of all, a great pleasure 


at a very affordable price. 
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TOBACCO 
& ARTS 


Text und Fotos 


von Gabriela Greess 


JOSÉ FUSTER: 


PI | 
Karibisch 


Im kubanischen Fischer- 
dorf Jaimanitas hat er 
eine Phantasiewelt а la 
Gaudi geschaffen. In der 
spiegelt sich die satte 
Buntheit der Tabakinsel 
— und die würdigt auch 
Guajiros vom Land mit 
ihrem geliebten Puro. 
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е 


: aus 


Е rhythmischer Dreiklang м 


einem Salsa-Song steht als Motto 





über dem Eingang seines Atclie 
gria de vivir“ — das heißt so viel wie Le- 
benslust. Zu José Fusters karibischem 
Art House gelangt man über cin Open- 
Air-Muscum, das auf der sozialistischen 
Enklave 
wirkt. Fuster gestaltete am Rande von 


Insel wie eine wunderliche 
Havanna cinen Kunstpark in der Tradi- 
tion des katalanischen Architekten-Ge- 
nies Gaudi: mit Dragonen-Skulpturen ä 
la Cubana und märchenhaften Bauten 
mit swingenden Fassaden. Deren ver- 
spielt zum Himmel strebende Türme und 
Kuppeln, dekoriert mit Mosaike 


еп dem Ge- 


aus 





Kachel-Fragmenten, sche 
setz der Schwerkraft wie durch Zauber- 
hand enthoben. 

Dazu passen auch die Rauchschwaden 
einer Partagäs, die der 64-jährige Fuster 
gerne zur Inspiration raucht: „Schaut 
euch auf jeden Fall mein politisches Mo- 
nument an. Ein Sohn von Fidel Castro 
hat cs als Fotograf mit besonderen Ehren 





dokumentiert“, stellt er dann schnell 





wieder den Bezug zur Realität des Lan- 
des her. Dem architektonischen Mini- 
der 
Waschbetons hat der engagierte Künstler 
bereits Mitte der 90er-Jahre den Kampf 
angesagt - und das mitten in der Spezicl- 
len Periode, als für Restaurierung im óf- 
fentlichen Raum kaum Ressourcen übrig 


malismus mit Tristesse grauen 


waren. Seither konnte er über 80 Projek- 
te mit seinen farbenfrohen ornamentalen 
Mosaik-Designs zur Verschönerung von 
Jaimanitas umsetzen - darunter ein Park 
für Freunde des Schachspicls. Dort trifft 
man heute Fischer des Dorfes, die beim 
„Spiel der Könige“ mit einem Puro ent- 
spannen. 


PHANTASIA-LAND 
NAHE VON HAVANNA 


Als Keramiker und Bildhauer, Maler wie 
Grafiker blickt Fuster ins Herz der Cu- 
banía und schöpft aus ihr seine populá- 
ren Motive. Er liebt all die traditionellen 
Urcigenheiten, die das Wesen von Kuba 








ike the three-part rhythm of a salsa 
| Bes the motto above the entrance 
to José Fuster's studio reads: "Alegría 





de vivir” — ог Joy of Living, roughly 
translated. To get to his Caribbcan- 
style house you go through an open air 
museum which looks like a magical en- 
clave on the socialist island. Fuster has 
created an art park on the edge of Ha- 
vana in the tradition of the Catalan ar- 
chiteetural genius Gaudi. In it you'll 


find Cuban-style dragon sculptures and 





fairy tale buildings with swinging faca- 
des and towers and cupolas playfully 


soaring skywards, decorated with mo- 





saics made from tile fragments, held 





aloft as if by magic, and seeming to de- 
fy the laws of gravity 
It's a fitting place, too, for the billowing 





clouds of smoke from the Partag: 





which the 64 усаг old Fuster likes to 
Make 
have a look at my political mo: 





smoke for inspiration 





he says, suddenly bringing us back to 
the realities of his country. “One of Fi- 








Patriotischer Passionado: José Fuster schleust 
die Cigarre als urkubanisches Symbol auch 
кете in seine expressiven Kunstwerke ein 
Patriotic passionado: José Fuster occasionally 
inserts the cigar as a basic Cuban symbol into 
his works of art 


JOSÉ FUSTER 


The Caribbean 
Lightness of Being 


In the Cuban fishing village of Jaimanitas José Fuster has 
created a fantasy world à la Gaudi. It reflects the tobacco 
island's rich cornucopia of colours and at the same time 
pays tribute to the guajiros and their beloved Puros. 


del Castro's sons photographed it for a in the mid 19905, in the middle of Cu- 


special tribute." A committed artist,  ba's so-called Special Period, of all 


Fuster declared war on the country's ar- times, when scarcely any public resour- 
chitectural minimalism with its gloomy, ces were available for restoration work. 


Since then he has successfully realiscd 


grey, exposed-aggregate concrete back 


5a 


Fuster kreierte seinen Kunstpark im Stil des berühmten Parque Güell von Gaudi in Barcelona 
Fuster created his art park in the style of Gaudí's famous Parque Güell in Barcelona 
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ТОВАССО & ARTS 





Wie еіп 
verwandelt er 
le Kunstob- 


Farbexplosive Motive ausmachen. 
vom ländlichen Kuba 
mit sanften kubistischen 
Formen 

An explosion of colour 
in this motif of rural 
Cuba with its gentle. 
cubist shapes 


Magier 
sie in surre: 
jekte, zu denen jeder ci- 
nen Zugang findet. So 
ihm die 
Königspalme aus dem 





erscheint bei 


Staatswappen wie eine 
rassige Tänzerin vom legendären Cabaret Tropica- 
na, die sich mit kokettem Schwung über Fusters 





Phantasia-Land reckt. Doch diese farbenprächtig 
Plastik in karibischer Pop-Art gehört zu den wenigen 
„glamourösen VIPs“ in seinem Werk. Denn der 
Künstler setzte vor allem dem ländlichen Kuba ein 
Denkmal: „Als Jugendlicher war ich in der Sierra 
Maestra bei der Alphabetisierungskampagne sehr 
aktiv; diese Zeit auf dem Land, in den Anfangsjah- 
ren der Revolution, hat mich geprägt.“ 

Abseits vom pulsierenden Zeitgeist sind Fusters be- 
vorzugte Protagonisten bis heute Guajiros - die mit 





ihrer Erdscholle verbundenen Bauern. 





Ausgestattet 
mit typischen Strohhúten und Puro im Mund gestal- 
tet er sie gerne im imposanten Heldenformat. Aber 
er malt ihr Konterfei auch auf Keramikteller im 
folkloristisch-naiven Stil oder huldigt ihnen mit ex- 





pressiven abstrakten Gemälden, die an das kubisti- 


sche Werk von Picasso cı 





nern. 
Doch der international ausstellenden Kubaner liebt 
auch das Spiel mit ornamentalen Linien: genauso bei 
exotischen Frauenfiguren, in deren Münder sich 
Pfeifen zu wundersamen Instrumenten verwandeln, 
wie bei dem immer wiederkehrende Motiv des kari- 
bischen Kampfhahns. Auch der steckt bei José Fus 
ter voll runder praller Sinnlichkeit und Symbolik. 
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more than 80 projects, brightening up the appearance of Jaimanitas 





with his multi-coloured ornamental mosaics. Among the projects 


was a park for chess players where today you'll find fishermen from 





the village relaxing with a Puro over “the Game of Kings”. 


FANTASY WORLD NEAR HAVANA 


Fuster is a potter and sculptor, a painter and a graphic artist. He 


looks into the heart of Cuban cultural for his ation and cre- 





spi 





ates his popular subjects from it. He loves all the traditional, 





nique 
characteristics that make up the essence of Cuba. Like a magician 


he transforms them into surreal art that means somethi 





g to every- 
one. He has made the royal palm tree in the national coat of arms, 
for example, into a sculpture of a fiery dancer from the legendary 
Cabaret Tropicana performing а coquettish flourish high above his 
fantasy world. 

This magnificently coloured Caribbean pop-art sculpture, how 





er, 
is one of only a few such "glamorous VIPs” in Fuster's work. The 
artist has dedicated his work above all else to commemorating ru- 





ral Cuba: “As a teenager I was very active in the literacy program- 





mes in the Sierra Maestra region; the time I spent in the country, in 
the carly years of the revolution, deeply influenced my develop- 
ment." 

Fuster's protagonists are far from the pulsating Zeitgeist; to this day 


his prefe 





псе has been for guajiros = the peasants tied to their small 
plot of land. He loves to depict them in striking heroic poses, dres- 
scd in their typical straw hats with a Puro at their mouths. But he 


also paints them on ceramic plates in a naive, folkloric styl 





or pays 





homage to them in expressive, abstract paintings reminiscent of Pi- 
casso's Cubist work. 

José Fuster's art is exhibited throughout the world. His work is cha- 
racterised by a love of decorative lines, be it in exotic female figures 
in whose mouths pipes turn into curious instruments, or in the re- 
current motif of the Caribbean fighting cock bursting with sensua- 
lity and symbolism. 














Offizielle Importeure 
von Habanos: 
für Deutschland: 
www.5thavenue.de 
für die Schweiz: 
www.intertabak.ch 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 


Letzte Woche war ich Gast 
bei einer illegalen Zusam- 
menkunft. Ob dort irgend- 
etwas Ruchloses über die 
Bühne ging? Mitnichten! 
Einige Cigarrenliebhaber 
wollten bloß gemeinsam 
speisen und danach paf- 
fen - und zwar drinnen! 





n unserem Magazin haben wir über die 

Welle an Rauchverboten und Cigarren- 
steuern, die im letzten Jahrzehnt die Welt 
überflutet hat, ausführlich berichtet. So 
wichtig die Berichterstattung ist, so depri- 
mierend ist sie auch. Meine gewählten 
Volksvertreter haben mein Hobby teils il- 
legal erklärt und es kostspicliger gemacht 
= und das gleich zwei Mal. Zuerst in 
Großbritannien und danach in meiner 
kleinen Ecke in den Vere 
Ich erinnere mich zurück, wie ich früher 





igten Staaten. 


mit Freunden im Spitzenlokal mit exqui- 
als Krö- 


nung gefeiert habe. Das war anständig, 


sitem Wein und einer Cig: 





unterhaltsam und völlig akzeptiert, Heut- 
Lokal solch 
Also gehen die 


zutage erlaubt kaum с 
rechtswidriges Verhalte 


Cigarrenrunden in den Untergrund. 


ILLEGALE LOKALE 


Überall, wo strenge Rauverbote herr- 


schen, wird auch gepafft. Man findet 








solche Lokalitäten meist abgelegen vom 
Hauptverkehr und baulich so gestaltet, 
dass man von außen nicht in die Gast- 
stube sicht. 

Ich bin bereit, das Gesetz zu missachten 
und eine Cigarre zu rauchen. Manche 
Enthusiasten sind so, andere nicht = ci- 
ne persönliche Entscheidung, dic o 
tuell bestraft wird. Ein Problem, das 





n- 


sich uns Gesetzesbrechern jedoch stellt 
ist, die „richtigen“ Gaststätten ausfin- 
dig zu machen. Wo sind sie? 
Gastronomen, die dieses Risiko einge- 
hen, findet man schwer, schließlich ste- 
hen hohe Geldstrafen und sogar die 
Schließung auf dem Spiel. Angesichts 
dessen ist es erstaunlich, dass es über- 
haupt jemanden gibt, der das riskiert 


WIE MAN SIE FINDET 


Aus naheliegenden Gründen posaunen 
es Gastgeber nicht hinaus, dass sie den 
illegalen Genuss dulden. Für mich war 





Text von Colin С. Ganley 
Fotos von Florian Rainer 


NTERGRUND 


Links: Gesetzgeber aus aller Welt haben das 
Rauchen in Restaurants verboten, doch nicht 
alle Enthusiasten sind gewillt, sich an diese 
Regelung zu halten 


Rechts: Getränke und Cigarren gehen Hand 
in Hand - selbst wenn sie dabei gegen das 
Gesetz verstoßen 


Left: Legislators around the world have made 
it illegal to smoke at restaurants but not all 
enthusiasts are willing to obey 


Right: Drinks and Cigars go hand in hand, 
even against the law 


Cigars 
Underground 


Last week | was invited to an illegal cigar event. Was 
something nefarious taking place? No. Some cigar 
enthusiasts wanted to enjoy a meal together and 


smoke cigars afterwords, indoors. 


his magazine has covered t 





wave of smokin 





bans and сїр: 


he world du 





taxes which has swe 





ring the past decade. Important as 


this coverage is, it can be downr 





depressing. My elected represe: 
tives decide to make aspects of n 


hobby illegal and more expensive, 





twice! Once in the UK and then 
again in my little corner of America. 
Looking back, I remer th 


meal wit 






hen 





I wanted to have a speci: 


friends, 1 would select a top restau- 





rant, order fine wine, and crown the 
experience with a cigar. It was civil, 
enjoyable, and perfectly acceptable 
Today it is hard to find a restaurant 
that will allow such illegal behaviour 
Thus, the ill 


ners was born. 





practice of cigar din- 





ILLEGAL RESTAURANTS 


There are a handful of restaur 

















i-smoke jurisdictions that 
will allow their patrons to smoke. 


с are out of the way, 


Typically 





horoughfares, and 





do not have views that allow pas- 


sers-by to look the dining 





room 


Lam willing to disobe 


с law by 





smoking a cigar. Some cigar en- 


do 


will not. It isa p 





thusiasts wi and 





onal 





thai 
lice. Th 





ies the weight of the po- 





problem I and other wil- 





akers face is that of 
finding the restaurants. Where arc 
the proprictors willing to allow us 


to patronize their restaurants? 





take 


Resta 








s risk are harder to find t 





connoisseurs. The consequences 
for the restauranteur can include 
heavy fines or even closure of 


their business. on consideration 





"m 





COLLECTOR'S CORNER 





Mundpropaganda der einzige Weg, solche zu finden. Einmal 
empfahl mein Tabakfa 
der aussichtsreichste Weg zu scin. In einem anderen Fall lernte 
ich einen Lokalbesitzer in Havanna kennen. Wir rauchten ge- 
meinsam, während er mir über seine Klientel erzählte. 

Um den Standort seines Lokals nicht preiszugeben, nenne ich 
keine Details. Aber ich kann seine Vorgehensweise verraten, 
denn die ist meiner Erfahrung nach überall ähnlich. 


hhändler ein Restaurant; dies scheint 








DAS RITUAL 


Üblicherweise wird das Restaurant als Nichtraucherlokal ge- 
führt. Der Besitzer bittet um Vorbestellung, um einen „Rau- 
cherabend* einplanen zu können. Für diesen Abend akzep- 
tiert er ausschließlich Reservierungen von bekannten Gästen 
- Leute, denen er vertraut und die kein Problem mit Cigarren 
haben. Er erlaubt auch nur Cigarren, keine Zigaretten. Er er- 
sucht, die Gesellschaft so groß wie möglich zu organisieren, 
da er ja seine regulären Einnahmen verliert. All das scheint 
mir nur fair. 





Ат Abend des Events ist der stets gutgelaunte Gastgeber be- 
sonders fröhlich - schließlich ist er eingefleischter Habanophi- 
ler. Sobald alle eingetroffen sind, verschließt er die Tür und er- 
laubt nur mehr vertrauensvollen Gästen den Eintritt. 

Die daraus resultierende Atmosphäre war echt familiär. Wir 
waren wie Brüder vereint in unserer Rebellion und gingen un- 
serer Leidenschaft nach. Wenn der Wirt nicht gerade beschäf- 
tigt war, leistete er uns Gesellschaft und war stets an den Ti- 





schen willkommen. Wir dankten es mit der Bestellung erlese- 
пег Weine, um seine Mühe zu belohnen. Eine Nacht wie die- 
se verleiht einem Cigarrendinner wirklich ein ganz besonde- 
res Flair. 

Das Resultat war im Grunde ein „Speak Easy“, also eine ille- 
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Баје Bar. So wie dic Prohibition im Amerika di 
re das mit Alkohol tat, verbietet uns die heutige Gesetzgebung 
den Konsum unseres heiß geliebten Produkts (an bestimmten 
Orten). Alkohol hatte zwar viel mehr ergebene Anhänger, 








aber auch leidenschaftliche Cigarrenraucher halten an ihrem 
Vorsatz fest, trotz widriger Gesetze weiterhin zu rauchen. Das 
Ergebnis ist dasselbe: Geschäftsbetrieb hinter verriegelten Tü- 
ren aus Angst vor den Behörden. 


SPECIAL EVENTS 


In der Vergangenheit sponserten Spirituosen- und Weinher- 
steller Cigarrenabende gern mit hochwertigen Getränken. Sie 
würden das auch weiterhin tun, doch wer fördert schon einen 
illegalen Event? Die meisten werden sich nicht in solch gefähr- 
liche Gewässer vorwagen, und schon gar nicht jene der in Ver- 
ruf geratenen Getränkeindustrie. 








Trotzdem sponserte ein französischer Spirituosenhersteller ci- 
ne dieser heimlichen Veranstaltungen in London. Zur Freude 
aller Beteiligten wurden erstklassige Spirituosen zu speziell ge- 
rollten Habanos serviert. Die Veranstaltung trug den passen- 
den Titel „A Prohibition Dinner“. 

Es war ein elektrisierender Abend. Das Restaurant auf einer 
der belebten Straßen Londons hat hohe Fenster mit Straßen- 
blick - gehobene Klasse, beste Weine und Spirituosen. Tags- 
über ist es natürlich ein Nichtraucherlokal. Ausstattung und 
Speisekarte waren an dem Cigarrenabend wie immer, aber ir- 
gendwie vermittelte der Ort cin komplett anderes Flair. Das 
Aroma von gehaltvollen Habanos füllte die Räumlichkeiten, 
und die Gäste rauchten ihre geschätzten Puros, als handle es 
sich um die besten, die sie je genossen haben. 

Keine Spur von britischen „Bobbys“, um die Veranstaltung 
aufzulösen, und das, obwohl die Tür geöffnet blicb. Der Ein- 











of these consequences, it is amazing that any restaurant 
owner will take the chance. 


FINDING A RESTAURANT 


For obvious reasons, restaurants do not advertise that they will 





allow patrons to illegally smoke cigars. The only way that I have 
been able to find such places was by referral. In one case my 
local tobacconist suggested a restaurant. This seems to be the 
most likely way to find such a place. On another occasion I met 
the owner of a restaurant while on a trip to Havana. We smo- 
ked cigars together and he told me stories about his clientele. 
Unfortunately I cannot re-tell his stories for fear of revealing 
his location. But I can discuss his methods becaus 





„їп my ex- 


perience, his are much like those of restaurants elsewhere. 


THE RITUAL 


The restaurant operates smoke-free for most of the week. The 
owner would ask me to make a reservation so he could plan 


for a "smoking night". Once the date was sct, he would only 





а 





cept reservations from known customers; people who he trus- 
ted to not take issue with the cigar smoking. This restauran- 
teur only allows cigar smoking, no cigarettes, in his business. 


He would also ask that I have as large a party as I could since 





he would be forfeiting other business. This all s 
On the night of the dinner 


ms fair to me. 
„this always amiable host would be 





particularly happy to see me. After all, he is quite the Haba- 
nophile. Once the group was scated, he would lock the door 
and only allow trusted guests through after that point. 

The resulting atmosphere became fraternal. We were brothers 
joined in rebellion, enjoying our passion. More often than not, 
the host would join us ar the table when not busy. He was al- 


ways invited. With extreme gratitude we would thank our host 








Links: „Ich war bereits bei illegalen Cigarren-Veran- 
staltungen auf drei Kontinenten“, erzählt ein nament- 
lich nicht bekannter kubanischer Cigarren-Roller 
Rechts: Cigarren-Events sind noch eine Spur 
spezieller wenn sie im „Untergrund“ stattfinden. 
Left: “1 have been to illegal cigar events on three 
continents” says one unnamed Cuban cigar roller 
Right: Cigar events feel even more special when 
they are “underground” 


and order good wines so as to make the cheque 
worth his trouble, By the end of a night like 
this, a cigar dinner feels all the more special. 

Essentially, what resulted was a Speak-Easy. 
Just like America in the 1930s, legislation has 
prohibited the consumption of our much lo- 
ved product (in some places). While alcohol 
had more devoted followers, fine cigar Pas- 
sionados are steadfast in their resolution to 
continue smoking despite disagrecable laws. 
So the result is the same, businesses operating 
behind locked doors in fear of the authorities. 


SPECIAL EVENTS 


In years past, liquor and wine promoters lo- 
ved sponsoring cigar evenings with their top- 
shelf drinks. They would still like to. But how beneficial is it 
for companies to promote illegal smoking events? Most will 
not venture into these dangerous waters, especially those in 
the villianized drinks industry 
Despite that, one French spirits distiller decided to sponsor an 
t in London. Much to the de 
dees, top shelf liquors were served alongside custom-rolled ci- 





out of sight cv 





ight of atten- 





gars and expensive new releases from Habanos. The dinner 
was styled, “a Prohibition Dinner". 


The cvening was electric. The restaurant sits on one of Lon- 





don's busicst streets and has tall windows that look out onto 
the street. It is an upscale place featuring some of the world’s 
best wines and spirits. During daytimes, many of us had ca- 
ten in this wonderful place while it complied with the smo- 
king law. The decor and menu remained the same but some- 
how it felt like an entirely different place. The aroma of rich 
Habanos perfumed the а: Every patron smoked their preci- 
ous cigar as if it was the best they had ever enjoyed. 

No Bobbics broke up the party. In fact, the doors remained 
open during the entire event. Curtains were drawn across the 
doorway but the smoke wafted out onto the sidewalk through 
the ev 





in 





AROUND THE WORLD 


The British smoking ban is one of the most onerous in the 


world. Smoking is not allowed anywhere that employces 





work except tobacconist stores. Even private members clubs 





are disallowed their smoking rooms, though the premises are 
not open to the public. This places restaurants far outside the 
range of available smoking venues, and is what made the Lon- 
don event so clearly illegal. 

Enthusiasts have found ways to enjoy fine smoke, in and out- 
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COLLECTOR'S CORNER. 


Allen Gesetzen zum Trotz treffen sich 
leidenschaftliche Cigarren-Liebhaber nach 
wie vor, um gemeinsam die Kunst feiner. 
Cigarren zu genießen 

In дећапсе, passionate cigar lovers refuse 
to stop gathering to appreciate the artistry 
of a fine cigar 





gang war zwar mit Vorhängen verde 
doch der Rauch wehte die ganze Nacht 
hindurch auf den Gehsteig hinaus. 


RUND UM DIE WELT 


Das britische Rauchverbor ist cines der 
strengsten der Welt. Rauchen ist mit 
Ausnahme von Tabakgeschäften an keinem Arbeitsplatz er- 
laubt. Selbst in Privatclubs sind Raucherzimmer nicht gestat- 
tet, obwohl sie der Öffentlichkeit nicht zugänglich sind. In Re- 
staurants ist das Rauchen schon gar nicht erlaubt, und deshalb 
war diese Veranstaltung in London ganz eindeutig illegal. 
Enthusiasten haben Mittel und Wege gefunden, um eine gute 
Cigarre zu genießen - Gesetz hin oder her. So organisierte et- 
wa cine Gruppe in Kanada, einem der striktesten Verbotslin- 
der der Welt, ein Cigarrendinner. Ein kubanischer Teilnchmer 
fragte den Organisator: „Ist diese Veranstaltung denn nicht il- 
legal? Wie kommt es, dass man im Lokal rauchen darf?" Dar- 
aufhin führte ihn dieser zu einem Tisch und stellte ihm einen 
Mann vor, der eine sehr große Cigarre in der Hand hielt. Es 
war der zuständige Polizeipräsident. 

Um sicher zu gehen, dass die Veranstaltung keine Verhaftun- 
gen, Strafen oder Geschäftsschließungen zur Folge hat, lud 
man den Polizeipräsidenten und acht seiner befreundeten Po- 
lizeibeamten ein. Das ist eine durchaus übliche Strategie, nicht 
zuletzt deshalb, weil viele Polizisten leidenschaftliche Cigar- 
renraucher zu sein scheinen. 


DER PREIS 


Doch wie sicht es mit den Konsequenzen aus? Wird im Zu- 
ge dieser illegalen Cigarrenevents in aller Welt auch jemand 
zur Rechenschaft gezogen? Die Antwort lautet „Ja“. Aber 
erstaunlicherweise finden die Behörden anscheinend nur we- 
nig über diese Veranstaltungen heraus. 

In Großbritannien war Gerry Stonhills Individual Mason 
Arms das erste Restaurant, dem nach Inkrafttreten des 
Rauchverbots eine Geldstrafe auferlegt wurde - und mit 
über 1000 Pfund eine gewaltige! Die Gäste, die an diesem 
Tag im Restaurant waren, wurden nicht bestraft, aber Ger- 
гу sehr wohl. In den darauf folgenden zwei Wochen kamen 
die Gäste wiederholt ins Restaurant, hinterlicRen unglaub- 
lich viel Trinkgeld und bezahlten damit innerhalb von zwei 
Wochen die Strafe. Nichtsdestotrotz hat Gerry seine Lekti- 
on gelernt und missachtet das Gesetz seither nicht mehr. 
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Das ist nur einer von wenigen Fällen. Man hört nicht wirk- 
lich viele Geschichten über Bars und Restaurants, die das 
Gesetz brechen - und dabei erwischt werden, Vielleicht liegt 
das daran, dass Rauchen in diesen Lokalen nur in Ausnah- 
те Шеп erlaubt ist. Ich kenne kein Restaurant, in dem Rau- 
chen trotz des Verbots jeden Tag erlaubt ist. 


DAS ZIEL 


Wohin führt all das? Und was ist der Zweck? Man kann wohl 
kaum behaupten, dass es sich bei illegalen Rauchveranstaltun- 
gen um eine revolutionáre Bewegung handelt, und wenn, 
dann nur um eine schr kleine. Die weit verbreitete Missach- 
tung des Alkoholverbots in den Vereinigten Staaten war teils 
dafür verantwortlich, das Gesetz zu Fall zu bringen. Wir Ci- 
garrenraucher sind wegen unserer weitaus geringeren Anzahl 
weit entfernt davon, so einen Konsens zu erreichen. 

Bei der „Straftat“, feine Cigarren in einer Gruppe gleichge- 
sinnter Erwachsener zu genießen, gibt es keine Opfer. Mei- 
ner Erfahrung nach verließen die Gäste diese Veranstaltun- 
gen immer alle recht glücklich und zufrieden. Gelingt cs 
durch diese Aktivitäten vielleicht, diesen Punkt aufzeigen? 
Ist cs möglich, dass die Gesetzgeber von diesen Veranstal- 
tungen erfahren und schen, dass solche Dinner gut fürs Ge- 


schäft sind und keine unwilligen Beteiligten involvieren? 





Können sie vielleicht akzeptieren, dass Geschäftsinhaber 
durchaus in der Lage sind, ihre eigenen Rauchregeln festzu- 
legen? Aber das hieße vermutlich, von unseren Politikern zu 
viel zu verlangen. 

Der möglicherweise wichtigste Aspckt ist, dass Enthusias- 
ten, denen in den letzten Jahren ihre Privilegien und Rechte 
aberkannt wurden, jetzt handeln. Wir brechen wagemutig 
das Gesetz und gehen unserem Hobby nach. Jeder hat ande- 
re Gründe dafür, aber ich weiß, dass die Mehrheit von uns 
fühlt, dass es hier um eine Frage des Prinzips geht. 

Wir genießen nicht nur unsere Cigarren. Wir zeigen auch, 
dass wir damit nicht den Untergang der Gesellschaft verursa- 
chen. Und am wichtigsten ist: Wir lassen uns nicht aufhalten! 





side the law. In Canada, a group organized а cigar dinner. 
Canada is one of the most restrictive anti-tobacco countries 
in the world. A Cuban attendce asked the organizer, *Isn't 
this event illegal? How can you have smoking indoors?" The 
Organizer walked him over to a large table and introduced 
him to a man smoking a very large cigar. The man was in- 
troduced as the Chief of Police for the jurisdiction. 

In order to make their event go off without any arrests, 
fines, or business closures, the event organizers invited the 
Chief of Police and eight of his police-officer friends. This is 
a common strategy, especially since a high number of police 
scem to be passionate cigar enthusiasts. 


THE PRICE 


But what of the consequences? With all these illegal cigar 
cvenings taking place around the world, are some people 





being held accountable? The answer is yes, but a surprising- 





ly small number of events arc ever found out. 

In the United Kingdom, Gerry Stonhill's Individual Mason 
Arms was the first restaurant to be fined for smoking after 
the ban came into place. The fine was hefty at over one- 
thousand Pounds. The patrons dining that day were not pc- 
nalized, but Gerry was. Over the next two weeks, those pa- 
trons returned to the restaurant many times and left out- 
sized gratuities. In two weeks, they had given enough to co- 
ver the cost of the fine. Despite the outcome, Gerry learned 
his lesson and no longer flouts the law. 

But this example is one of very few. There are not many sto- 
ries about bars and restaurants breaking the law – and being 
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Home of the Puck- 
ecision humidity 


fier & RH Beads 
control made simple! 





Einige Restaurantbesitzer verstoBen gegen das 
Rauchverbot und akzeptieren das Risiko von Strafen, 
solange sie die Unterstützung ihrer Kunden haben 
Some restauranteurs break smoking laws and accept 
fines as a cost of doing business, as long as their 
customers support them 


caught. Perhaps it is because smoking is only infrequently 
allowed. I know of no restaurant that allows smoking every 


day despite prohibition. 


DIRECTION 


Where is this going? What is the point? It cannot be said 
that 





legal smoking is a movement. If it is, it is a very small 





one. The widespread disregard of alcohol prohibition in the 
United 5 
down. We are a long way from achicving this consensus 


ates was partly responsible for bringing the law 





with our current numbers. 
The act of enjoying fine cigars among a group of consenting 
adults has no victims. It has been my experience that every- 
one leaves these cvents quite happy. Is it possible that these 
activities showcase that point? Is it possible that lawmakers 
might learn about these events and scc that such dinners be- 
nefit businesses and involve no unwilling parties? Could 
they see that busi 





ess owners might be competent to choose 
their own smoking policy? That might be too much to ex- 
pect from our current quality of politician. 

Perhaps the most important point is that enthusiasts who 
have had their privileges and rights stripped away in recent 
years are acting out. We are boldly breaking the law and 
pursuing our hobby. Everyone's reasons are different but 1 
know that more than a few of us feel that there is a prin- 
ciple at stake. 

We are погопју enjoying cigars. We are showing that we are 
not causing the downfall of society. And most importantly, 
we will not be stopped. 
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Die EG-Gesundheitsminiser: Rauchen gfefährdet die Gesundheit. 


1 


Text von Gabriela Greess 
Fotos von Jo Lüders 


Die Rheinländer sind in 
ihrer Lust am Genießen 
nicht zu bremsen. In 
Düsseldorf und Köln gibt 
es Tabakfachhändler, die 
ein außergewöhnliches 


Lounge-Feeling kultivieren: 


Wie wäre es mit einem 
Hauch von Wildwest? 


ier ist der Aficionado noch im klassi- 

schen Sinn ein echter Kerl - mit und 
ohne Krawatte, mit und ohne Spleens. Wie 
der Protagonist eines US-Western betritt er 
die Cigarworld Lounge von Tabac Benden 
lässig über cine Holztreppe mit Holly- 
wood-Flair. In dem alten Industriedenkmal 
lockt auf 400 Quadratmetern ein Stück un- 
begrenzte Raucherfreiheit; in einem Hin- 
terhof-Arcal mit dem Charme von Anno 
1900, wo man auch beim lustvoll anarchi- 
schen Einparken seines Cabrios ohne Straf- 
zettel davonkommt. Ganz nebenbei hat 
der Aficionado vielleicht eine platinblonde 
Schöne im Visier, natürlich aus der VIP- 
Szene an Rhein und Ruhr. Auch die genießt 
im Refugium von Patricia und Marc Ben- 
den ihre Puros. In einer Flucht von Räu- 
men, die von der spektakulären Lobby mit 
ihrer über zwei Etagen reichenden Decke 
bis zum intimen Salon Rouge alle Wünsche 
erfüllen; und dasan sechs Tagen die Woche 
bis Mitternacht. Eine röhrende Eisen- 
bahnunterführung nahe der unkonventio- 
nellen Location gibt den Sound zum hier 
betont legeren Düsseldorf. Die Stadt ist 
stolz auf ihren liberalen Geist und ein 
schon immer starkes Freiheitsstreben. 

















Noch erfreut sich die Hauptstadt von 
Nordrhein-Westfalen an einem der liberals- 
ten Anti-Rauchergesetze der Republik. 

Welcome im Lounge & Tobacco-Shopping- 
Paradise der Geschwister Benden. Sie spren- 
gen mit ihrem Geschäftskonzept lieb ge- 
wordene Traditionen der Branche und nicht 
zuletzt der eigenen Familie, die einst 17 Ta- 
bakfachgeschäfte führte. In vierter Genera- 
tion geht man hier jetzt ganz neue Wege: 
„Wir konzentrieren uns neben dieser Loun- 





ge mit zahlreichen Events auf den Internet- 
handel mit Fine Cigars. Der bringt den Lö- 
wenanteil der Einnahmen; daneben läuft 
hier auch der individuelle Verkauf sehr 
gut“, betont Marc Benden. 


AMAZON DES CIGARRENHANDELS? 


Er bietet deutschlandweit die breiteste 
wahl an Premiumcigarren, darunter viele 
Raritäten wie limitierte Habanos-Editionen 
der Jahrgänge 2007 bis 2009. Das zicht ei- 
ne Klientel bis aus dem benachbarten Aus- 
land an: „Wir führen hier mit rund 20 For- 
maten auch die Topselektion von Oliva Ci- 
gar, der sehr begehrten Marke aus Nicara- 
gua“, informiert Benden. Zur Bekräftigung 
zeigt er auf zwei 100 Quadratmeter große 





us- 








A Lot of Chie 
and a Bit of 
Bonanza 


People from Germany's Rhine- 
land have a reputation as being 
unstoppable in their appetites 
for enjoyment. In Düsseldorf 
and Cologne, tobacco specialty 
retailers are cultivating extra- 
ordinary lounge atmospheres, 
including hints of the Wild West. 
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Links: Eine romantische Rheinschifffahrt führt entlang der Düsseldorfer 


Altstadt bis zum neuen Medien-Hafen 


Oben: Tobacco-Shopping-Paradise von Patricia und Marc Benden: Sie bieten in 
ihrer extravaganten Location gleich zwei Humidore à 100 m* 
Left: A romantic cruise on the Rhine takes the traveller along the Düsseldorf 


old town to the new MedienHafen 


Top: Patricia und Marc Benden's tobacco shopping paradise: an extravagant 


location with two 110 m? humidors 


| I: re the aficionado can be a man's 
ап - no matter with or wit 
tie, re 


strike him. Like the prot 


American Western, he casually enters 








ardless of any w 


the Cigarworld Lounge of Tabac Ben 
den via a wooden staircase, oozing 


Hollywood flair. The historic industri 





al building beckons with its 400 square 


meters of unlimited smoking frce 


dom, including a courtyard area with 





turn-of-the-century charm, in which 


also the exci 





et away with 


rking 





anarchic experience of p 


your convertible anywhere you like 





without fearing a ticket. Our aficiona 











do, too, might have a certain plati 
num-blonde beauty in his sights, quite 
naturally someone from the VIP scene 
in the Rhine and Ruhr regi She, 





smokers 
and Marc 


array of rooms, 


too, savors her puro in th 
at 


len. The Bendens 





refuge created by 


Ben 


ranging from the spectacular lobby 








with its soaring ceiling to the intimate 
Salon Ко 


a smoker's every desire - and 


„ are guaranteed to fulfill 








is six 





days of the week until midn 





adds to 


а! location only 


unge's unconventioi 





е atmosphere; a roaringly 








loud train underpass represents the 
sound of decidedly cool Düsseldorf, a 
city proud of its liberal spirit and histo: 


ric pursuit of freedom. Best of all, the 





capital of German state Nordrhein: 











Westfalen still enjoys one of the repu 
blic’s most liberal anti-smoking laws. 
Welcome to the Benden siblings’ to 
bacco lounge and shopping paradise. 
Their business concept is blowing up 
the cigar branch's time-honored tradi 









tl those of their own fa 








hily, which once ran 17 tobacco 


ps. This fourth generation is deter 








s own path: "Along 





and its calendar of 








retail of 





s, we focus on ¢ 
This br 


but individual sales 





fine cigars. he lion's 





share of incc 





do well too", says Marc Benden. 


THE AMAZON.COM OF 
CIGAR COMMERCE? 


Benden's selection of premium cigars 


is the widest in Ger and includes 






rarities like the limited Haba 
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begehbare Humidore, die bereits aus allen Nähten platzen: „Un- 
ter den 450 Marken führen wir als Habanos-Spezialist über 50 
aus Kuba. Wir haben den Anspruch, von allen Provenienzen der 
Welt the Best of the Best anzubieten.“ Cigarworld, gegründet 
1997, ist im Handel mit Fine Cigars und Accessoires im Internet 
zur Referenz geworden: „Unsere Ambition besteht darin, zum 
‚Amazon‘ des Cigarrenhandels aufzustei 
dazu hat Tabac Benden bereits eingeschlagen: „Wenn jemand 
eine Cigarre sucht, die sonst nirgends aufzutreiben ist, stößt er 
beim Googeln garantiert auf uns. Wir haben mittlerweile 80.000 
Bewertungen zu unseren Produkten im Netz." 

Die Lounge, die sich aus dem Versandhandel entwickelte, bietet 
Einstiegsseminare für Aficionados, aber auch Tastingrunden mit 
Wein & Whisky. Hier findet man aber auch eine fidele Pokersp 
ler-Runde mit „Puro 
bindungs-Loge“, hinter der 120 Cigarrenfreaks aus dem Internet 
stehen. Eine besondere Brücke zu ihren Kunden schlagen die Ge 
schwister Benden mit ci 
weils nach der Inter-tabac Dortmund veranstalten: „Da kommen 
die 17 wichtigen deutschen Importeure, natürlich auch mit Rol 
lern, sie geben Seminare, sind offen für alle Fragen. Das ist ein 
wunderbarer Raum zum Experimentieren für unsere Cigarrenge- 
nießer“, sagt Patricia Benden. Hier im Stadtteil Bilk, nahe der ele- 
ganten City, passt auch der architektonisch provokante Auftritt 
zum Konzept: Zur perfekten Kulisse einer topmodern eingerich- 
teten „Cigar Ranch" mit etwas Bonanza-Nostalgie fehlt nur noch 
die Salon-Schwingtür, zeitgemäß mit digitaler Lichtschranke. 


n.“ Den Königsweg 








Расе" nebst dem harten Kern einer „Ver- 





er internen Fachmesse, die sie zeitlich je 











INTERCONTI ZEIGT FLAGGE MIT NEUER CIGAR LOUNGE 


Auf der Königsallee, der international bekannten „Kö-Flanier- 
meile“ im Herzen Düsseldorfs, sind die Nachtschwärmer unter 
den Aficionados am Wochenende bis frühmorgens unterwegs. 
„Wir schließen unsere Bar Fifty Nine meist mit dem letzten 
Gast", sagt Frank Kappenstein, Chef der Top-Cocktailbar im In- 
terContinental Düsseldorf. Dessen Direktor Jörg T. Bóckeler, 
2009 zum „Hotelier des Jahres“ gekürt, ist seit 30 Jahren passio- 





nierter Genießer. Seinem Engagement ist es zu verdanken, dass in 
dem Fünf-Sterne-Haus bald eine geräumige Cigar Lounge mit 
großem Schrankhumidor entsteht. Natürlich mit einer exzellen- 
ten Auswahl der weltweit wichtigsten Provenienzen. Bóckelers 
Initiative ist ein wichtiges Signal für die deutsche Luxushotelle- 
rie, die ihre rauchende Klientel mittlerweile gerne auf zugige Frei- 
luftterrassen verweist. „Für mich ist ganz klar, dass zu einer ex- 
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L.: Die Cigarworld Lounge ist ein Top-Treff für Passionados von nah und fern 

R.: Jörg T. Bóckeler, Hoteldirektor des InterContinental Düsseldorf, liebt Cigarren 
L.: The Cigarworld Lounge is a top rendezvous for passionados from far and wide 
R.: Jörg T. Böckeler, director of the InterContinental Düsseldorf, loves cigars 


nos editions from 2007 to 2009. This is a real draw for his 
cross-European clientele: “We carry around 20 top formats 
from Oliva Cigar, the coveted Nicaraguan brand", says Ben- 





den. For emphasis he gestures to two 100-square-meter 
walk-in humidors already bursting at the seams: “As Haba. 
nos specialists, 50 out of our 450 brands are from Cuba. We 





to offer the best of the best from all provenances of the 








world." Cigarworld, founded in 1997, is considered the fore 


most Internet reference when it comes to the sale of fine 
is to become the 


ars and accessories: “Our ambition 





Amazon.com’ of the cigar trade,” Tabac Benden is already 


well on its way: “When someone scarches for a cigar that 
can't be found anywhere else, he'll find us through Google, 
guaranteed. At this moment there are over 80,000 reviews of 
our products on the Net.” The lounge, which grew out of the 
mail-order business, offers introductory seminars for aficio 
nados as well as tasting rounds of wine and whisky. Here you 


might find a merry poker round in which "Puros in Your 








Face" are pitted against the core members of a brotherhood 
aks, The Benden 
siblings’ special bridge to its customers takes the form of 
their internal tobacco trade fair, which takes place following 
The 17 most impor: 
tant German importers come with their rollers; they give se- 


that represents over 120 Internet cigar fr 








the Dortmund conference Inter-tabac: 





minars; they're open to questions. It’s a wonderful space in 
which our cigar lovers can experiment”, says Patricia Ben- 
den. Here in the part of Düsseldorf known as Bilk, a contrast 
to other districts of elegant city, the architecturally provoca- 
5 the perfect 
backdrop to a top-modern furnished “cigar ranch” with more 
than a touch of bonanza nostalgia. All that’s missing is the 
swinging saloon door, outfitted naturally = to suit the times 
with a digital light barrier. 





tive appearance fits the Bendens’ concept: 








INTERCONTI SHOWS ITS COLORS 
WITH NEW CIGAR LOUNGE 


Düsseldorf vibrant street Königsallee, known simply as the 
“Kö” to the rest of the country, is a boon to the night-owl 
aficionados among us who like to be on the go until the wee 
hours. “We usually close our bar Fifty Nine when the last 
guest leaves,” says Frank Kappenstein, manager of the Top 
Cocktail Bar in the InterContinental Düsseldorf. Its director 
Jörg T. Böckeler. who was named “hotelier of the year" in 








DANNEMANN ARTIST LINE RESERVA 


Für die Puro Brasil werden nur ausgewählte Jahrgangstabake 
des traditionsreichen Tabakanbaugebietes Mata Fina verwendet 
Denn nur in Jahren mit idealen Witterungsverháltnissen bildet 
der Tabak sein volles Aroma aus 


Die Deckblätter dieses besonderen Longfillers zieht 
DANNEMANN auf der eigenen Plantage, für die Qualität der 
Einlagetabake bürgt eine jahrzehntelange Zusammenarbeit mit 
den Bauern der Mata Fina Region 


Die Selektion nach Blattstand und Erntezeitpunkt erlaubt es 
den Rollerinnen schließlich en perfekten Blend zu 





komponieren. So entsteht ein ganz einmaliger würzig feiner 
Longfiller-Genuss 


Die ARTIST LINE Reserva ist in den 
Formaten Panatela, Corona, Robusto 
und Double Corona erhältlich 


Händlernachweis unter 
www.DANNEMANN.com 





eS 


The first Mata Fina MM 
cigar made of vintage tobacco. mmm 





Rauchen kann tödlich sein 
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quisiten Bar genauso das Rauchen einer feinen Cigarre gehört“, 
betont Böckeler und zieht an seiner geliebten Davidoff No. 2. 
Während seiner Ausbildung in der berühmten Traube-Tonbach 
Baiersbronn, noch zu Lebzeiten von Zino Davidoff, brachte er 
feinste Longfiller der Serie Dom Pérignon an die Tische der Kun- 








den: „Ein Fine Smoke ist genauso ein wichtiges Element der Ge 
nusskultur wie raffiniertes Essen“, heißt seine Lektion daraus 
heute als Hoteldirektor, der auch die schönen Künste fördert. So 
ist in der raffiniert beleuchteten Bar des Hauses zwischen 155 
verschiedenen Wodkas eine hoch gehandelte Skulptur von Mar- 
kus Lüpertz zu entdecken, dem einstigen Direktor der staatlichen 
Kunstakademie. 

In der boomenden Kunst- und Modemetropole Düsseldorf ge 
hört zu Bócklers VIP-Gästen auch Ralf Möller. Der in den USA 
lebende Schauspieler kehrt bei Heimatbesuchen gerne an der ge 
feierten Life-Style-Bar der Stadt ein. Bei der Auswahl seiner Ci 
parre lässt sich Aficionado Möller gern von Barchef Kappenstein 
beraten. Der ist dabei stets auf der sicheren Seite: „Unser Humi 
dor wird von der Casa del Habano bestens beliefert, sie liegt nur 
cin paar Schritte weiter in der Kó-Galeric." Der kunstsinnige Mu 








hammet Geng hat seine Düsseldorfer Casa zu einem außerge 
wöhnlichen Treffpunkt für Aficionados gemacht. Zudem richte- 
te er im nahen Breidenbacher Hof einen beachtlichen Walk-in 
Humidor ein. Wer dort in der „Capella Bar & Cigar 
Lounge“ einen Abend verbringt, kann zwischen 125 Premi- 
um-Longfillern aus Kuba und der Dominikanischen Repu- 
blik wählen. Nebenbei staunt man über den superexklusi- 
ven Lederfußboden der eleganten Location und raffiniert 
illuminierte Glaskästen, in denen feine Spirits & Co wie 


Juwelier-Auslagen brillieren. 








DIE WUNDERBAREN TRADITIONEN 
VON LINZBACH TOBACCO 


Auf der „Goldenen Promenade“ des Düsseldorfer Fine 
Smoke-Vergnügens ist Linzbach Tobacco ein strahlendes 
Highlight. Eine bald hundertjährige Familientradition führt 
hier Werner Schmitz mit seiner Cousine Christina Lüdtke 
Willebrand fort. Wie in einer altehrwürdigen Bibliothek 
fühlt man sich in dem riesigen begehbaren Humidor, wo 
Premium-Longfiller aus den wichtigsten zwölf Tabakprove- 
nienzen rund um die Welt lagern: „Schnuppern Sie einmal, 
, sagt Schmitz voller Passion 





riechen Sie da intensiv rei 
und zeigt auf seine brasilianische Auswahl der Bahia do Brasil, 
Panatela. Genauso wie die Sonderedition 2010 aus feinsten 
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Best Cocktails, Wodkas & viel Design-Schick: Die Bar Fifty 
Nine liegt direkt an der pulsierenden Königsallee 

Best cocktails, vodkas & plenty of design chic: The Bar 
Fifty Nine is directly on the lively Kónigsallee 


2009, has been a passionate aficionado for over 30 
years. Thanks to his dedication, the five-star hotel 
will soon host a spacious cigar lounge with a large 
humidor, boasting an excellent selection from the 
world's most important provenances. Bóckeler's in 
itiative is sending an important signal to German 
hoteliers who prefer to ban their smoking clientele 
to outdoor terraces. “It's clear to me that smoking 





a finc cigar goes hand-in-hand with the experience 
of an exquisite bar", emphasizes Bóckeler, drawing 
on his favorite Davidoff No. 2. During his appren- 

ticeship in the famous Traube-Tonbach Baiersbronn while Zi- 

no Daviodff was still alive, he enjoyed bringing the Dom Pé- 
rignon series’ finest longfillers to customers’ tables: “А fine 
smoke 15 just as important to epicurean culture as refined cui 
sine", was his lesson he took away; today he's a hotel direc 
tor who also promotes the fine arts. That's why you'll find in 
the elegantly-lit house bar, tucked between 155 different vod 
kas, a well-renowned sculpture from Markus Lüpertz (Lu 
pertz is a former director of the Staatlichen Kunstakadamic), 

In the booming art and fashion metropolis of Düsseldorf, one 

of Bóckler's frequent VIP guests is Ralf Möller. The actor li 

ves in the US, but likes to pay a visit to the city's most cele 

y. Afi 

manager Kap 

"Our humidor is 


brated lifestyle bar when he returns to Germa nado 





Möller welcomes recommendations from b; 
penst 
well-stocked by the Casa del Habano, located in the Kó-Ga 





He knows he can't go wron 








e Art appreciator Muhammet 





e just a few steps away.” 
Genç has transformed his Düsseldof casa into an unusual 
meeting place for aficionados. He has also established a very 
respectable walk-in humidor in the nearby Breidenbacher 
Hof. When you spend an evening in his Capella Bar & Cigar 
Lounge, choose from 125 longfillers from Cuba and the Do 
minican Republic. At the same time, marvel at the ultra-lux 





Rustikales Raucherzimmer im Düsseldorfer Traditionshaus Linzbach Tobacco 
Rustic smokers’ room in the long-standing Düsseldorf Linzbach Tobacco store 


CARLOS ANDRE 


HANDMADE CIGARS ‘FAMILY RESERVE 
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ROBUSTO * CORONA » PETIT CORONA 





Exklusivhándlerverzeichnis unter www.arnold-andre.de 
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Tabaken Panamas wurde sie exklusiv für die John Aylesbury-Grup- 
pe (wwwjohn-aylesbury.de) gefertigt. Dahinter versteckt sich eine 
Kollektion von Cigarren, die nur für ausgewählte Tabakfachhänd- 
ler hergestellt wird. Deren Zusammenschluss erinnert an eine ge- 
heime Bruderschaft - mit wohl gehütetem Fachwissen rund um die 
besten Mischungen des „Braunes Goldes“: „Meine Großeltern ge- 
hörten zu den Aylesbury-Mitbegründern", sagt Schmitz und zeigt 
dann einem neuen Kunden freundlichst den Weg zur gemütlichen 
Atrium-Lounge hinter dem Humidor. Dort lagerte einst der Tresor 
einer deutschen Großbank. 

Als einziger deutscher Tabakfachhändler verbrachte Schmitz vier 
Monate in kubanischen Manufakturen, lernte bei H. Upmann ge- 
nauso viel über Rohtabak wie das Rollen von Cigarren. Bei aller 
Liebe zu den Habanos, die etwa 50 Prozent seines Sortiments aus- 
machen, setzt er auf die Vielfalt des Angebots: „Deutschland ist 
weltweit das Land mit der breitesten Auswahl an Tabaken, und die- 
se Tradition der Vielfalt wollen wir fortführen.“ Mit verschmitz- 
tem Lachen zeigt er seine derzeit teuerste Cigarre: eine Cohiba 35 
Aniversario (142 Euro), dices an Rhein & Ruhr wohl nur noch bei 
ihm gibt. „Der Trend liegt bei kleinen Formaten“, meint er mit 
Blick auf seine Cain Cigars aus Nicaragua. „Die Oliva Sun Grown 
der Formate Short und Torpedo (8,20 Euro) verkaufen sich beson- 
ders gut. Aber meine Kunden fragen auch oft nach der Robusto 
Connoisseur No. 1 von H. Upmann." 





PETER HEINRICHS KUNDEN SIND FREUNDE 


In der benachbarten Rhein-Metropole Köln trifft man auf das Ur- 
gestein der deutschen Tabakfachhándler: den mehrfach mit Fach- 
preisen gekrönten Peter Heinrichs. Er führt nicht nur eine exzellen- 
te Casa del Habano, sondern gleich im Laden daneben die weltweit 
größte Kollektion für Pfeifen mit sage und schreibe 97.000 Expo- 
naten. Die Firma Pfeifen Heinrichs blickt auf eine über hundertjäh- 
rige Tradition zurück. In den eleganten Verkaufsräumen, gelegen 
an der pulsierenden HahnenstraBe, stößt man auf Deutschlands 
einst ersten begehbaren Humidor. Der wuchs mit dem Zeitge- 
schmack opulent weiter. „Schauen Sie, die begehrte Opus X von 
Arturo Fuente. Von dieser Rarität haben wir 30 Kisten", informiert 
Heinrichs. „Meine Kunden kommen aus ganz Deutschland ange- 
reist. Aber wir haben auch viele Amerikaner und Russen im С 
schäft, sie suchen nach außergewöhnlichen Premiumcigarren. * Die 
28 Mitarbeiter des Kölner Fachhándlers sind Eigengewächse, ha- 
ben im Haus von der Pike auf das Geschäft mit dem Tabak gelernt: 

Wir haben unsere ganz eigene Philosophie“, betont der 64-Jähri- 
ве. „Und die besteht im Anderssein.“ 
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Das bald 100-jahrige Unternehmen der 
Familie treibt Werner Schmitz mit frischen 
Ideen weiter erfolgreich voran 

Werner Schmitz is moving the soon 100-year- 
old family business forwards with his fresh 
ideas 


leather flooring and refined illuminated 
glass boxes in which bottles fine spirits 
glitter as if in jewel-boxes. 


LINZBACH TOBACCO'S 
WONDERFUL TRADITION 


Linzbach Tobacco stands out during the 
olden promenade" of the Düsseldorf 

fine smoke grand tour. The soon-to-be 
hundred-year-old family tradition is led by Werner Schmitz 
along with cousin Christina Lüdtke- Willebarnd. You'll feel 
asif you're in a venerable old library in the giant walk-in hu- 
midor that stores premium longfillers from the twelve best 
сез around the world: “Take a whiff — really sniff 











prove 





in there”, says Schmitz passionately, gesturing toward his 
ection from Bahia do Brasil, Panatela. Similarly 
intoxicating is the special edition 2010, made from finest Pa- 
John Aylesbury 
(wwwjohn-aylesbury.de). Behind them is a collection of ci 


Brazilian se 








namanian tobaccos for the Group 


gars that are manufactured exclusively for a select group of 


retailers. This coalition seems like a secret brotherhood with 





well-protected knowledge about the "brown gold" and its 
best blends. *My grandparents were among the Aylesbury 
founders", says Schmitz warmly before showing a new client 
the way to the comfortable atrium lounge behind the humi 
dor (former home to the vault of a major German bank). 
Schmitz spent four months with Cuban manufact 
the sole German tobacco retailer, learning at H. Upmann as 
much about raw tobacco as about the rolling of cigars. With 
all due respect to Habanos, which make up around 50 per- 
cent of his assortment, he banks on the variety of his selec- 
tion: “Germany is worldwide the nation with the widest se- 
lection of tobaccos, and this tradition of variety we want to 
continue." With a mischievous smile he shows his current 
($198); his 
shop is the only one in the Rhine and Ruhr region to carry 
ring to 
n in the 








rs as 


most expensive cigar, a Cohiba 35 Aniversari 





it. “The trend is for smaller formats", he says, re! 





his Nicaraguan Cain Cigars. “The Oliva Sun-Gro: 
Short and Torpedo formats ($11.40) sell particularly 
But my clients often ask for the Robusto Connoisseur No. 1 
from Н. Upmann.” 





well. 


PETER HEINRICH'S CUSTOMERS ARE FRIENDS 


In the neighboring Rhine metropolis Cologne lives the foun- 
ding rock of German tobacco retailers: the much-lauded Ре: 
ter Heinrichs. It houses not only an excellent Casa del Ha 
bano, but in the store next door the world's largest collec- 
tion of pipes – а whopping 97,000 pieces. Pfeifen Heinrichs 
is grounded in а hundred-year-old tradition. In the elegant 
display rooms, located on the pulsing Hahnenstrafe, you'll 





come across Germany's first walk-in humidor. The store 
grew opulently, according to the taste of the times. 
have the coveted Opus X from Arturo Fuente. 


*Here we 
e carry 30 











€ Orginal Honduran. 


Don Tomas returns to its Honduran origins Von | 
with the dassic blend of Honduran and “з | 


Nicaraguan tobaccos that made 


these A" | 


cigars a favorite of cigar connoisseurs. 
Experience original Honduran taste 
for yourself with Don Tomás Clásico, 


Don Tomás Maduro, Don Tomás 


Cameroon, and Don Tomás Sun Grown. 


ё 


www.cigarworld.com “62009 Generi Giger Co., те: 





Clásico Maduto-* Cameroon: Sun Group" 
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In seinen Humidoren lagern einige Millionen Cigarren, 
darunter selbstverständlich das komplette Davidoff-Pro- 
duktsortiment. Als Habanos-Spezialist ist er immer Up-to- 
date mit den neuesten Ediciónes Limitadas. Aber es gibt 
auch eine über viele Jahre gewachsene Serie der fein kom- 
ponierten „Peter Heinrichs Zigarre“: „In ihren Aroma-Nu- 
ancen ähnelt sie einer Davidoff“, sagt Heinrichs. Bei seiner 
Hausmarke entschied er sich für den Fehlfarben-Charak- 
ter, um den Preis bewusst niedriger zu halten: „Eine Cigar- 
re kostet da nur vier Euro, aber ihre Qualität in Mischung, 
und Aromen verdient ein Etikett mit dem vierfachen Preis.“ 
Ein imposanter Show-Truck mit Cigar-Lounge und voller 
Originalitáten, den er gerne für Messeaktivitäten einsetzt, 
ist ein Erinnerungsstück an Peter Heinrichs intensiv geleb- 
ten USA-Traum. Peter Heinrichs reiste früher viel in die 
Staaten. Er baute sogar in San Francisco im Jahr 1984 einen eige- 
пеп Franchise-Vertrieb in Sachen Tabak auf, später kam dazu ein 
Versandhandel im Staat Vermont: „Heute nennen mich die Leute 
dort noch ‚The lovely boy from Germany“, bemerkt er eher ne- 
benbei. Bei all seinem Top-Marketing-Gespür für stets best lancier- 
te Produkte blieb er bis heute der strahlende Sunny-Boy mit ewig. 
jungem Herzen: „Bei uns ist der Kunde nicht König, sondern 
Freund“, bringt Peter Heinrichs seinen wichtigsten Leitsatz auf den 
Punkt, Und der klingt aus seinem Mund nicht wie eine Phrase: „Ich 
liebe das Leben, ich liebe Menschen, sonst nix“, schiebt er noch 
nach. Das ist der wahre Code zu seinem Supererfolg. Den glaubt 
man ihm aufs Wort in seinem Tabak-Imperium - eingehüllt von 
einer ређа еп Duftwolke mit den besten Cigarren dieser Welt. 


SINNLICHE LA GALANA-CIGARRE AUS KÖLN 


Wer dann noch in der lebenslustigen Rheinmetropole ein Stück 
authentisches Kuba erleben will, findet das garantiert bei La Ga- 
lana, Nur ein paar Minuten von Peter Heinrichs entfernt, führt 
Annette Meisl cine kleine Cigarrenmanufaktur. Unter dem ge- 





strengen Blick einer dennoch überaus charmanten Meisterdrehe- 
rin aus Cienfuegos entstehen hier extravagante handgerollte 
Longfiller. „Schr gefragt sind unsere Sonder-Editionen*, sagt An- 
nette Meisl, die das Gros ihrer Produktion in Nicaragua fertigen 
lässt. Mit ihren Dreherinnen ist sie weltweit unterwegs auf 
Events, bis hin zu den Arabischen Emiraten. 

Nicht versäumen sollte man einen Besuch in der kleinen und fei- 
nen Lounge „Café del Tabaco” gleich vis-a-vis der Manufaktur. 
Sie strahlt aufs Schönste den Flair von Alt-Havanna aus: „Ich 
konnte hier als Pate Reynaldo Creagh gewinnen, Star der berühm- 
ten Vieja Trova Santiaguera", erzählt die einstige Touren-Mana- 
gerin gefcierter kubanischer Bands und zeigt auf das Foto von 
Reynaldo über der Eingangstür. Der „gute Geist des Hauses“ ist 
heute längst über 90 Jahre alt, raucht aber immer noch unverdros- 
sen Puros: „Inzwischen auch sehr gerne meine Marke“, freut sich 
Annette Meis! und empfichlt zum Abschied noch ihre Schokola- 
den-Cigarre: In der vereinen sich aparte Kakao-Noten mit einem 
Hauch von Tabakessenzen und etwas Rum — in einer eigenwilli- 
gen Eleganz à la Galana, hand made in Cologne, Germany. 
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INFORMATIO 

‘SMOKE SHOPS & ACCESSOIRES | La Galana тета Meerbar American Bar 

‚Annette Meis! Cigarenmanufaktur | (Apart nen (Trendy-schick im Hafenviertel) | (Elegant & Best Cocktails) 
Tabac Benden Venloer Str. 213-215, 50823 Köln | (Zany & ava (Trendy & chic inthe port district). | (Elegant & best cocktails) 
Cigarworld Lounge. T +49 (01221 800 09 23 Königsallee 59, Geh Hotel Shepheard 
Burghofstr. 28 E 399924 50667 Köln Rathenauplatz 5 
40223 Düsseldorf de T +49 (01211 339 84 10 50674 Köln 
T+49 (0211 157 63 10 Morini 3 www meerbarde T +49 (0)221 331 09 94. 
D wwwcigamorkdlungede | Felix & Daniel Spohn Piano Bar. 

Wumidore & Accessoires (Davidoff Cigar Lounge) Ellington Onamor 
Casa del Habano Düsseldort | Bremer Str. 4, 450670 Köln Maritim Hotel Köln (Classic & Life-Style) (‚Kunst feiner Getränke") 
Kö Galerie, Königsallee 60 с T +49 (0) 2221 80009411 Heumarkt 20, 50667 Köln (Classic & lifestyle) (The art of fine drinks”) 
T+49 (0211 868 16 90 9 ww adorini. de T+49 0221 202 70 Scheurenstraße 5 Roonstraße 94 
23 wwla-casa-del-habamo- 3 www bar-ellington.de 50674 Köln 
duesseldor. de LOUNGES: CIGARS & RESTAURANTS/BARS. TA) 0)221 1687 45 24 

Café de Paris 
Linzbach Tobacco Bar Fitty Nine Mary's New-York Bar (Cocktail-Bar Bahnhof) HOTELS 
Grat-Adolf-Straße 78 (Cocktails & Lifestyle) (Smoke vor Kamin) (Cocktail-Bar/Train station) | InterContinental Düsseldorf 
40210 Düsseldorf InterContinental Düsseldorf (Smoke in front d the fire) Stresemannstraße 32 Königsallee 59 
T+49(0)211 36 23 02 Königsallee 59 InterContinental Köln, Ppinstraße 1 | T +49 (0)211 361 33 34. T +49 (0)211 828 50 
f wwntobaccn.de T +49 (0211 828 50 50667 Köln Altstadt/Dom B worn cafe-de-paris.org © worn duesseldort 
T-49 (0)221 280 60 intercontinental сот 

Peter Heinrichs Capella Bar & Cigar Lounge Pier One 
Casa del Habano Cologne (Elegant & Massisch) Lounge Peter Heinrichs (Schick Speisen & Lounge) 
Hahnenstraße 2-4 (Elegant & classic) (Gemötlich & kuban, Bier) (Chic dining & lounge) REISEAUSKÜNFTE 
50667 Köln Breidenbacher Hot (Cozy, with Cuban beer) Hotzmarkt 2a TRAVEL INFORMATION 
T-49 (01221 25 64 83 Königsaee 11,40212 Düsseklof | HahnenstraBe 2, 50667 Köln | 50676 Kéln/Rheinauhafen 3 mndueseldor-tourismus.de 
E ww o<asz-del-habanocom | T +49 211 16 09 00 T449 (0)221 256231 Tel. +49 (0) 22127220960 | Sy wmuboeltourismus de 








cases of this rarity", Heinrichs says. "Му customers come here 
from throughout Germany. But we also get many Americans 
and Russians in the store looking for hard-to-find premium 
cigars.” The 28 employees of the Cologne retailer are home 


grown talents, learning the cigar business from the ground ир 





in-house: “We have our own philosophy", emphasizes the 
64-year-old. “And it’s about being different." 
Millions of cigars are stored in his humidors, among them the 


complete Davidoff product r As a Habanos specialist, he 





is always up-to-date with the newest ediciónes limitadas. But 
there is also a series of the finely composed Peter Heinrich’ 
Cigar, which grew out of many years’ trial and error. "In its 
flavor nuances it resembles a Davidoff”, says Heinrichs, but 
for his house brand he decided to use tobacco with some co 


lor error to consciously keep prices low. “One of these cigars 





costs only four Euros, but its quality of blend and flavor is 
worthy of a label that costs four times as much.” 
Peter Heinrichs likes to deploy an imposing show truck, com 


plete with a cigar lounge and many originals, for trade fair ac 





Die charmante kleine Cigarrenmanufaktur La Galana führt Annette Meis! (Mitte) 
im Herzen von Köln - The charming little La Galana cigar factory is run by 
Annette Meisl (centre) in the heart of Cologne 





LDORF & COLOGNE 


L.: Peter Heinrichs in Köln 

setzt auf die Philosophie des 
Anderssein 

M.: Арапе Lounge des Bar- 
Restaurants Zin-Zin an der Kö 
R.: Luxuriöse „Capella Bar & Cigar 
Lounge“ im Breidenbacher Hof 


L.: Peter Heinrichs in Cologne app- 
lies a philosophy of being 

different 

M.: Aparte Lounge of the Zin-Zin 
Bar-Restaurant on the Kö 

R.: Luxurious "Capella Bar 

& Cigar Lounge" in the 
Breidenbacher Hof 





tivities. It’s also a physical memory from Peter Heinrich's intense- 
ly-lived American Dream. In the early days, Peter Heinrichs trave- 
led a lot in the States; in 1984, he even built u 


franchise operation in San Francisco, later startin 


his own tobacco- 


¿ a mail-order 





business in Vermont: “Today the people there still call me ‘the lo- 


vely boy from Germany", he mentions casually. For all his astoun 
ding sense of marketing and intuitive sense of the best products to 
launch, Heinrichs is still a glowing “sonny-boy” with a forever- 


young heart, “At our place, the customer isn’t king, but he is a 





friend”, says Heinrichs, revealing the business's perhaps most en 
dearing motto, Coming from his mouth, it doesn’t sound like a 


stock ph 





se. “I love life, I love people, that's all there is to it,” he 


adds: the "thelp 





"s the real secret to his incredible success. You са 








but believe him as you stand amidst his tobacco empire, swathed 


in a fragrant cloud of smoke from the best cigars in the world. 


SENSUAL LA GALANA CIGARS FROM COLOGNE 


If you want to find 





in authentic piece of Cuba in the lively Rhine 
city, you're guaranteed to find it at La Galana. Only a few 
minutes further on from Peter Heinrichs, An- 
nette Meisl runs her own small cigar manufac 
turer. Under the strict supervision of an other 
wise charming master roller from Cienfuegos, 
extravagant hand-rolled lonpfillers emerge 
one by one. “Our special editions are in high 
demand”, says Meisl, who produces the ma- 
jority of her goods in ^ 


tow, she attends cigar events as far-reaching as 





aragua. Rollers in 


the United Arab Emirates. Don't miss a visit 
to the small and lovely “Café del Tabaco” di 
rectly opposite the manufacturer. It radiates 
the flair of Old Havana. 
was Reynaldo Creagh, star of the famous Vie 


My mentor here 


ja Trova Santiaguera", recalls the one-time 
tour manager for celebrated Cuban bands, 
proudly displaying the photograph of Reynal- 
The "good 





do over the entrance to her café 
spirit of the ho 
old, but still smokes his puros undaunted: “By 
the way, [he smokes] a very good brand," says 
Anr 


commends a chocolate cigar, in which notes of 





use” is today well over 90 years 





tte Meisl. As a good-bye token, she ге- 





cacao mingle with tobacco essence and a hint 





of rum - typical of the unique elegance à la La 
Galana, handmade in Cologne, Germany. 


эз 


6 
130 Jahre 

p! . . 
Tradition 
Dichter Nebel schiebt sich 
über die altehrwürdigen 
Häuser auf der kleinen 
Halbinsel. Die Boote im 
Wasser liegen ruhig. Eine 
Szenerie, die an Venedig 
im Herbst erinnert, wäre 
da nicht das tropische 
Klima – wir befinden uns 


9300 Kilometer entfernt 
in Panama. 


Text von Katja Gnann 


WEBINFO 
www.dariercleef.com 
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E Stadtteil Casco Vicjo scheint die Zeit 
stehen geblicben zu sein. Mächtige Häu- 


ser im Kolonialstil reihen sich aneinander 






Nur einige Háuserblocks vom Palast des 
Prásidenten entfernt befindet sich die 1881 
gegründete Cigarrenmanufactur Tabacale- 
ra Darier & Clecf S.A. Gegründet von zwei 
Europäern im Jahr 1881, steht diese Fabrik 
seither für mittclamcrikanische Cigarren- 
tradition. 

Zu den ältesten Marken der Manufaktur 
gehört die Cruzero de Panama. „Wir gehen 





davon aus, dass die Cruzero eine der ersten 
Cigarrenmarken war, die noch unter den 


beiden Gründern Alphonse Darier und Je- 





an гап Cleef hier produziert wu 
Alexander Molter, Inhaber der Г 


sagt 
& 
Cleef GmbH in Hamburg. „Auch deshalb 
haben wir uns dazu entschlossen, diese ge- 
schichtlich interessante Marke wieder stär- 
ker in das öffentliche Bewusstsein zu rü- 
cken.“ Die Cruzero de Panama wird ab Ok- 
tober 2010 wieder nach Europa importiert. 
An der Art, wie diese Cigarren hergestellt 
werden, hat sich seit 130 Jahren nichts ge- 
ändert. Die Bauchbinden und die traditio- 
nellen Kisten haben ihren Charme vergan- 





gener Tage nicht verloren und Militärre- 
gime und Diktaturen unbeschadet überstan- 
т & Cleef legt 
Wert auf Traditionen: Anstatt schnellen 


den. Die Tabacalera Dai 





Trends zu folgen oder große Stückzahlen zu 


produzieren, setzt man hier auf alte Werte; 








Qualität und Ursprünglichkeit sind wich- 
tig. Die reinen Panama-Tabake, mit denen 
hier produziert wird, sind kostbar und sel- 
ten. Neben der Cruzero de Panama wird in 
der Manufaktur auch Panamas berühmtes- 
te und exklusivste Cigarrenmarke, Colón, 
gerollt. Die Marke wurde in den 1960er- 
Jahren als Präsidential- und Staatscigarre 





ins Leben gerufen. 
Cigarrenconnaisseure aus aller Welt sind 
Auch Da- 


геп einge- 


Fans der Cigarren aus Pa 







miel Craig soll sich hier mit Ci 
deckt haben. Der Drehort zu „Ein Quan- 
tum Trost“ lag nur zwei Straßen weiter. Sic- 





ben Formate der Cruzero sind ab Dezem- 
ber in Europa erhältlich. Die Preise für 
Deutschland: Belicoso EUR 8,50, Mille 
Fleurs EUR 3,50, Churchill EUR 7,80, 
Robusto EUR 6,20, Short Churchill EUR 
6,90, Sportivos EUR 7,60 und Sportivos 

















n the Casco Viejo quarter time 
Ds to have stood still. Big, colo- 
nial style houses line the streets. Only 
a few blocks from the presidential pa- 
lace one finds cigar maker Tabaclera 
Darier & Cleef » founded in 1881. 
Founded by two Europeans in 1881, 





this factory has since come to be а 
standard part of the cigar tradition of 
Central America. 

One of the oldest brands made at the 
factory is the Cruzero de Panama. “We 
assume that the Cruzero was onc of the 
first cigar brands made here by the 
founders, Alphonse Darier and Jean 
van Cleef”, says Alexander Molter, 
owner of Darier & Cleef GmbH in 
Hamburg. “That is one of the reasons 
why we have decided «с 
rent public awareness of this historical- 





crease cur- 


ly interesting brand.” From October 
2010 the Cruzero de Panama will once 
more be imported into Europe. No- 
thing has changed in the way this cigar 
has been made over the last 130 ycars. 
The cigar rings and traditional crates 
have lost none of their past charm and 





CRUZERO 


L.: Das von spanischer Kolonialarchitektur 
geprägte Casco Viejo Viertel in Panama City 

R.: Eine der ältesten Marken der Tabacalera Darier 
& Cleef ist ab sofort in Europa wieder erhältlich 


L.: The Casco Viejo quarter in Panama City, 
characterized by Spanish colonial architecture 
R.: One of the oldest brands of Tabacalera Darier 
& Cleef is available again in Europe as of now 


130 Years of Tradition 


Thick fog rolls over the ancient houses of the little peninsula; 
the boats lay peacefully in the water. It isa scene that re- 
minds one of Venice in autumn, but for the tropical climate – 
we are only 9,300 kilometres from Panama. 


have survived military regimes and dic- 
fabaclera Darier & 








tatorships “intact 
Cleef place: 
instead of following short-lived tre 


a high value on tradi 
gl 








or producing large numbers of goods, 
they stand by old values: quality and 
origins are important. The pure Pana- 
ma tobaccos that are used in manufac- 
turing here are precious and rare. As 
well as the Cruzero de Panama, the fac- 





tory also produces Panama's most fa- 
mous and exclusive cigar brand: the 
Colón. This brand was created in the 
1960s as the presidential and state cigar. 


Cigar connoisseurs from across the 
world love cigars from Panama, In- 





deed, it is here that Daniel Craig is said 
to have discovered cigars, with the lo- 
cation for the filming of “A Quantum 


of Solace” lying only two streets а 





ay. 
From December seven formats of Cru- 
zero will be available in Europe. The 
prices for Germany will be as follows: 
Belicoso EUR 8.50, Mille Fleurs EUR 
3.50, Churchill EUR 7.80, Robusto 
EUR 6.20, Short Churchill EUR 6.90, 
Sportivos EUR 7.60 and Sportivos De- 
luxe EUR 8.50. 


CRUZERO 





Charme vergangener Tage: die Cruzero Bauchbinde - Past charme: the Cruzero cigar ring 
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Holen Sie sich 

alle aktuellen 
Habanos-Informatio- 
nen über Ihr iPhone 
— mit der Habanos- 
Club App 

Get the latest 
Habanos related 
information right 

оп your iPhone: 
HabanosClub App 


News aus 


Kuba 


Cub 








Ihre Leidenschaft stets griffbereit 


Habanos S.A. hat in Zusammenarbeit mit Phoenicia T.A.A. Cyprus Ltd. ei- 
ne iPhone App herausgebracht, die Ihnen auf Fingerdruck die neuesten Ha- 
banos-Informationen liefert. 

Diese Applikation umfasst die folgenden Features: Benutzer kónnen auf ein- 
fache Weise durch mehrere News-Kategorien browsen und verwandte Arti- 
kel sowie Fotos ansehen. Gleichzeitig dient die App auch als Cigarren-En- 
Zyklopädie, die es ermöglicht, im kompletten Markenkatalog von Habanos 
zu schmókem, wo Informationen über jede Marke sowie Illustrationen von 
deren verschiedenen Vitolas zu finden sind. Ferner gibt es eine Videothek, 
Wo der gesamte Prozess der Cigarren-Produktion - vom Anbau bis zum Ge- 
пиз seiner Habano - verfolgt werden kann. In der Galerie-Sektion können 
Sie in einem umfassenden digitalen Fotoalbum bláttem und Kubas faszi- 
nierende Schönheiten entdecken. Sie würden gerne wissen, wo sich das 
nächstgelegene Casa Del Habano-Geschäft befindet? Kein Problem, denn 
diese App kennt alle Casa del Habano-Standorte der Welt: geben Sie ein- 
lach Ihren derzeitigen Standort ein und Sie erhalten umgehend eine Liste 
aller Gescháfte in Ihrer Маће. Benutzer kónnen zudem den gesamten Ha- 
banos-Katalog mittels Schlagwörtern (Marke, Format, Länge, RingmaB, 
Stärke) nach Cigarren ihrer Wahl durchsuchen. Und nicht zuletzt bietet Ih- 
nen das Habanos Club Push Benachrichtigungsservice die Möglichkeit, 
stets auf dem Laufenden über neue Artikel zu bleiben. (гсм) 


€ 





Carry Your Passion in Your Pocket 


Habanos S.A. in cooperation with Phoenicia T.A.A. Cyprus Ltd. laun- 
ched an iPhone App bringing you the latest Habanos related infor- 
mation at the touch of your hands. 

This application contains the following features: Users can easily 
browse through several categories of news and related articles and 
view related photos. It also serves as a cigar encyclopedia where you. 
will have the opportunity to browse through the full brands catalo- 
gue of Habanos providing you with information on each brand and 
viewing the vitolas that exist under each brand. A full library of vi- 
deos are also available where you will get the chance to view the full 
process of cigar creation from cultivation to enjoying a Habano. You 
can flip through a variety of photos under the gallery section and see 
Cuba's amazing beauties. Wondering where is the closest Casa Del 
Habano shop near you? This application can provide you with the lo- 
cation of any Casa del Habano shop around the world, just by iden- 
tifying your current location you will then be provided with the clo- 
sest stores available in your area. Users can search through the whole 
Habanos catalogue for the cigars that fit their critena based on 
brand, size, length, ring size or strength. The Habanos Club Push 
Notifications service gives you the opportunity to stay up to-date 
whenever а new article is available. (гсм) 





Habanos Festival XIII 


Von 21. bis 25. Februar 201 1 dient Kuba als Kulisse für die größ- 
te Cigarren-Party der Welt — das Habanos Festival XIII. Wie schon 
in den Vorjahren zolit die Veranstaltung den Prestigemarken von 
Habanos Tribut. Besucher haben die Gelegenheit, die neuen Vi- 
tolas, die Habanos S.A. dann im Laufe des Jahres 2011 auf den 
Markt bringen wird, zu probieren und erster Hand die Geheim- 
nisse einer tielverwurzelten, jahrhundertealten Tradition zu ent- 
decken. Den Auftakt zur Veranstaltung bildet ein „Welcome Eve- 
ning" am 21. Februar, der die Präsentation der Neuheiten 2011 
von Habanos S.A. sowie die Nominierungen für die „Premio Ha- 
bano" Auszeichnungen umfasst. Zum Abschluss des Festivals am 
25. Februar findet ein Gala-Dinner mit der schon traditionellen 
Auktion statt. Anmeldungen zum Festival sind demnächst auf 
www.habanos.com möglich. (rew) 
From February 21st to 25th 2011, Cuba will become the main stage 
for the largest International cigar party, the Habanos Festival XIII. 
As every year, the event renders tribute to prestigious Habanos" 
brands. Attendees will have the chance to taste the new vitolas Ha- 
banos, S.A. will launch to the markets throughout 201 1, and to dis- 
cover first hand the secrets of a deep-rooted centuries old tradi- 
tion, On February 21st, the event begins with the Welcome Evening, 
which includes the Habanos, S.A. novelties 2011 presentation, 
and the nominations for the "Premio Habano" awards. The closing. 
of the Festival will be held on February 25th with the Gala Dinner 
that includes the traditional auction. The registration for the event 
will be available soon at www.habanos.com. (rew) 
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H. Upmann Noellas Glas-Jar 


Habanos S.A. präsentiert einen Glas-Jar für Noellas aus dem Hause Н. 
Upmann, der exklusiv für das Casa del Habano-Vertriebsnetz hergestellt 
wurde. Der Blend der Marke, die sich durch ihr leichtes bis mittelstar- 
kes Aroma auszeichnet, hat im Laufe des 19. Jahrhunderts bei nicht 
weniger als elf internationalen Ausstellungen Goldmedaillen gewonnen. 
Bei der attraktiven Präsentation im Glas-Jar handelt es sich um ein Re 
make eines historischen Originals, das bis in die BOer-Jahre des 20. 
Jahrhunderts produziert wurde. Die Auflage ist auf 5000 Stück limi- 
tiert, wobei jeder Glas-Jar 25 Noellas (135 mm x 42) enthält. (си) 
Habanos S.A. presents the Н. Upmann Noellas Glass Jar, an exclu. 

Sive release aimed at La Casa del Habano Franchise stores. The blend 
of the brand, characterised by its mild to medium flavour has won gold 
medals in no less than eleven international exhibitions during the 19th 
Century. The attractive presentation in glass jars resembles the original 
that was produced until the 80's in the 20th Century. Its production is 
limited to 5000 jars containing 25 Noellas (135 mm x 42) each. (rew) 








рмалса TAA. бур 


VAREM SER В 8 8 


Eine Cigarre 
herzustellen ist ein Prázisionshandwerk, 
ihr Aroma zu komponieren eine edle Kunst. 
Beides, Handwerk und Kunst, hat bei 
uns Tradition seit 1888. 
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Rauchen fügt Ihnen 
und den Menschen in Ihrer 
Umgebung erheblichen 
Schaden zu 





IN LOVE WITH TOBACCO 


esundheitsminister: R: gefährdet die Gesundheit 








News aus 


Kuba 


News from 


Cuba 





Allones Superiores 
von Ramón Allones 


Habanos S.A 
Habano-Netzwerk gesci 
¡periores von Ral 
diese Marke die erste, deren Cigarren 
Kisten verpackt wurden, 
unter diesem Markeı 
aus der Cigarren-F. 
Ramón Allones haben einen Blend aus 
Vuelta Abajo in Pinar 
Allones stechen Без 
Selected und die Smal 
Format Allones Sup 
auch unter der Bezei 
Auflage von nur 5C 









xklusiv für das Casa 
vor: die Allon 
Allones. Gegründet im Jahr 1837. 
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ten und wird in factory name is a 








allen Casa del Habano-Outlets weltweit erhältlichsein. (rew) ^ units each and мі 
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Thomas Hammer vom deutschen Habanos Exklusiv-Importeur STHAvenue überreichte 
die Ehrung an Patricia und Marc Benden. Thomas Hammer from Habano's exclusive. 
German importer 5THAvenue presenting the award to Patricia and Marc Benden 





Cigarworld by Tabac Benden ist 
„Habanos 5 alist 2010" 


Di bac Benden 








Düsseldorfer urde zum „Habanos Specialist 
2010" ausgezei as Fachgeschäft von Patricia und Marc Benden erstreckt 
sich über mehr als 1000 Quadratmeter und zählt mit rund 300.000 Stück 

ropa. Alle Cigarren werden auch über den Online 


t rew) 








Cigarren zu den größten in 
Shop www.cigarworld.d 
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Allones Superiores From Ramon Allones 
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The Allones Superiores trom Ramón Allones. The brand foun: 
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k the cigars in boxes decora: 
manufacture this brand 
5 under the Ramón Allones 
ita Abajo region in Pinar del 




















rand, the Gigantes, the 
те Smal early stands out in the brand 
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orda is made up of o JO boxes comprising 10 

be available in the Casas del Habano outlets worldwide, (си) 





















Habanos S.A. hat auf ihrer W 
eingerichtet, der Abonnenten die neuesten 
aus der Habanos-Welt per E-Mail zur Verfügung stellt. 





Der Service ist koste 
Habanos (in Englisch und Spanisch) umfasst Produkt 
ents weltweit. 
http./Mabanosnews.habanos.comien (rew) 
now offers а news bulletin on its website 
rom the 
free. The 
sh and Spanish) covers 
new products, їп photos and worldwide events: 
http./habansnews.habanos.comien (row) 


neue Website von 

































Cas 
Eine neue Casa del Habano wurde jüngst von DGR Cigars S.A, de 
апе Mero, ine. Sé weist eine Fläche von 270 m 
befindet sich in der Nähe des Kreutaiterm als 
Anew cal La Casa dl Kabano has ben launched by DOR Cigars, 
SA de за, Меко. La Casa del Habano de Cozumel 
Û m and is located тем the cruise terminal 





1 del Habano Cozumel 








Mem - Adress: Av Rafael E Melgar No01-8 Altos, 





esquina con Av ant Te / Fax: +52 (98 


www lacasadelhabangcorumel 
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Die moderne Brazil 
für die Kenner 
der Trüllerie 


Die Mischung von erstklassigen Brazil- und 
Havanna-Tabaken macht sie aus: Die 
unverwechselbare Note der Brazil Trüllerie. 
Mit den charakteristischen Aromen, 
die von süßlich-süffig bis 
typisch brasilianisch-würzig reichen. 


Sein ganz individuelles Geschmackserlebnis 
findet jeder Geniesser in den Nuancen der 
Geschmackswelt, die unsere unterschiedlichen 
Brazil Trüllerie Formate bieten, 


© 


SCHUSTER 


BONDE 


Cigarrenfabrik August Schuster GmbH & Co. KG 
SPEZIALFABRIK FÜR FEINE CIGARREN 
Blumenstr. 2-8. 32257 Bünde 
Tel. 05223- 65 12 68 - Fax 05223- 1 70 42 
www.schustercigars.de 
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TED 


Don Diego 


für Puristen 


Die Master Blender der 
Tabacalera de Garcia läuten 
eine neue Ära ihrer bekannten 
Marke Don Diego ein: Seit 
kurzem gibt es diese als Puro. 


Text von Katja Gnann 


100 


ie erste 100-prozentige Don 

Diego aus der Dominikani- 
schen Republik ergänzt seit Herbst 
die Markenfamilic. Die Tabake für 
„El Риго“ stammen aus dem Cibao 
Valley. 
kanischen Republik schön ist, fließt 


п der Domini- 





Alles, was 


in das Aroma dieser neuen Cigar- 
re“, schwärmt Jose Seijas, Master 
Blender und Leiter der Tabacalera 
de Garcia (TdG). Seijas, der viele 
bekannte Cigarren aus der Domini- 
kanischen Republik kreiert, sicht in 
der El Puro eine Hommage an sei- 


ne Heima n die Torcedores und 





deren Handwerkskunst 

Die besten Piloto-Tabake aus dem 
westlichen Cibao Valley wurden 
für den Blend gewählt. Die Blätter 





reifen mindestens drei Jahre, bevor 


sie zu einer mittelkräftigen bis 





beitet wer- 





re ver 





starken Ciga 
den. Die Don Diego El Puro ist im 
Geschmack frisch mit süßlichen 
Aromen und toastigen Untertönen; 
im Rauchverlauf bringt sie auch 
Karamell-Noten hervor, trotzdem 





dominiert insgesamt die Frische. 
Don Diego EI Puro sind in drei 
Formaten erhältlich: als Belicoso, 
Robusto und Toro. 


RARITÄT BEI SANTA DAMIANA 


Mit einer limitierten Auflage über- 
raschte Altadis USA auf der Inter- 
tabac die Passionados: mit der 
Santa Damiana Series Especiales 
2004 

Das Connecticut Valley brachte so- 
wohl 2004 als auch 2007 die bes- 
ten Ernteergebnisse dieses Jahr- 
zehnts hervor. Connecticut Shade- 
Blätter sind bei Blendern und Rau- 
chern schr beliebt, sie verfügen 
über einen weichen und cremigen 
Geschmack und schimmern scidig. 
Tabaklegende 
wählte — nach sechsjähriger Rei 






George Ge 


zeit – die feinsten Deckblätter der 





2004cr-Ernte aus. In dieses Vinta 
Connecticut-Shade gchüllt, gibt es 
seit Herbst 2010 nun in der 10er- 
Box die Santa Damiana Especiales 
2004 Robusto. 











S ince autumn the first Don Diego 


to be sourced entirely from the 
Dominican Republic has extended 
The 
“El Puro” comes from 


the existing range. tobacco 





used in the 
the Cibao Valley. "Everything that 
is good about the Dominican Repu- 
blic can be discovered in the aroma 





of this cigar”, enthuses José Seijas, 
Master Blender and head of Taba- 
calera de Garcia (TAG). Seijas, who 


has created many well-known ci- 





gars from the Dominican Republic, 
sees the El Puro as a tribute to his 
homeland, the torcedores and their 
craft. 

The best Piloto tobaccos from the 
western Cibao Valley were selected 
for the blend. The leaves are matur- 
ed for at least three years before 
being used to make a medium to full 


bodied cigar. The Don Diego El Puro 





has a fresh flavour with sweet aro- 





mas and toasty undertones; further 
through the smoke it develops cara- 
mel notes, but it is the freshness 


which remains dominant. Don Diego 


Links: José Seijas, Kreateur der 
neuen Don Diego El Puro 
Rechts: Alle Tabake der Puro 
stammen aus dem Cibao Valley 
Left: José Seijas, creator of 

the new Don Diego EI Puro 


Right: All the tobaccos for the 
Puro come from the Cibao Valley 


DON DIEGO 





Don Diego for Purists 


The Master Blenders at Tabacalera de García are ringing 
in a new era for their famous Don Diego brand, recently 


available as a Puro. 


El Puro is available in three formats: 
Belicoso, Robusto and Toro. 


A RARITY FORM SANTA DAMIANA 


Altadis USA surprised passionados at 


the Inter-tabac trade fair with a limi- 





ted edition: the Santa Damiana Series 
Especiales 2004. 

The Connecticut Valley enjoyed the 
best harvest of the decade in 2004 
and again in 2007. Connecticut Shade 





leaves are very popular with both 
blenders and smokers, having a mild 


and creamy flavour and a silky 








gleam. After maturing them for six 
years, tobacco legend George Gershel 
selected the finest wrappers from the 
2004 harvest. Wrapped in vintage 
Connecticut Shade, the Santa Da- 
miana Especiales 2004 Robusto had 
been available in boxes of 10 since 
autumn 2010. 


Limitiert: die Santa Damiana Especiales 2004 - Limited: the Santa Damiana Especiales 2004 
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Sydneys Tabakhändler par ехсеПепсе 


Gegen Ende des 19. Jahr- 
hunderts emigrierte Sol Levy 
aus dem heutigen Polen 
nach Australien und grün- 
dete sein Tabakgeschäft in 
der boomenden Wirtschaft 
auf der anderen Seite der 
Welt. Samuel Spurr sprach 
mit Levys Urgroßnichte und 
verrät ein wenig über die 
120-jährige Geschichte des 
Familienunternehmens. 


Text und Fotos 
von Samuel Spurr 
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Le Levy, 1860 geboren und Cigarren- 
Beruf, kam in den 
1880cr-Jahren nach Sydney und widme- 


macher von 


te sich dort sofort seinen Aufgaben. Er 
war erst Kassenverwalter und später Prá- 
sident der New South Wales Hebrew Be- 
nevolent Society und arbeitete unermüd- 
lich für die jüdische Gemeinde. Nach- 





dem seine Frau Elizabeth und er kinder- 





los bie 





„ adoptierten sie ihren ји 
Neffen Ted Levi, um Elizabeths Schwes- 





ter nach dem Tod ihres Mannes unter 
„Ted behielt den Fa- 
und 
lernte das Cigarrenhandwerk von seinem 
er, Nach Sols Tod im Jahr 
1925 führte er gemeinsam mit Elizabeth 





die Arme zu gre 


miliennamen seines Vaters – Lev 








Adoptiv: 


das Geschäft weiter. Während einer 
Busfahrt zur Arbeit, starb Ted 1962 
an einem Herzinfarkt und übergab die 
Zügel somit an seinen Sohn Sol. Sol Levi, 


das derzeitige 
halbpensioniert, während seine Tochter 


Familienoberhaupt, ist 


Evelyn Platus das Geschäft leiter. 
Evelyn übernahm das Management von 
Australiens áltestem familiengeführten Ta- 
bakgeschäft im Jahr 1998. Wie so viele in 
der Tabakindustrie, machte sic ihre Lehre 
als Teenager an Wochenenden und wäh- 


rend der Sommerferien. „Wir kamen im- 





mer Samstag nachmittags ins Geschäft 
und polierten den Linoleumboden“ 








nert sie sich gern an diese Zeiten zurüc 





„Ich schnitt Filter zu, verpackte Großauf- 
träge für Pfeifenreiniger und schlief auf 


den alten Salonsesseln, während Dad bis 





spät in die Nacht Pfeifen reparierte.“ 
VON AUSTRALISCHEN CIGARREN 
BIS ZU PFEIFENTABAK 


Sol Levy erreichte 1892 die Spitzenpositi- 
on in der Cigarrenindustrie der Kolonie, 


SOL LEVI 








orn in 1860, Sol Let 


ker by trade, made his way to Syd- 


у, a cigar ma- 





ney in the 1880s and set to task imme- 


diately. He was the inaugural Treasurer, 





and later President, of the New South 
Wales Hebrew Benevolent Society, wor- 
king tirelessly in the Jewish community. 
He and his wife Elizabeth, not having 
any children, adopted their infant ne- 
phew Ted Levi to assist Elizabeth's sis- 
ter after her husband died. Ted kept 
his father's Levi surname and learnt the 
cigar trade from his adoptive father, 
running the shop with Elizabeth after 
Sol died in 1925. In 1962, on an incon- 
spicuous bus trip to work, Ted died of 
а heart attack, thus passing the reins to 
his son Sol. Sol Levi, the current patri- 


arch of the family, sits quietly in semi- 





retirement with his daughter Evelyn 
Platus managing the shop. 

Evelyn took over the day to day run- 
ning of Australia's oldest, family-run 
tobacconist in 1998. Like many in the 
tobacco industry, her apprenticeship 


Eines der wenigen erhaltenen Bilder des Geschäfts- 
grúnders Sol Levy befindet sich in der George Street 
Nr. 713 in Sydney. Ein Geschenk an ihn von der 
Hebrew Benevolent Society of New South Wales 
One of few remaining images of founder Sol Levy 
hangs at 713 George Street Sydney. A presentation 
to him from the Hebrew Benevolent Society of NSW 


Sydney's Tobacconist 
Extraordinaire 


Emigrating from what is modern day Poland to Australia in 
the late 1800s, Sol Levy established his tobacconist in a 
burgeoning economy on the other side of the world. Spen- 
ding time with Levy's great grand-niece, Samuel Spurr re- 
tells some of this family business' 120 year history. 


was completed as a teenager on wee- the old saloon chairs while dad was 





kends and during summer holidays. repairing pipes late into the night.” 





“We used to come in on Saturday af- 


FROM AUSTRALIAN CIGARS 


ternoons and polish the linoleum 





floor”, she recalls fondly. “I remember 
cutting filters, re-packaging bulk or- 
ders of pipe cleaners, and sleeping in 


TO PIPE TOBACCO 


Sol Levy reached the pinnacle of the co- 
lony's cigar industry in 1892 when he 





Evelyn mit einigen noch erhältlichen Blends des Hauses. „Tabakmischen ist natürlich eine Kunst“ 


Evelyn with some of the remaining house blends. “Tobacco blending is of course an art" 
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SOL LEV 


Evelyn Platus mit der „Pfeife des 
Jahres 2010" von Peterson. Sol Levy 
hat zweifelsohne eines der größten 
Pfeifensortimente in Australien 

Evelyn Platus, with Peterson's with 
2010's “Pipe of the year". Sol Levy 
keeps without doubt one of Australia's. 
largest range of pipes 





als er von der Agricultural Society of 
New South Wales mit dem ersten Preis 


für Cigarrenherstellung ausgezeich- 





net wurde. „Damals war Cigarren- 
Rollen in Australien überhaupt nichts 
AuBergewóhnliches", informiert Eve- 
lyn. „Aufgrund der Temperaturextre- 
n Sommer 
n Win- 


ter auf dem Dachboden.“ Das Cigarren- 


me rollte Sol die Cigarren 





im Keller des Geschäfts und 





machen liegt in der Familie: bis 1938 produzierte Teds Bruder 
seine eigene Cigarrenmarke mit dem Namen „Lyle's Cigars". 
Der Schwerpunkt des Geschäfts verlagerte sich allmählich 
von Cigarren auf Pfeifen, und so bietet Sol Levy heute Aus- 


traliens größte Palette an Pfeifen und Pfeifentabak, ergänzt 





von einem Hauptsortiment an Cigarren. „Peterson-Pfeifen 
sind bei den Kunden sehr beliebt. Dad hat seit den 1960er- 
Jahren mit denen Geschäftsbezichungen“, erzählt Evelyn. 
Sie selbst mag sowohl Cigarren als auch Pfeifen, wobei Fon- 


secas und Hoyo de Monterrey zu ihren Lieblingscigarren 





zählen und sie derzeit Petersons Sherlock Holmes Blend ge- 
ke 
mir danach: Hmmm, das schaut aber gut aus, und probiere 


nießt. „Oft zeige ich einem Kunden ein Produkt und de 





es daraufhin auch selbst.“ 


SOLS VERMÄCHTNIS 


Auf die Frage, was der Gründer wohl vom gegenwärtigen Zu- 
stand des Geschäfts halten würde, meint Evelyn, dass er ver- 





mutlich ziemlich stolz wäre, was die Familie erreicht hat. „Sol 
Levy war ein Kleinunternehmer und stieß auf etwas, das da- 
mals funktionierte - selbstverständlich war auch viel Glück 
mit im Spiel.“ Evelyn würde sich wünschen, dass das Geschäft 


in der Familie bleibt, und meint: „Mein Vater ist mit vielen En- 





kelkindern gesegnet, aber zur Zeit ist keines davon am Ge- 
schäft interessiert. Es gäbe aber natürlich Möglichkeiten. 

„Sol Levy“ ist in der Tat die Geschichte cines Tabakhändlers 
par excellence, der Tausenden von Cigarren- und Pfeifenlieb- 


habern treu gedient hat und das mit ein wenig Glück auch 





noch etliche weitere Jahre tun könnte. „Wenn es uns gelingt, 





die derzeitige Einstellung der Gesellschaft gegenüber Rau- 
chen zu ändern, dann könnten wir wohl überleben“, meint 
Es gibt leider viel mehr Regierungsangestellte, die 
dafür bezahlt werden, gegen die Tabakindustrie anzukämp- 
fen, als individuelle Personen, die bereit sind, Partei zu er- 


Evelyn 





greifen und sich für ihre Sache einzusetzen.“ 
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was awarded first prize for cigar making by the Agricultural 
Society of New South Wales. “In those days it was very com- 
mon in Australia to roll cigars”, informs Evelyn, “Sol rolled 
cigars in the shop's basement in summer and in the attic in 
winter due to the temperature extremes." Cigar making was 
indeed a family pursuit, with Ted's brother making cigars un- 
der his own brand name “Lyle’s Cigars" up until 1938. 

The business slowly shifted from its cigar focus and today Sol 
Levy offers Australia's largest range of pipes and pipe tobac- 


co complemented by a core range of cigars. “Peterson pipes 





are very popular with customers. Dad has done business with 








them since the 1960s”, Evelyn notes. Enjoying both cigars and 
pipes, Evelyn favours Fonsecas and Hoyo de Monterrey cigars 


and is currently enjoying Peterson’ Sherlock Holmes blend. 





“Often ГЇЇ show a customer something and think to myself, 
‘hmm that looks good’ and ГЇЇ give it a go.” 


SOUS LEGACY 


When asked what the founder ofthe business would think of 
the current state of the shop, Evelyn believes he'd be pretty 





proud of what the family has achieved. “Sol Levy was a small 
businessman and he hit on something that worked at the time 
= of course there was a lot of luck involved.” Evelyn is keen 


ny father is 





on keeping the business in the family sayi 





blessed with plenty of grand-children, but at this stage none 
of them are 





terested. There are possibilities of course”, 





“Sol Levy", is indeed the story of a “tobacconist extraordi- 





naire” that has faithfully served thousands of cigar and pipe 
lovers. With a bit more luck it will continue to do so for a few 


more years yet. “If we can turn the tide against the current so- 





cial thinking on smoking then we could still survive", Evelyn 
says. "There are many more government employees paid to 
fight the tobacco industry than there аге individuals who are 
prepared to stand-up and champion their cause. We rcally 


need a massive social shift." 





Die EG-Gesungheit 


Pur 


The pure 
character of a 
volcanic country 








wag 

















Seinen Namen kennt 
fast keiner mehr, 
doch er zählt zu den 
herausragendsten 
Protagonisten in 

der Geschichte der 
Cigarrenindustrie 
Kubas im Laufe des 
19. Jahrhunderts: 
Pedro Murias. 
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Е“ der wichtigsten und größten Manu- 
fakturen Havannas am Ende des 19. Jahr- 
hunderts war dic Fabrik La Meridiana von Pe- 
dro Murias. Den Namen seines sicher stol- 
zen Besitzers verkündete ein Schriftzug am 
oberen Rand der Fassade: La Meridiana Fa- 
brica de Tabacos de Pedro Murias, war dort 
zu lesen. Später sollte noch cin anderer Na- 
me das Gebäude schmücken. Heute aller- 
dings sind alle Buchstaben, die die Fassade 
einstmals zierten, längst verblichen. 

Die Manufaktur La Meridiana befindet sich 
im Stadtteil Alt-Havanna (Habana Vieja) auf 
der Calle Agramonte (früher Calle Zulueta 
zwischen der Calle Apodaca und der Calle 
Gloria. Nach einer Erwcit 











ng im Jahr 


1887 nahm das Gebäude einen ganzen Block 





auf der Calle Agramonte mit einer Grundflä- 





che von beinahe 1400 Quadratmetern ein. 
Dreizchn gewaltige Rundbögen sáumen die 
untere Etage auf der einen Seite. Auf der Cal- 
le Apodaca gehörte zur Fabrik vorerst nur 
der rechte Teil des Gebäudes (die Länge von 





vier Rundbögen in der unteren Etage); der 
linke Teil kam erst später dazu. Ob das Ge- 
bäude links daneben von Anfang an stand 
oder erst später gebaut wurde, ist schwer zu 
sagen. Es existieren aus der Zeit der Erbau- 
ung der Manufaktur nur Kunstdrucke, de- 
ren Abbildungen gelegentlich nicht ganz der 





Realität entsprechen. Auf diesen sicht cs je- 
doch so aus, als hätte linker Hand zunächst 
kein Haus gestanden. Die Rundbögen in der 
unteren Etage sind zwar bei beiden Gebäu- 
den identisch, doch die Unterschiede bei der 






Gestaltung der oberen Fens 





ude 


ist mit (zu der 






auf den späteren Anbau hin. Das Ge 





hat zwei Etagen, die ober 
typischen) wunderschönen schmiede- 


eisernen Balkongittern gesäumt. 


KURZE WEGE 


Die Manufaktur La Meridiana befindet sich 
in der Nähe der Estación Central de la Ciu- 
dad Habana, dem Hauptbahnhof der Stadt. 
Die Nähe zu diesem Verkehrsknotenpunkt 








lauda Puszkar 








von Pedro Murias 


Links: Etwa um 1910 nannte sich die 
Manufaktur La Meridiana unter der Führung 
der Gebrüder Diaz: Real Fabrica de Tabacos 
El Rey del Mundo 


Oben: Der Türpfosten erinnert an den ersten 
Besitzer dieser Manufaktur, Pedro Murias 


Left: Around 1910, the La Meridiana factory 
under the Diaz brothers was called the Real 
Fabrica de Tabacos EI Rey del Mundo 


Top: The door posts are a reminder of the 
first owner of the factory, Pedro Murias 


Text von Claudia Puszkar-Vetter 


Without the Ghost 
of a Chance - Pedro 


Muria 


* Та Meridiana 


His name has almost been forgotten, but he was 
one of the outstanding actors in the history of the 
Cuban cigar industry in the course of the 19th 


century: Pedro Murias. 





пе of the most important ап 
largest manufacturers of Ha 
vanas at the end of the 19th ce 





ry was Pedro Murias' La Meridiana 





factory. The name of the no дош 
proud owner was displayed in the 
lettering on the upper edge of the fa- 
a de Ta 
bacos de Pedro Murias. Later, an- 


de: La Meridiana Fabr 















other name was to decorate the 
building. Today, however, all the let. 
ters that once ornamented the facade 


have long since faded. 
The La Meridiana factory is to be 
found in the district of old Havana 
(Habana Vieja) on Calle A 
те (formerly Calle Zulueta), between 
Calle Apodaca and Calle Gloria. Af 
n 1887, 


n 








ter it was extended he 
building occupied an entire block 
on Calle Agramonte with an arca of 
almost 1,400 square metres. Thir- 


teen mighty round a; s line one 








und floor. On Calle 


side of the 





Apodaca, the factory initially only 





owned the right-hand part of the 


building (the length of four arches 








the ground floor), and the left- 





hand part was only acquired later. It 


is difficult to say whether the buil- 





to the left was there from the 


very beginning or was only built la- 





тег. Only 


time w the factory was built, 





and do not necessarily correspond 





entirely with reality. However, 


suggest that there was initially no 





building to the left. The ground 


adı 





floor round 







identical on both bı gs, but the 





differences in the desi 


per rows of windows su 





construction. The buildin 


storeys, the top storey bei 





with the (at the time typical) n 





ficent wrought iron balcony р 
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Die Manufaktur La 
Meridiana von Pedro 
Murias 

Pedro Murias' La 
Meridiana factory 


ist nicht zufällig ge- 
wählt, denn für die 
Produktion so vieler 
Cigarren waren be- 
trächtliche Tabak- 
mengen notwendig, 
die schnell und mög- 
lichst kostengünstig 
von den Vegas in der 
Vuelta Abajo in die 
Fabrik transportiert werden mussten. Die zu der Zeit gerade 
erst eingerichtete Bahnstrecke bor sich dafür hervorragend an. 


MURIAS - EIN NAME STEHT FÜR QUALITÄT 


Pedro Murias ist ein heute nahezu unbekannter Name. Gegen 
Ende des 19, Jahrhunderts jedoch gehörte Murias in Havanna 
zu den führenden Herstellern von Cigarren. Und nicht nur cr, 
sondern auch ein großer Teil seiner Familie war im Cigarrenge- 
schäft tätig. Unter dem Namen Murias ist eine Vielzahl damals 
hoch geschätzter Marken kreiert und auf dem Weltmarkt ein- 
geführt worden. Der Name Murias stand für Cigarren aller- 
höchster Qualität. 

Pedro Murias begann bereits in den 1860cr-Jahren Cigarren her- 
zustellen, damals allerdings in einem kleinen Chinchal auf der Cal- 
le Corrales. Die Nachfrage nach Cigarren war damals noch rela- 
tiv gering, sollte kurze Zeit später jedoch sprunghaft steigen. Auf- 
grund seines in zwei Jahrzehnten angehäuften Kapitals, das er sich 
mit dem guten Ruf seiner Cigarren verdient hatte, baute er 1882 
als einer der ersten cine große, bedeutende Manufaktur: La Meri- 
diana. Pedro Murias fertigte nicht nur seine eigenen Marken, son- 
dern war auch an der Herstellung und Produktion der Marken 
seiner Verwandten, Antonio und Felix Murias, beteiligt. Das Ge- 
schäft lief überaus erfolgreich und gewinnbringend. 


KUBAS KAMPF UM UNABHÄNGIGKEIT 


Doch Pedro Murias scheiterte finanziell wie viele andere In- 
dustrielle und Investoren in Havanna an den politischen Un- 
ruhen und dem Krieg um die Unabhängigkeit Kubas von den 
spanischen Kolonialherren. Dieser Krieg dauerte mit Unter- 
brechungen mehr als dreißig Jahre und fand seinen Höhe- 
punkt in der Zeit zwischen 1895 und 1898. Schon die Jahre 
zuvor hatte es im Land immer wieder Aufstände und Unru- 
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hen gegeben. Doch in diesen letzten Jahren erreichte der Krieg 
nun auch die Hauptstadt Havanna. Niemand wusste, was 
noch geschehen würde, und niemand, was danach käme. Vie- 
le Familien und Industrielle verließen schon zu Beginn des 
Krieges die Insel, da sie eine Enteignung oder = noch schlim- 
mer = um Leib und Leben fürchteten. Einige hielten aus und 
versuchten weiter zu produzieren. Aber die Bedingungen wa- 
ren schlecht. Viele Hindernisse erschwerten die Arbeit enorm. 
Tabak wurde nicht geliefert, in den Fabriken wurde ständig 
gestreikt, kaum etwas funktionierte mehr. 


DAS AUS FÜR PEDRO MURIAS 


$о wurde auch für Pedro Murias, der von ganzem Herzen Ci 
garrenproduzent war, die Lage immer schwieriger. Um am En- 
de nicht alles zu verlieren, entschied er sich kurz nach Ende des 
Krieges, einen Großteil seiner Marken und seine Fabrik La Me- 
ridiana an die englische Firma „Henry Clay and Bock Ltd.“ zu 
verkaufen. Die Amerikaner hatten kurz zuvor in das Geschehen 
kriegsentscheidend cingegriffen und die Spanier - und damit 
auch die Kubaner - in die Knie gezwungen. 1904 ging die Ма- 
nufaktur dann in amerikanische Hand über. Die Produktion 
sämtlicher Cigarren wurde in den damals neu errichteten La Co- 
rona-Koloss (der in jenem Jahr vollendete „Eisenpalast“) verla- 
gert. Das immer noch beeindruckende Gebäude der Manufak- 
tur La Meridiana benutzte man fortan als Tabaklagerhaus. 

Doch das sollte nicht das Ende der Manufaktur bedeuten. 
Denn Anfang des 20. Jahrhunderts, etwa um 1910, übernah- 
men die Gebrüder Diaz dieses prächtige Gebäude und produ- 
zierten ihre eigenen Cigarren dort. Herausragend unter diesen 
war die Marke El Rey del Mundo („Der König der Welt“), die 
auch heute noch zu den bekannteren kubanischen Marken 
weltweit zählt. Auf historischen Fotos ist zu erkennen, dass 











The La Meridiana factory is close to the Estación Central де 


la Ciudad Habana, the city's main railway station. This pro- 
ximity to this central traffic node was not chosen acciden- 
tally, since considerable quantities of tobacco were needed 
for the production of so many cigars and had to be trans- 
ported quickly and as cheaply as possible from the vegas in 
Vuelta Abajo to the factory. The railway line that had just 
been constructed was the ideal means for this purpose. 


MURIAS - A NAME THAT STANDS FOR QUALITY 


Pedro Murias is today a name that is almost entirely un- 
known. However, towards the end of the 19th century, Mu- 
rias was one of the leading manufacturers of cigars in Ha- 
vana. Not only ће himself, but also a large part of his fami- 
ly was involved in the cigar business. The name Murias was 
used for a number of highly reputed brands that were laun- 
ched on the world markets. Murias stood for premium qua- 
lity cigars. 

Pedro Murias began to make cigars as carly as the 18605, at 
the time in а small Chinchal on Calle Corrales. The demand 
for cigars was still relatively small, but rocketed shortly af- 
terwards. With the capital he had acquired over two de- 
cades through the good reputation of his cigars, һе was one 
of the first to build a large factory in 1882: La Meridiana. 
Pedro Murias produced not only his own brands but also 
was involved in the manufacture and production of brands 
for his relatives, Antonio and Félix Murias. The business 
was extremely successful and profitable. 





CUBA'S STRUGGLE FOR INDEPENDENCE 


However, Pedro Murias, like many other industrialists and 
investors in Havana, failed financially as a result of the po- 
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Trotz des Verfalls wirkt 
das Gebäude aufgrund 
seiner massiven Bau- 
weise auch heute noch 
sehr beeindruckend 
Despite the decay, the 
building is still very 
impressive thanks to 
its massive construction 


litical unrest and the Cuban war for independence from the 
Spanish colonialists. With interruptions, this has lasted 
more than 30 years and reached its peak between 1895 and 
1898. There had been regular riots and unrest in the coun- 
try in the years before. But in these last years, the war also 
reached the capital Havana. Nobody knew what was going 
to happen and nobody knew what would come afterwards. 
Many families and industrialists left the island at the be- 
ginning of the war, since they feared expropriation or = even 


worse — for their lives. A number stuck it out and tried to 





continue to produce. But the conditions were poor, with many 
obstacles making work extremely difficult. Tobacco was not 
supplied, there were repeated strikes in the factories and 
hardly anything worked any more. 


THE END FOR PEDRO MURIAS 


Thus the situation became increasingly difficult for Pedro 
Murias, too, who was a cigar producer through and 
through. So as not to lose everything in the end, he decided, 
shortly after the end of the war, to sell the major part of his 
brands and his La Meridiana factory to the English compa- 
ny Henry Clay and Bock Ltd. The Americans had shortly Ье- 
fore intervened decisively in events and forced the Spanish, 
and hence also the Cubans, to give way. In 1904, the facto- 
ry then transferred to American ownership. The production 
of all cigars was then shifted to the newly constructed La 
Corona colossus (the "Iron Palace" completed in the same 
year). From then on, the still impressive building of the La 
Meridiana factory was used as a tobacco warchouse. 

But that was not to mean the end of the factory. At the be- 
ginning of the 20th century, roughly around 1910, the Diaz 
brothers acquired this magnificent building and produced 
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die Fabrik zur Calle Apodaca hin sogar noch erweitert wur- 
de, denn der Schriftzug auf dieser Seite des Gebäudes reicht. 
über die Länge von nun ebenfalls dreizchn Rundbögen, wie 
auf der Calle Zulueta. Real Fabrica de Tabaco El Rey del 
Mundo de Diaz Hermanos y Cia prangte hoch oben an der 
Fassade. Die Marke El Rey del Mundo war ursprünglich be- 
reits 1848 von dem Deutschen Emilio Obmstedt angemeldet 
worden und später unter dem Spanier Antonio Allones zu 
weltweiter Berühmtheit gelangt. 1905 nutzten die Gebrüder 
Diaz, drei exzellente Cigarrenkenner, ihre Chance und führ- 
ten diesen erfolgreichen Weg fort. Wie lange die Cigarren der 
Diaz-Brüder in der Manufaktur La Meridiana gefertigt wur- 
den, ist nicht genau auszumachen. In einem Handelsregister 
von 1940 jedenfalls hatten die Diaz-Brüder ihren Firmensitz 


in the richly 
decorated litho- 


graphs. 


schon wieder in cine andere Manufaktur verlegt. Was in den 
Jahren danach aus der Manufaktur La Meridiana wurde, 
kann heute niemand mehr so genau sagen. 


VERZWEIFELTER VERSUCH 


Obwohl Pedro Murias alles darangesetzt und noch 1897 trotz 
aller Schwierigkeiten in seiner Manufaktur mit voller Kapazi- 
tät produziert hatte, musste er sich damals dem Druck der In- 
vestoren aus England und Amerika geschlagen geben. Diese 
hatten vor allem durch den Kauf von Tabakplantagen die 
Kontrolle über das Rohmaterial in der Cigarrenindustrie er- 
langt. Zusätzlich kauften sie auch so viele Marken und Fabri- 
ken auf, dass sie ihrer immer kleiner werdenden Konkurrenz 
das Leben extrem schwer machten. 

Pedro Murias liebte das Cigarrengeschäft von ganzem 





Herzen und wagte 1902 noch einmal einen Neuanfang 
mit einer kleinen Manufaktur in Guanabacoa am 





NAME DER MANUFAKTUR NAME OF THE FACTORY 


La Meridiana La Meridiana 
ERBAUER BUILT ву 
Pedro Murias Pedro Murias 


JAHR DER EINWEIHUNG 
1882 (Erweiterung 1887) 


INAUGURATION DATE 
1882 (extended in 1887) 


ADRESSE 

Calle Agramonte (früher Calle 
Zulueta), zwischen der Calle 

Apodaca und der Calle Gloria 


ADDRESS 
Calle Agramonte (formerly 
Calle Zulueta), between Calle 
Apodaca and Calle Gloria 





LAGE LOCATION 

5 Gehminuten vom Capitolio A 5-minute walk from the 
entfernt Capitolio 

MARKEN BRANDS 

Pedro Murias, Balmoral, Pedro Murias, Balmoral, 
La Meridiana u. a.; später: La Meridiana etc.; later: 
El Rey del Mundo El Rey del Mundo 


по 


Stadtrand Havannas und der Produktion dreier neuer 
Marken: La Viajera, La Devesa und La Aurora. Doch 
er war zu diesem Zeitpunkt bereits ein alter Mann. Er 
starb 1906, nachdem er seine Geschäfte an seinen Ver- 
wandten Eduardo Suárez Murias übergeben hatte. 


IM TABAKLAGER WOHNEN 


Heute ist das Gebäude außen in einem insgesamt cher 
schlechten Zustand, was es jedoch nicht vom Großteil 
der Bausubstanz dieser wunderschönen, aber dem Ver- 
fall preisgegebenen Stadt unterscheidet. Es wird heute of- 
fensichtlich größtenteils als Wohnhaus benutzt. Denn die 
chemaligen Trockenráume zur Lagerung des Tabaks, die 
sich beispielsweise entlang der Calle Agramonte erstre- 
cken, dienen als Wohnungen. Diese Wohnungen sind in- 
nen zwar schr klein, für kubanische Verhältnisse jedoch 
in einem recht guten Zustand. Eine nette Bewohnerin, 
die unser Interesse am Gebäude bemerkt hatte, gestatte- 
te uns überaus gastfreundlich einen Blick in ihre Wohn- 
räume, die früher einmal besten Tabak beherbergten. 





NER 








their own cigars. An outstanding brand amongst these cigars 
was the El Rey del Mundo (“the king of the world”) brand, 
which is still today one of the more famous Cuban brands. 
Old photos show that the factory was even extended to- 
wards Calle Apodaca, since the lettering on this side of the 
building now extends over the length of 13 arches, as on 
Calle Zulueta. Real Fabrica de Tabaco El Rey del Mundo de 
Diaz Hermanos y Cia was to be read high up on the facade. 
rally filed in 1848 by 


the German Emilio Obmstedt and later acquired a world- 


The El Rey del Mundo brand was origi 





wide reputation under the Spaniard Antonio Allones. In 1905, 


the Diaz brothers, three excellent cigar connoisscurs, seized 





the opportunity and continued to pursue this successful 


path. It is not possible to determine exactly how long the Di- 





Links: Die Marke El Rey 
del Mundo, die einstmals. 
in der Manufaktur gefer- 
tigt wurde, zählt auch 
heute noch zu den bedeu- 
tendsten Habanos-Marken 
Unten: Hinter den Türen, 
dort, wo früher Tabak 
gelagert wurde, befinden 
sich heute Wohnungen 
Left: The EI Rey del 
Mundo brand, once made 
in the factory, is still 
today one of the most 
important Havana brands 
Bottom: People live 
behind the doors where 
tobacco used to be stored 


az brothers’ cigars were produced in the La Meridiana fac- 





tory. In any event, in a Commercial Register dated 1940, 
they had already shifted their company headquarters to 
another factory. No one can say exactly what happened to 


the La Meridiana factory in the following ycars. 


DESPERATE ATTEMPT 


Although Pedro Murias made every effort, and in 1897 was 


still producing cigars with full capacity in his factory de- 








spite all the difficulties, he had to give way to the pressure 


from the investors from England and America. The latter 





had acquired control over the raw material in the cigar in- 
dustry above all by buying up tobacco plantations. In addi- 
tion, they bought so many brands and factories that they 
were making life extremely difficult for the dwind- 
ling competition. 

Pedro Murias loved the cigar business with his 
whole heart and in 1902 once again attempted a 


new beginning with a small factory in Guanabacoa 





on the edge of Havana, and produced three new 
brands, La Viajera, La Devesa and La Aurora, But 
by then he was already an old man. He died in 
1906, having transferred his business to his rcla- 


tive Eduardo $ийте Murias. 


LIVING IN THE TOBACCO WAREHOUSE 


Today, the outside of the building is in a generally 
poor condition, and is thus no different from most 


of the buildings of this magnificent but decaying ci- 





ty. Apparently it is largely used as a residential buil- 
ding. The former drying rooms for the storage of 
tobacco along Calle Agramonte are used as apart- 
ments. Although the apartments arc very small, 
they are in a pretty good condition by Cuban stan- 
dards. A helpful resident who noticed our interest 
in the building allowed us to view her home, which 
previously had once housed top quality tobacco. 


Corojo-Tabak ist 
sprichwörtlich in 
aller Munde. Was 
es mit dem Samen 
auf sich hat, dazu 
haben wir Experten 
befragt. 
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Т meiner Lehrzeit іп Kuba in den 
1980er-Jahren war ich mit meinen Lehr- 


meistern von Cubatabaco, Manuel Bolina- 





ga und Alfredo Salinas, öfter in Pinar del 
Rio auf den Tabakfeldern unterwegs. Die 
beiden waren Weise ihres Faches und doch 





voller Demut: „Ich bin jetzt schon 42 Jah- 





re im Tabakgeschäft und lerne jeden Tag 
etwas Neues dazu“, so „Boli“. Festge- 
schrieben schien jedoch: „Unter frei 
ne gedeiht der kräftige Criollo, der ‚kreoli- 
sche‘ Tabak, der für die Einlage der Ha- 
die 
edlen Corojo-Pflanzen spannt der Veguero 
weiße Tücher, um sie vor der Sonne zu 


Son- 





vannas verwendet wird.“ Und: „Übe 





schützen. Aus diesen werden nach sorgfäl- 
tiger Trocknung und Fermentation helle, 
geschmeidige Deckblätter.“ 

Dort endet die Geschichte in den meisten 
schönen Büchern über die Havanna 
Dann aber kamen so gefürchtete Gesellen 
wie der Blauschimmel, dem fast zwei Ern- 
ten in den Jahren 1979 und 1980 in Kuba 








zum Opfer fielen, oder andere Schädlinge, 
wie die Pata Prieta (Black Shank). Der ein- 
setzende Anfang der 
1990er-Jahre führte zu starker Nachfrage 





Cigarrenboom 


nach schönen Deckblättern. Was lag näher, 
als Tabak zu züchten, der die Qualitäten 
des Corojo aufweist und dennoch resistent 
gegen die ärgsten Schädlinge ist. Stolz wa- 
ren die Techniker von Cubatabaco auf ih- 
re Züchtung Habana 2000 (auch bekannt 





als Habana 2K, eine Kreuzung aus ur- 
sprünglichem Corojo und einem Zigar 


tentabak namens Bell 61-10, jedoch keine 





Kreuzung zwischen Cuban Seed und Con- 
necticut Shade, wie behauptet wurde): 
Schöne, große Pflanzen mit jeweils са. 20 
gut brauchbaren großen Deckblättern. Der 
jüngst verstorbene Don Alejandro Robai- 





na sang Lobeslieder auf diese Entwicklung. 
Einige Jahre später schieden sich allerdings 
die Geister, als es um die Bewertung der 
Brennbarkeit und des Geschmacks ging. 


Da gab ез den ursprünglichen Corojo nicht 





а, Zmmel 


Fotos: Camacho, Joya de Nicarac 


Links: Sun Grown Corojo in Honduras: Um 
ungewollte Kreuzungen zu vermeiden und 

die kostbaren Samenkapseln einer definierten 
Qualität zu bewahren, werden kleine 
Háubchen über die schönen rosa 

Tabakblüten gestülpt 


Oben: Nestor Plasencia Jr.: „Corojo ist im 
allgemeinen süßer im Geschmack und in 
der Farbe eher Colorado“ 


Left: Sun Grown Corojo in Honduras: In 
order to prevent unwanted crossbreeds and 
to maintain a certain quality in the seeds a 
small cap is placed over the beautiful pink 
tobacco flowers 


Top: Nestor Plasencia Jr.: "Corojo 
generally has a sweet flavour and the colour 
tends towards Colorado" 


Text von Sebastian Zimmel 


CKBLÄTTER 


Согојо - King 
of Wrappers 


Corojo tobacco is the name on everybody's lips. 


To find out what is so special about this seed we 


asked the experts. 


ur renticeship in ( 





ba in the 1980s Loften went out 
into the tobacco fields of Pinar del 
Rio with my masters at Cubatabaco, 
Manuel Bolinaga and Alfredo Sali 
паз. They were both wise elders of 


their profession and yet still full of 





humility. *I have been in the tobacco 


business for 42 years, and still learn 





something new every day”, said 
li". The following, however, seemed 
fixed in stone: “The strong Criollo, 
the "Creole" tobacco which is used as 
der 


aero spreads 


the filler for Havannas, thrives ur 








full sun" and *The ve 


white cloths over the noble Corojo 





plants to protect them from the sun. 


After careful дгуп 4 fermenta 





tion these are used to make light, 
smooth wrappers.” 


In most books about Hav. 





is the end of the story 


came unwanted companions like blue 











best part of 
two harvests in Cuba in 1979 and 
1980, and other discases like the Pa- 
ta Prieta (Black Shank). The start of 


the cigar boom in the early 1990s re- 





sulted in particular demand for at- 
tractive wrappers. What could be 


done, but to breed tobacco which re- 





tained the quality of the Corojo whilst 


being resist о even the worst 





discases. The technicians at Cubata- 





> were extremely proud of their 





2000 crop (also known as 
2K, a cross between pure 


d a cigarette tobacco called 





Bell 61-10, but not, as is often clai- 
med, a cross between Cuban Seed 


and Connecticut Shade). It produced 





strong cach bearing 





ble wrappers. Don 


arou 


Alejandro Rob 





who died recent- 





ly, sang the praises of this develop- 





ment. However, within a few years 
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mehr. Das war Mitte der 1990er-Jahre 
Jahr neu gepflanzt, und dazu braucht man entsprechendes 


Tabak wird jedes 





Saatgut. 


DER HÜTER DES GRALS 


Aber lassen wir Christian Eiroa, den jungen, charismatischen 
р, 
was ausführlicher Exkurs in die Tabakhistoric scheint ange- 


äsidenten von Camacho Cigars, zu Wort kommen. Ein et- 





bracht, weil die Genesis des wahren Corojo unter manchen 
Tabakern schon fast einen Glaubenskrieg ausgelöst hat: „Der 
Rodri- 
guez zu Beginn des 20. Jahrhunderts auf der Finca Santa Inez 


authentische Corojo Seed wurde in Kuba von Dieg 





del Corojo entwickelt. Wir glauben, das war damals cin Pelo 
de Oro Seed." Und Christian Eiroa weiter: „Ab zirka 1987 
hat Kuba jedoch diesen Samen wegen des geringen Ertrags 
und der Empfänglichkeit für Blauschimmel und andere Schád- 
linge aufgegeben. Wir haben das Saatgut von Daniel Rodri- 
guez, Dicgos Enkel und der beste Freund meines Vaters, be- 
kommen. 1997 begannen wir, ihn zu pflanzen und haben da- 





nach die Cam: 





ho Corojo herausgebracht. Heute verwenden 
um die 50 Marken die Bezeichnung Corojo, aber das hat mit 
dem authentischen Corojo Seed nichts gemein.“ 

Davidoffs Domänenchef in der Dominikanischen Republik, 
Hendrik Kelner, kennt cine etwas andere Version: „Um 1941 
hat die Versuchsstation in San Juan y Martínez in Kuba den 
ursprünglichen Samen entwickelt, der dic Basis für alle de 





zeitigen Variationen darstellt. Ein paar Jahre später wurde auf 
dieser Basis der Corojo Seed entwickelt. Heute, nach mehr als 
50 Jahren, sagen viele Pflanzer, sic hätten den originalen Co- 
rojo Seed. Wahrscheinlich hat aber keiner mehr das original 
genetische Material, das die präzise sensorische Beschreibung 





darstellt, die diese Variation ausmacht. Auch verändern Kli- 





ma und Boden der verschiedenen Länder, wo der Corojo ge- 
pflanzt wird, seine Charakteristik.“ 
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Mein Wissenstand war bisher, dass in den 1930er-Jahren hol- 
ländische Tabakexperten einheimische kubanische Tabake mit 
Sumatra-Tabaken gekreuzt haben. Das erscheint mir nicht un- 
logisch, weil Corojo auf den ersten Blick optisch dem Sumatra 
nicht unähnlich, wegen des anderen Klimas und Bodens ge- 
schmacklich jedoch völlig anders ist. Die Geschichten, wie Co- 
rojo-Samen im Gürtel, im Schuh oder sonst wo am Körper ver- 
steckt, aus Kuba geschmuggelt wurden, sind Legende. 


COROJO, SEINE FEINDE UND SEINE HYBRIDEN 


Tabak ist ein Nachtschattengewächs aus der Familie der бо- 
lanaceae wie die Kartoffel oder die Tomate. Gemeinsam ist ih- 
nen der Gehalt an Alkaloiden - beim Tabak z. B. das Niko- 
tin. Tabak lässt sich relativ leicht züchten und kreuzen. Eine 
Unzahl von Variationen ist die Folge. Um ungewollte Kreu- 
zungen zu vermeiden und die kostbaren Samenkapseln einer 
definierten Qualität zu bewahren, werden kleine Häubchen 
über die schönen, rosa Tabakblüten gestiilpt. 

Hendrik Kelner verwendet keine Corojo-Version, die auf dem 
Markt ist. Er verwendet aber das genetische Material, den Sa- 
men, den die Pflanzen im Übermaß produzieren (10.000 
Stück wiegen ein Gramm. Eine Tabakpflanze produziert zwi- 
schen fünf und 20 Gramm Saatgut, was für drei Hektar mit 
bis zu 40.000 Pflanzen pro Hektar reichen würde) für Kreu- 
(Hybride) mit anderen Varianten. Das Ergebnis diese 
mente ist durchaus überzeugend: „Der optische Fin- 





zunge 
Exp 
druck der Blätter ist ölig und glänzend; der Geschmack stark 








und cher bitter; das Aroma intensiv, ausgewogen. Der Ab- 
brand hängt stark vom Boden ab, auf dem gepflanzt wurde, 
und von der Fermentation.“ 

Dic Familie Plasencia ist eine andere Tabakdynastie, 
mit Corojo in Honduras und auch in Nicaragua beschäftigt. 
Nestor Plasencia Jr. repräsentiert die fünfte Generation in dic- 
sem Metier. Besonders am Herzen liegt ihm die Plasencia Or- 


die sich 
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opinion was divided when it came to evaluating the burn qua- 
lity and the taste. There was no pure Corojo left. That was 
back in the mid 1990s. Tobacco has to be planted every y 
and for that you need the right seeds. 








THE GUARDIAN OF THE GRAIL 


But let's hear from Christian Етоа, the young, charismatic 
president of Camacho cigars. A rather extensive excursion in- 
to the history of tobacco seems necessary, since disagreement 
over the true genesis of pure Corojo has almost started a reli- 
gious war between some tobacco growers. “The authentic 
Corojo seed was developed in Cuba at the beginning of the 
20th Century by Diego Rodriguez at his farm Santa Inez del 
Corojo. We believe that it came from a Pelo de Oro seed." 
Christian Eiroa continues, “However, after about 1987 Cuba 
gave up on this seed because of its low yield and its suscepti- 
bility to blue mould and other diseases. We acquired the seed 
from Daniel Rodriguez, Diego's grandson and my father's 
best friend, and started growing it in 1997, later bringing out 
the Camacho Corojo. Nowadays about 50 brands use the 
term Corojo, but it has nothing to do with the authentic Co- 
rojo seed.” 

Cigar producer for Davidoff in the Dominican Republic, Hen- 
drik Kelner, knows a different version of events: *Around 
1941 the rescarch centre in San Juan y Martinez in Cuba de- 
veloped the original seed, which is the basis for all the current 
versions, A few years later the Corojo seed was developed 
from this basis. Now, more than 50 years later many planters 
say that they have the original Corojo seed, but probably no- 
body still has the original genetic material that produces the 
precise sensory experience that typifies this variation. What's 
more, the climate and the soil of the country where the Coro- 
jo is planted affect its characteristics." 

Until now I believed the situation to be that during the 1930s 








Links: Corojo-Fermentation: Christian Eiroa 
(Mitte), l.: Erick Calvinho vom Cigar Snob 
Magazine, Dylan Austin, Camacho 
Marketing Manager; r.: Yoel, verantwortlich 
für die Tabak Produktion bei Camacho 


Mitte: Camacho Corojo – phänomenaler 
Geschmack, sehr reichhaltiges Aroma 


Rechts: Sorgfältige Deckblatt-Selektion in 
der Camacho-Fabrik in Honduras. 


Left: Corojo Fermentation: Christian Eiroa 
(centre), I.: Erick Calvinho from Cigar Snob 
Magazine, Dylan Austin, Camacho's 
Marketing Manager; r.: Yoel, the man 
responsible for tobacco production at 
Camacho 


Centre: Camacho Corojo – phenomenal 
flavour, very rich aroma 


Right: Careful selection of wrappers in the 
Camacho Factory in the Honduras 


Dutch tobacco experts crossed native Cuban tobaccos with 
Sumatra tobaccos. This seems quite logical, since at a first 
glance Corojo is visually not unlike the Sumatra, but has а 
completely different taste thanks to the climate and soil. Sto- 
ries of how Corojo seeds were smuggled out of Cuba hidden 





in belts or shoes or some 
the stuff of legend. 


here else on the body have become 


COROJO, ITS ENEMIES AND ITS HYBRIDS 


Tobacco is from the same solanaceae family as potatocs or to- 
matoes, a common characteristic being the alkaloid content = 
in the case of tobacco, nicotine for example. Tobacco is rela- 
tively casy to grow and to crossbreed, with the result that 
countless varieties now exist. In order to prevent unwanted 
crossbreeds and to maintain a certain quality in the seeds a 
small cap is placed over the beautiful pink tobacco flowers. 
Hendrik Kelner does not use any currently available version 
of Corojo. What he uses instead is the genetic material, the 
seeds which the plants produce in abundance (10,000 seeds 
weigh one gram, and each tobacco plant produces between 
five and 20 grams of seeds, which is sufficient for three hec- 
tares with 40,000 plants per hectare), to produce crossbreeds, 
(hybrids) with other varieties. The results of his experiments 
are impressive: “Visually the leaves are shiny and oily; the fla- 





vour is strong and somewhat bitter; the aroma is intense, ba- 
lanced. The burn depends greatly on the soil in which the to- 
bacco grew and the fermentation.” 

The Plasencia family is another tobacco-growing dynasty, 
which deals in Corojo in both Honduras and in Nicaragua. 
Nestor Plasencia Jr. is the fifth generation to follow this pro- 
fession. He is particularly proud of Plasencia Organica, which 
grows only organic tobacco, without the use of pesticides or 
chemicals. The tobacco varieties grown here have to be resis- 
tant to disease, which is why — unlike Eiroa — he uses robust 
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ganica, deren 
Tabak rein or- 
ganisch, ohne den 
Einsatz von Pestiziden oder 
Chemikalien erzeugt wird. Diese 
Tabake müssen weitgehend resistent gegen 
Schädlinge sein. Daher verwendet er - anders als die 
Eiroas — robustere, moderne Hybridversionen von Corojo 
und auch Criollo. „Diese Arten sind wie Brüder der gleichen 
Eltern. Leicht verschieden aber mit den gleichen Genen. Die 
älteren Varianten sind sehr anfällig für den Blauschimmel ... 
sehr schwierig zu pflanzen.“ 
Der Blauschimmel (Englisch: Blue Mold; Spanisch: Mojo 
Azul) ist überhaupt der Gottseibeiuns der Tabakpflanzer. 
Binnen weniger Tage können winzige Sporen, die manchmal 
vom Wind über Kontinente getragen werden, ganze Tabakfel- 
der zerstören. Der gefürchtete Pilz erzeugt zunächst braune 
Flecken auf den Blättern, die sich bald zu einem grau-bläuli- 
chen Belag auswachsen. 
Nestor Plasencia sicht doch einige Unterschiede zwischen mo- 
dernen Corojo- und Criollo-Züchtungen: „Corojo ist beson- 
ders resistent gegenüber dem Black Shank (Spanisch: Pata 
Prieta).“ Dieser befällt zunächst die Wurzel und die unteren 
Blätter, die sich schwarz verfärben, bevor sie ganz absterben. 
„Согојо ist im allgemeinen süßer im Geschmack und in der 
Farbe cher Colorado (dünkleres, rétliches Braun). In Kuba 
wurde Согојо ausschließlich für Deckblätter gepflanzt. Heu- 
te landet er manchmal auch in der Einlage, besonders wenn 
er in der Sonne unter freiem Himmel reift (Sun Grown) oder 
die Blätter zu klein für cin Deckblatt sind. Corojo in der Ein- 
lage kann der Cigarre den gewissen Kick geben.“ Wie anders 
klang cs einst in Kuba, wo cs immer hieß: Corojo wächst un- 
ter Tapados, geschützt vor der Sonne. Er ist hell, fein, weich 
und aromatisch, dient aber mehr der Optik als dem endgúlti- 
gen Geschmack der Habano. 
Christian Eiroa in Honduras: „Charakteristisch für Corojo 
sind seine Farbe, das reichhaltige Aroma und sein voller Kör- 
рег; er hat aber keinen Nachgeschmack. Der Anbau ist riskant 
mit geringen Erträgen - etwa 1500 Pfund je Acre (ca 0,4 ha), 
Connecticut Seed oder Criollo 98 erzielen ca. 2200 Pfund. 
Corojo bringt 40 Prozent Deckblätter, während Connecticut 
90 und Criollo 98 rund 80 Prozent erzielen.“ 
Für Hendrik Kelner erfordert der Anbau von Corojo „schr viel 
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Sorgfalt und Aufmerksamkeit. Er ist sehr empfänglich für Krank- 
heiten. Deswegen wird er so wenig gepflanzt. Das Curing bringt 
einen einheitlichen Farbcharakter. Die Fermentation soll bei nicht 
zu hohen Temperaturen erfolgen, kann aber länger dauern.“ 


COROJO ALS DECKBLATT UND FILLER 


Corojo als Deckblatt wird von Christian Eiroa nur in der Ca- 
macho Corojo und in der Camacho Diploma 11/18 und 
07/05 verwendet. Ak Filler verarbeiten wir ihn in allen Ca- 
macho-Blends, er ist unsere Visitenkarte. Unser Corojo ist 
stark, aber nicht übermächtig. Du musst die Cigarre aber 
sorgfältig anzünden, denn denn Brandcigenschaften des 
Corojo sind nicht überragend.“ 

Der Corojo, den Mario Peréz von Joya de Nicaragua verwen- 
det, hat je nach Priming die Farbschatticrung Café Claro bis 
Café Oscuro. „In der Antaño Dark Corojo verwenden wir nur 
dic dicksten und dunkelsten Blätter. Das Aroma dieser Cigar- 
re ist intenstiv und tief. Die dunklen Blätter sprechen Freunde 
von starken Cigarren mit vollem Körper an. Das Wichtigste 
aber ist das würzige Aroma, das das Corojo-Deckblatt hinzu- 
fügt. Es ist ein typischer Geschmack - würzig mit einer gewis- 
sen süßen Note. Das Brandverhalten ist ordentlich.“ 

Hendrik Kelner wiederum schätzt an den Corojo-Hybriden, 
mit denen er arbeitet, den ölig-glänzenden visuellen Eindruck 
der Blätter. „Sie geben eine starke geschmackliche Stimula- 
tion, cher auf der bitteren Seite.“ 

Benjamin „Benji“ Menedez (Gewinner der Cigar Trophy 2010 
für sein Lebvenswerk), einer der Weisen der Branche, meint: 
„Zwei Manufakturen verstehen besonders viel von Согојо, 
nämlich General Cigar und Carlos Toraño.* Corojo-Samen 
hat er 1960 aus Kuba allerdings nicht mitgenommen. „Wir 
dachten, wir kommen bald wieder zurück.“ 

Die Renaissance des Corojo ist sicher mehr als ein Marketing- 
gag. Heute ist er beliebt und findet sich in edlen Kisten vieler 
Hersteller: 2. В. bei Cusano und Perdomo. In der Padrön An- 
niversary findet sich ein Jalapa Corojo-Wrapper. Corojo wird 
auch in der La Vieja Habana von Drew Estate verwendet, Pe- 
рт Garcia verarbeitet Corojo in seiner El Rey de Los Haba- 
nos-Fabrik. Und Rocky Patel hat seine Edge. Gencral Cigar 
ist stolz auf die Punch Rare Corojo ... Bei dieser Fülle an Co- 
rojos denke ich gern an Eduard Rolli, meinen Lehrmeister bei 
Zigarren Dürr in Zürich, der mir zu denken gab: „Rauchen 
ist oft eine große Illusion.“ 





JACCO CORNER 





Links: Dark Corojo Antaño von Joya de Nicaragua — 
dickes, dunkles, aromatisches Deckblatt 

Mitte: Corojo-Deckblätter — schönes Colorado 
Rechts: Fermentation bei Joya de Nicaragua in 
Estelí: Evelio Estrada (1.), verantwortlich für die 
Tabak-Fermentation, und Mario Pérez (r.) 

Left: Dark Corojo Antaño from Joya de Nicaragua – 
thick, dark, aromatic wrapper 

Center: Corojo wrappers – beautiful Colorado 

Right: Fermentation at Joya de Nicaragua in Esteli: 
Evelio Estrada (J.), responsible for tobacco fer- 
mentation, and Mario Peréz (r.) 





modern hybrids of Corojo and also of Criollo. 
“These varieties are like brothers who share the 
same parents, slightly different, but with the same 
genes. The older varieties are highly susceptible to 
blue mould ... Very difficult to grow.” 

Blue mould (Spanish: Mojo Azul) is the abso- 
lute horror of tobacco growers. In just a few 
days tiny spores, which have sometimes been 
carried across whole continents by the wind, can 
red fungus 





destroy whole tobacco fields. This much-fe 
first appears as brown spots on the leaves that quickly 
develop into a grey-blue coating. 


Nestor Plasencia sees some differences between modern Co- 





rojo and Criollo crops. “Corojo is particularly resistant to 
Black Shank (Spanish: Pata Pricta).” This starts out by attack- 
ing the roots and the bottom leaves, which turn black be- 
fore dying altogether. “Corojo generally has a sweeter flavour 
and resembles a Colorado (dark, reddish brown) for its 
colour, In Cuba Corojo was only grown for wrappers, but 
nowadays you sometimes find it in the filler, especially if it 
has been ripened under the sun (Sun Grown) or if the leaves 
are too small to be used for wrappers. Corojo in the filler can 
give a cigar a certain kick.” How different to the traditional 
wisdom in Cuba which always ran thus: Согојо grows un- 
der Tapados, protected from the sun. It is light, fine, soft and 
aromatic, but contributes more to the appearance than to the 
final flavour of a Habano. 





Christian Eiroa in Honduras states: “Corojo is characte- 
rised by its colour, its rich aroma and its full body, but there 
is no aftertaste. Cultivation is risky with low yields — about 


1,500 pounds per acre (ca. 0.4 ha), compared to about 





„200 pounds from Connecticut Seed or Criollo 98. Corojo 
yields about 40 per cent wrappers, whilst Connecticut yields 
90 per cent and Criollo 98 about 80 per cent.” 


For Hendrik Kelner cultivating Corojo requires "a great 
deal of care and attention. It is highly susceptible to dis- 
cases, That is why so rarely grown. Curing gives an even 
colour and fermentation should be carried out at a fairly 


low temperature, but can take a long time.” 


COROJO AS A WRAPPER AND FILLER 


Christian Eiroa uses Corojo as a wrapper in the Cama- 
cho Corojo and in the Camacho Diploma 1/18 and 





07/05. “As a filler we work it into all Camacho blends; it is 
our calling card. Our Corojo is strong, but not overpowering, 
Lighting the cigar takes a little care as the burn characteristics 
of Corojo аге not particularly impressive. 





The Corojo used by Mario Peréz at Joya de Nicaragua ran- 
ges in colour from that of a Café Claro to that of a Café Os- 
curo depending upon the priming. “In the Antaño Dark Co- 
rojo we only use the thickest and darkest leaves, and this ci- 
gar has an intense, deep aroma. The dark leaves appeal to 
those who like strong full-bodied cigars. However, the most 
important thing is the spicy aroma given by the Согојо wrap- 


per; it is a characteristic flavour - spicy with a certain sweet 





note. It burns quite well. 
Hendrik Kelner, on the other hand, values the oily, shiny vi- 
sual appearance of the leaves of the Corojo hybrids with 
which he works. “They really stimulate the taste buds, a bit 
on the bitter side." 

Benjamin “Beny 





Лепедех (winner of the Cigar Trophy 2010 
for his lifetime’s work), one of the sages in this field says 
“There are two manufacturers who really know about Coro- 
jo; General Cigars and Carlos Toraño.” He did not take any 
Cc 


thought we would be returning shortly", he explains. 





rojo seeds with him when he left Cuba in 1960. 





The renaissance of the Corojo is undoubtedly more than just 
a marketing ploy. Nowadays it is very popular and can be 
found in the noble cigars of many makers, for example Cusa- 
no and Perdomo. The Pádron Anniversary has a Jalapa Co- 
rojo wrapper; Corojo is used in the La Vieja Habana from 
Drew Estate; Pepin Garcia uses Corojo in his El Rey de Los 
Habanos factory; Rocky Patel has his Edge; and General Ci- 
gar is proud of its Punch Rare Corojo ... This range of Coro- 
jos makes me think of my tutor at Zigarren Dürr in Zurich, 





Eduard Rolli, who gave me this statement to ponder: “Smo- 
king is often a grand illusion." 
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SÜNDENSTEUER 





Neben der Steuer auf Tabak wirft auch die „Sünden- 
steuer" auf Alkohol viel Geld an den Staat ab 

As well as tobacco tax, the "sin tax" on alcohol also 
yields a lot of money to the state 


sich in den letzten 20 Jahren trotz signifikanter Er- 
höhungen der Steuersätze bei beiden Produkten 
kaum geändert hat. Die höheren Raten wurden 
durch den geringeren Konsum kompensiert. 

In jüngster Zeit gab es viele Bemühungen, die 
„Sündensteuer“ aufandere Güter und Aktivitäten 
auszuweiten, die als gesellschaftlich bedenklich 
gelten bezichungsweise vielleicht einfach nicht als 
salonfähig betrachtet werde 





. Dazu gehören die 
Besteuerung von zuckerhaltigen Getränken, Strip- 
Лив, Fastfood, Schusswaffen, Pornogra- 
phic, Begleitservice, Schönheitschirurgie, Plastik- 





teas 








cinkaufstaschen, Sonnenstudios und viele mehr. 

Der Ausweitung der „Sündensteuern“ liegt selbst- 
verständlich nicht bloß der puritanische Wunsch zugrunde, die 
Menschen zu einer besseren Lebensweise zu erzichen. Der drin- 
gende Budgetbedarf der Regierungen auf allen Ebenen ist ganz 


eindeutig der Auslöser für die verzweifelte Suche nach Einnahme- 





quellen. Und angesichts der starken Opposition der Wähler ge- 


gen die Erhöhung von breitenwirksamen Steuern stellen „Sün- 





densteuern“ einen der wenigen Bereiche für potenzielle Zusatz- 





einkünfte dar. Das liegt zum einen Teil daran, dass eine hohe Be- 
steuerung manchen Konsumenten von vermeintlich sündhaften 


Aktivitäten bzw. Güter 





n egal ist. Zum anderen Teil schen Konsu- 
menten die Entrichtung dieser Steuer quasi als Bußgeld, mit dem 
sie sich von ihrem schlechten Gewissen reinwaschen können. 

Die Kampagne zur Einnahmesteigerung beschränkt sich nicht 
nur auf die Auferlegung neuer Steuern und die Erhöhung der 
Steuersätze für siindhafte Aktivitäten. Sic hat außerdem zur Le- 
galisierung vormals illegaler Tätigkeiten wie dem Glücksspiel 
geführt sowie zur Lockerung der sogenannten „Blue Laws“ 
(Sonntagsgesetze; Gesetze, die aus religiösen Gründen Handel 
u. а, an bestimmten Tagen, vor allem Sonntagen, verbieten). 
Das Ladenöffnungsverbot an Sonntagen wurde in vielen Staa- 
ten 





ufgchoben beziehungsweise liberalisiert, teils weil sich die 
Gesetzgeber erhofften, durch zusätzliche Einkaufsmöglichkei- 
ten höhere Mehrwertsteuereinnahmen zu erzielen. 

In der Vergangenheit scheiterten die Anstrengungen, das Rau- 
chen und Trinken abzuschaffen vorwiegend deshalb, weil die 
Regierung einerseits diese Aktivitäten dadurch nicht mehr be- 
steuern könnte und andererseits für den Gesetzesvollzug und 
Inhaftierungen zusätzliche Kosten verursacht würden. 





Ein klassisches Beispiel ist die Prohibition, das landesweite 
holverbot in den USA von 1919 bis 1933. Der einzige Grund, wie- 
so es überhaupt dazu kam war, dass die Bundesregierung durch 
die Einkommensteuer nun die Möglichkeit hatte, die Einnahmen 
der Alkoholsteuer zu ersetzen. Die enorme Zunahme an Einkom- 
mensteuer während des 1. Weltkriegs führte zu einem betráchtli- 
chen Rückgang der Einnahmen aus der Alkoholsteuer – im Jahr 
1918 machten sie nur noch 12 Prozent der Staatscinnahmen aus. 
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both products. The higher rates have been offset by lower 
consumption. 


In recent years, there have been many efforts to expand sin 





taxes to include other activities that are thought to be social- 
ly harmful — or perhaps just not socially favored. These in- 


clude taxing sugary drinks, strip clubs, fast food, fir 





ms, 





pornography, escort services, cosmetic surgery, plastic shop- 





ping bags, tanning salons, and many others. 


Of course 





s not just a puritanical desire to encourage pco- 
ple to live bett 





lives that underlics the expansion of sin ta- 
xes. Clearly, the pressing budgetary needs of governments at 


all levels are driving a desperate search for revenue. And 





ven 
voters’ strong opposition to increases in broad-based taxes, 
sin taxes are one of the few arcas potentially available for ad- 
ditional revenue. That's partly because those not engaging in 
the allegedly sinful activities targeted for taxation usually 
don't care, and because those who do often feel guilty about 
their indulgences and view sin taxes as a sort of penance. 
The drive to raise revenue isn't limited to imposing new ta- 
хез and raising rates on sinful activities. It also has led to the 
legalization of previously illegal activities such as gambling 
and the relaxation of so-called blue laws. Sunday closing laws 
have been abolished or liberalized in many states partially be- 
cause legislatures hoped that additional opportunities for 
shopping would raise sales tax revenue. 

Historically, efforts to abolish smoking and drinking ended 
in large part because they prevented governments from ta- 
xing those activities and imposed additional costs in the form 
of law enforcement and incarceration, 

The classic example, of course, is Prohibition. It could come 
into existence in the first place only because the income tax 
had given the federal government a way to replace revenue 
from the alcohol tax. The vast increase in income taxes du- 
ring World War I significantly reduced alcohol taxes as a share 
of federal revenues – by 1918 they were down to just 12 
percent of federal roceipts. 





A Nicaraguan Masterpiece 
Master Blender Manuel Quesada and. „Ла Plasencia 








SÜNDENSTEUER 


Die Prohibition hatte natürlich den Sturz der Ein- 
nahmen aus der Alkoholsteuer zur Folge, wenn- 
gleich diese aufgrund einiger zulässiger Alkohol- 
produktionen nie gänzlich wegfielen. Der Beginn 
der Weltwirtschaftskrise führte jedoch zu einem 
starken Rückgang in allen staatlichen Einnahme- 
bereichen. Der potenzielle Umsatzgewinn für die 
Regierung wurde zum wichtigen Argument für 
jene, die sich für die Aufhebung der Prohibition 
ssprachen. Die Berücksichtigung der Einnah- 
men war also sowohl für die Einführung der Pro- 
hibition als auch für deren Abschaffung im Jahr 
1933 ausschlaggebend. 





Bei den Zigaretten verhiclt es sich ganz ähnlich. 
Während der 1890er-Jahre und Anfang des 20. 
Jahrhunderts lief eine mächtige nationale Kampa- 
gne zur Abschaffung des Rauchens, die in keiner 
Weise weniger intensiv war als jene der Prohibiti- 
on. Einer der Hauptgründe dafür, dass diese Kam- 
pagne in den 1920er-Jahren schließlich im Sande 
verlief war, dass die Regierung dringend die Ein- 
nahmen aus der Tabaksteuer benötigte - besonders nachdem die 
Einnahmen aus der Alkoholsteuer versiegt waren. Die Einkom- 
mensteuer-Senkungen durch die Republikaner in den 1920er-Jah- 
ren trugen ebenfalls dazu bei, dass die Bundesregierung auf Ein- 
nahmen aus der Tabakstcuer angewiesen war. Diese stiegen von 





4 Prozent der Staatseinnahmen im Jahr 1920 auf 11,2 Prozent im 
Jahr 1929 an. Der Be 
tige Rückgang der E 
de Nachfrage 
nahmen aus der Tabaksteuer 1932 schließlich 20,7 Prozent der 


n der Weltwirtschaftskrise, der gleichzei- 
Einnahmen und die fehlen- 








nkommensteueı 








lastizitát bei Zigaretten führten dazu, dass die Ein- 





Staatseinnahmen ausmachten. Der Bedarf an Einkünften trug 
‘allen ~ Alkohol und Tabak – den Sieg über 
den Luxus-Aspekt davon. Dies wirft die interessante Frage auf, 





letztlich in beiden F 


ob der Einnahmen-Faktor womöglich die Reformen von Geset- 
zen gegen illegale Drogen beeinflussen könn: 
Im November stimmten Wähler in Kalifornien über die „Pro- 
position 19“ (Gesetz zur Regulierung, Kontrolle und Besteue- 
rung von Cannabis) ab, einer Gesctzesinitiative, dic in Städten 








und Landkreisen den legalen Verkauf von Marihuana mit ähn- 
licher Besteuerung und Regulierung wie bei Alkohol erlaubt 
hätte. Das Einkommenspotenzial von Marihuan: 





teuern war 
im finanziell angeschlagenen Kalifornien eines der Hauptargu- 
mente für den Gesetzesvorschlag. 
Im Vorjahr schätzte Kaliforniens „State Board of Equalizatioı 








(die einzige öffentlich gewählte Steuerkommission in den USA) 
das Einnahmepotenzial der ¿Proposition 19“ auf Ebene der Bun- 
desstaaten und auf kommunaler Ebene auf 1,4 Milliarden US- 
Dollar. Laut einer Studie der RAND Corporation gibt der Staat 
jährlich etwa 300 Millionen US-Dollar für den Vollzug der der- 
zeitigen Marihuana-Gesetze aus — eine Summe, die im Falle ci- 
ner Legalisierung eingespart hätte werden können. Ein wichtiger 
und interessanter Aspekt hinsichtlich der steuerlichen Auswir- 
kungen der „Proposition 19“ wäre es gewesen, wie die Bundes- 
regierung im Fall der Verabschiedung des Gesetzes reagiert hätte, 





sofern Marihuana eine bundesrechtlich illegale Substanz bliebe. 
Der Harvard-Wissenschaftler Jeffrey Miron hat sich mit den 
steuerlichen Auswirkungen der Legalisierung von Drogen auf 
nationaler Ebene befasst. Laut seiner jüngsten Analyse würde 
die Besteuerung von illegalen Drogen - auf ähnliche Weise wie 
bei Alkohol und Tabak – die Steuereinkünfte des Staates um 
46,7 Milliarden US-Dollar pro Jahr steigern. Gleichzeitig wür- 
Че es den Vereinigten Staaten 41,3 Milliarden US-Dollar pro 
Jahr an Vollzugskosten ersparen - 25,7 Milliarden auf Ebene 








der Bundesstaaten und auf kommunaler Ebene sowie 15,6 
Milliarden auf Bundesebene. 

Neben dem finanziellen Aspekt existieren viele weitere Gründe, 
dic nahelegen, dass der Kampf gegen Drogen gescheitert ist und 
dass Reformen von Drogenverbotsgesetzen längst überfällig sind. 
Aber es ist eine Tatsache des Lebens, dass oftmals finanzielle 
Überlegungen den Ausschlag für die Änderung fehlgeschlagener 
Strategien, die nach wie vor bedeutende politische Unterstützung 
genießen, geben. In Virginia etwa führt die Aussicht, fast 500 Mil- 
lionen US-Dollar für dringend nötige Verkehrsprojekte zu erhal- 
ten und gleichzeitig weiterhin die gleichen Einnahmen durch Al- 
koholsteuern zu erwirtschaften den Staat dazu, sein Spirituosen- 
Monopol aufzugeben = ein Schritt, von dem viele Wirtschaftsex- 
perten meinen, er hätte schon viel früher geschehen sollen. 

Die Lektion, die man aus vergangenen Erfahrungen gelernt hat, 





ist vielleicht die, dass das Verbieten von gewaltlosen Aktivitäten 
und Substanz 
schen werden den Konsum weiterhin ausüben 








n deren Konsum niemals verhindern wird- Men- 





n dieser 





Konsum aber legalisicrt, kontrolliert und besteuert wird, dann 
gelingt es der Gesellschaft möglicherweise, ihn in einem akzep- 
tablen Rahmen zu halten und dabei gleichzeitig signifikante 
Staatseinnahmen zu erwirtschaften. Besteuert werden dabei aus- 
schließlich jene, die diese Aktivitäten und Substanzen konsumic- 
ren. Das wäre wohl cine Win-Win-Situtation, die sich am Schau- 
platz öffentlicher Grundsatzdiskussionen behaupten könnte. 








Needless to say, Prohibition caused alcohol tax revenues to 
collapse, although they never completely disappeared because 
of some permissible alcohol production. The onset of the 


Great Depression, however, led to a sharp decline in all fede- 





ral revenues. The potential revenue gain to the government 
became a key argument for those in favor of repealing Prohi- 
bition. Thus, revenue considerations were crucial both to the 
rise of Prohibition and to its abolition in 1933. 

A parallel story is told about cigarettes. During the 1890s and 


the es 





rly part of the 20th century, there was a powerful natio- 
nal campaign to abolish smoking that was no less intense than 
the driv 





for Prohibition. A key reason the campaign ultima- 
tely fizzled out in the 1920s was the government's need for to- 
bacco tax revenues, especially after alcohol tax revenues dried 
up. The Republicans’ cuts in income taxes in the 1920s also in- 
creased the federal government's dependence on tobacco tax 
revenues, which rose from 4 percent of federal receipts in 1920 
to 11.2 percent in 1929. The onset of the Great Depression, the 
concomitant fall in income tax revenues, and the inelasticity of 
demand for cigarettes caused tobacco revenues to rise to 20.7 
percent of all federal receipts by 1932. 

In the end, revenue needs trumped sumptuary considerations 
in the cases of both alcohol and tobacco. This raises the in- 
teresting question of whether revenue considerations will dri- 
ve reform of the laws ара! 
In November Califor 





st illegal drugs. 





а voters will turn thumbs up or down 
on Proposition 19, a ballot measure that would permit cities 
and counties to allow the legal sale of marijuana, which 
would be taxed and regulated similarly to alcohol. The reve- 
nue potential of taxing marijuana is a major argument for the 
proposition in cash-strapped California. 

Last year, California’s State Board of Equalization estimated 
the revenue potential of Prop. 19 at $1.4 billion at both the 
state and local government level. A study from RAND 








esti- 





TAXING SIN 


Links: Auch beim Tabak 
ein starkes Spannungs- 
feld: Abschrecken durch 
Besteuerung oder am 
Genuss verdienen? 
Rechts: Verbote und 
Steuern hin oder her: die 
Menschen werden weiter- 
hin den Konsum von 
Genussprodukten ausüben 


Left: Area of conflict in 
the tobacco industry: 
Discourage through taxa- 
tion or make money on 
consumption? 

Right: With or without 
bans or taxation, people 
will continue to consume 
pleasure products 


mated that the state is spending about $300 million per year 
enforcing current marijuana laws an amount that presuma- 
bly would be saved in the event of legalization. An impor 
tant uncertainty about the fiscal effect of Prop. 19 is how the 
federal government will react in the event of passage, given 





that marijuana would continue to be an illegal substance un- 
der federal law. 

Harvard economist Jeffrey Miron has looked at the fiscal im- 
pact of legalizing all drugs at the national level. His latest 
analysis estimates that if all illegal drugs were taxed similar 

ly to alcohol and tobacco, aggregate governmental tax reve 
nue would increase by $46.7 billion annually. It also would 
save $41.3 billion per year in government enforcement costs 
- $25.7 billion for state and local governments and $15.6 bil- 
lion for the federal government. 

There аге lots of reasons beyond the pecuniary why one might 
argue that the war on drugs has been a failure and that reform 
of the drug laws is long overdue. Bur it’s also а fact of life that 
pressure to change failed policies that may still enjoy signifi- 
nt political support has often been motivated by fiscal con- 
siderations. In Virginia, for example, the prospect of obtaining 
almost $500 million for needed transportation projects while 
still raising the same annual revenue from alcohol taxation is 








driving the state to sell its liquor monopoly = something most 


economists thi 





k should have been done long ago. 

Perhaps the lesson to be drawn from the historical experience 
is that prohibiting nonviolent activities and substances that 
people are going to insist on doing or using anyway will ne- 
ver stamp them out. But if they are legalized, controlled, and 
taxed, society may be able to keep them within acceptable 
bounds while raising significant government revenue exclusi- 
vely on the backs of those who insist on engaging in the be- 
havior. That's about as close to a win-win situation as one is 
going to find in the public policy arena. 


Bruce Lewis neuer Vice- 
president bei Torano 





er gebürtige Australier Bruce Lewis wurde zum Vicepresident 
Marketing & Sales der Тогаћо Family Cigar Company ђе 
stellt. Erkennt das Fam 
schon lange. Nicht zuletzt durch die Zusammenarbeit zwischen 
Carlos Toraño und CAO, wo er zuvor arbeitete. Die Dortmunder 





nche 





ienunternehmen und die Cigarrenbr. 





Inter-tabac nützte er dazu, den langjährigen Deutschland-Impor 
teur Akra und dessen Inhaber Ulrich Kotschenreuther kennen zu 
lernen. In Dortmund hatte Lewis drei neue Linien im Gepäck: eine 
spannende Puro, deren Tabake allesamt aus einer Region stammen, 
die „Single Region - Serie Jalapa". Weiters die „Exodus 1959 - 50 
Years“ aus Nicaragua mit Brasil-Deckblatt. Und schließlich die 
Master by Carlos Toraño 
ler Felipe Sosa. Tastings folgen in den kommenden ECJ-Ausgaben. 
„Deutschland ist unser wichtigster europäischer Markt, weil die 
Cigarrenliebhaber auch gern andere Provenienzen als nur Havan 

па genießen. Der Wettbewerb ist groß, aber davor haben wir kei 

ne Angst“, so Lewis, der für die Marke Тогайо hier einen guten 
Markt sicht: „In Europa sind medium-bodied Cigarren mit Aro. 

mavielfalt und Komplexität sehr beliebt.“ Zudem bietet Тогаћо 
immer wieder außergewöhnliche Blends. „Die Toraño-Familie ver 


arbeitet zum Beispiel auch Brasil-Tabak und 


verwendet ihn gern als Deckblarr.* b 
MASTER 


gewidmet dem langjährigen Masterrol. 











Lewis startete 1990 in Australien bei Dunhill 
und arbeitete viele Jahre für Swedish Match. 
Bei Тогаћо erwartet ihn viel Arbeit. Erst vor 
kurzem wurden Markenauftritt und Vertrieb 





neu aufgestellt. Nun soll der asiatische 
Markt erobert werden, denn bislang hat 
man sich vorwiegend auf die USA, Kanada 
und Deutschland konzentriert. „China wird 
zwar immer als Exportmarkt genannt, aber 
wir konzentrieren uns lieber auf andere asia- 
tische Märkt (fo) 











Drei neue Cigarrenlinien von Toraño 
Three new cigar lines by Тогаћо 


so Lewis. 
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Toraño” 
ident 





Bruce Lewis 
New Vice P 
born Bruce Lewis has been named Vice President 


ustral 
AS Marketing & Sales at the Тогаћо Family Cigar Compa 


ny. He is no strar 





e 














ger to the family company and the cigar in 
dustry, especially in light of the recent collaboration between 
Carlos Тоғай 1 САО, where Lewis last worked. He took 
of 


ime German importer Ulrich Kotschenreuther and 





advanta the Dortmund trade fair Inter-tabac to get to 


know le 











his comy y Akra. In Dortmund Lewis showed off three new 
lines: an exciting puro featuring tobaccos all from one region, 
the “Single Region – Jalapa Series". Additionally there was the 


“Exodus 1959 – 50 years”, а cigar from Nicaragua featuring a 


Brazilian wrapper. And finally the “Master by Carlos Torafio", 






dedicated to the 
EC] газ 


"Germany is our most import 


ados there enjoy tobacco from other provenances, 


longtime master roller Felipe Sosa. Upcoming 


ngs will feature tastings of these cigars. 





European market because ci 





gar aficioi 





not just Cul says Lewis, who sees a good market poten: 
tial f 


of flavor 





with a variety 





he Toraño brand. “Medium-boded cig 






ad. 





and complexity are very popular in Europe." 


dition, Toraño continues to offer unusual blends. “For exam: 





also works with Bra. 





ple, the Тогаћо famil 





zilian tobacco, often using it as a wrapper.” 





1 his career in 1990 at Dunhill 
sh M 


years. He has his work cut out for him at 


Lewis beg: 








and worked for Swe ch for many 
Torafio; the company's brand presence and 
operations have been newly re-organized 
and the firm, which had previously fo 


cused on the US, Canadian and German mar 





the Asian market. 





aims to conquer 


“Ch 


a is always being cited as an export 





market, but we're going to concentrate on 


(fh) 


other Asian markets”, says Lewis. 





Places you will remember. 





Davidoff Lounges in Deutschland: • Aachen: Pullman Quellenhof • Aschau im Chies Residenz Heinz Winkler » Baden-Baden: Чећорогк Badhotel zum Hirsch, 
Tenzbar-Equipoge im Kurhaus + Bad Doberan-Heiligendamm: Grand Hotel Heiligen manm « Bod Griesbach: Wel (Outdoor-Lounge), Hotel Maximilian + Bad 
Sobernheim: BollAnt's im Pork Romantikhotel & Vital Spa • Baiersbronn: Hotel Traube Tonbach « Bickendorf: Whisky & Cigarrenclub (Members Only) + Berlin: Hotel 
Abion Spreebogen Waterside « Binzen: Hotel Restaurant Mühle « Bremen: Swissótel « Bremerhaven: Atlantic Hotel Sail City » Dresden: Four Points by Sheraton 
Königshof e Düsseldorf: Hotel Nikko e Düsseldorf-Neuss: Swissótel « Ettlingen: Hotel Restaurant Erbprinz • Frankfurt a. Main: Airport Club für Int. Executives (Members 
Only], Harry's New York Bar im Lindner Hotel & Residence Main Plaza, Sheraton Congress Hotel, The Westin Grand Frankfurt » Geisenheim- Johannisberg: Restaurant & 
Hotel Burg Schwarzenstein ө Gähren-Lebbin: Robinson Club Fleesensee « Hamburg: Business Club Homburg (Members Only), M. Niemeyer Tabokwarenfachhandel im 
Food Court des Alsterhauses » Hannover: Harry's New York Bar im Sheraton Pelikan Hotel + Heinsberg-Unterbruch: Altes Brauhaus e Köln: Landhaus Kuckuck, Maritim 
Hotel e Krefeld: Mercure Parkhotel Krefelder Hof « Langen: Restaurant Amador • Mainz: Atrium Hotel Mainz • Mannheim: Restourant Атеза » Mánchenglodboch: Best 
Western Crown Hotel « Mülheim-Mosel: Weinromantikhotel Richtershof « München: Hotel Vier Jahreszeiten Kempinski, Hotel Kónigshct « Münster: Tabak Tráber Tabak 
worenfachhandel » Neuss: Cigorren Ullrich Tabokwarenfachhandel + Nörten-Hardenberg: Hardenberg Burghotel + Nürburgring/ Nürburg: Lindner Congress & Motor 
sport Hotel • Oppenheim: Zwo Hotel & Restourant + Reinbek: Waldhaus Reinbek • Rottach-Egern: Pork-Hotel Egerner Höfe • Scharbeutz: Belveder Gran Hotel + Sirom- 
berg: Le Val d'Or in Johann Lafers Stromburg + Stuttgart: Hotel See  Sylt/list: Grand Spa Resort A-Rosa 5ућ » Trent-Rügen: Radisson Blu Resort 
+ Varel: Upstalsboom Hotel Waldschlösschen + Vogtsburg-O berbergen: Hotel & Restaurant Franz Keller Schwarzer Adler « Wodersloh: Hotel Bomke • Weimar: Hotel 
Elephant + Wesel: Hotel Haus Duden • Wilhelmshaven: Columbia Hotels & Resort • Windhagen: Jorint Resort & Spa Windhagen/ Siebengebirge » www.davidolf.com 


Bezugsquellennochweis: Gebr. Heinemann Tabakwaren-Import- und Verrisbsgesellichaft GmbH, iohueplotz 2, DE-20457 Homburg, Т +49 40/30 10 25 40, inbo@gebr-heinemann.de 
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Zurück zu den Wurzeln 


Seine Vorfahren gehörten zu den Gründern der Cigarren- 
stadt Esteli in Nicaragua. Nun stellt Roger Duarte seine 
eigene Cigarrenlinie in Europa vor. 


we jemand dermaßen viel Cigarrengeschichte im Blut 
trägt wie Dr. Roger Duarte-Rodriguez, dann ist sein Weg, 
im Business quasi vorherbestimmt. Sein Großvater Don Rafael 
A 
Und die Urgroßmutter, Dona Mariana Duar 





Rodriguez war с guanischen 


Tabak exportiert 


ersten überhaupt, der ni 








te Boza, besaß eine kleine Manufaktur in Masaya, Nicara 
Das war gegen Ende des 19. Jahrhunderts. Roger Duarte-Rodri 
guez fiel nicht weit vom Stamm: Als Präsident der Tabacaleı 
Tropical in den USA (2001 bis 2003), wo er gemeinsam mit P 
рїп Garcia und Eduardo Fernandez an einem Private Label-Pro- 
jekt arbeitete, lernte er den weltbekannten Master-Roller Evelio 
Oviedo kennen, mit dem er bis zu dessen Tod eng befreundet war. 
Evelio Oviedo war es auch, der gemeinsam mit Dr. Roger Duarte- 
Rodriguez die Blends der Marke Don Duarte kreierte. Die Cigar 
ren werden in der Plasencia-Fabrik in Esteli gerollt. Die Marke ist 
seit 2008 am Markt und will laut Hersteller vor allem mit seinem 
009 in Japan eingeführt, wur 











Preis-Leistungs-Verhältnis punkten. 
de sie auf Anhieb cin Bestseller: sogar bei 
der Präsentation des neuen Audi AS in То. 
kio wurden Don Duarte-Cigarren gereicht. 
Für die Markteinführung in Mitteleuropa 
zeichnet Darier & Cleef in Hamburg ver 
antwortlich. Der Importeur betreut die 
Länder Deutschland, Schweiz, Österreich, 
Holland, Ungarn und Polen sowie weitere, 
kleinere Märkte. Don Duarte-Cigarren sind 
demnächst in ausgewählten Fachgeschäf 
ten verfügbar (s. auch Tasting, Seite 40). 





Seine Vorfahren Maren 
industrie in Estelí: Dr, 

His forefathérs were atong t 
industry in Esteli: DE Roger 





Root 


unded cigar city 





Going Back to H 


His forefathers а 











Esteli in Nicaragua. Now Roger Duarte is introducing his 


own line of cigars in Europe 
E someone has so much history of cigars runnin 
veins as Dr. Ко 


the business is almost pre-ordained. His 


through his 





r Duarte-Rodriguez does, then his success in 





at-grandfather, Don 





Rafael Rodriguez was one of the first to export Nicaraguan to 





bacco, and hi mother, Dona Ma 





TET Duarte Boza, 
owned a small factory in Massaya, Nicaragua. All ¢ 
4 the end 


around the end of the 19th Century. Roger Duarte-Rodriguez 15 





at was 








ach 
USA (2001 to 2003), where ће worked with Рерт Garcia and 
Eduardo Feman 
Evelio Oviedo, remaini 
And it was Evelio Омей 


off the old block: as president of Tabaclera Tropical in the 


zona Private Label project, he met master roller 





firm friends right until the latter's death. 






who worked with Dr. Roger Duar 


te-Rodriguez to create the blends used in the Don Duarte 


brand. The cigars are rolled in the Plasencia factory in Esteli. 


The brand has been on the market since 2008, and, according 


to the makers, will appeal because of the value for money it 


offers. Introduced in Japan in 2009, it immediately became a 





best seller, with Don Duarte ci 
gars even being handed out at 
the presentation of the new Аш 
di A8 in Tokyo. 


Darier & Cleef in Hamburg аге 





responsible for introducing the 
brand into the Central Europe 


an market. The 





mporter caters. 
for Germany, Switzerland, Aus 
tria, Holland, Hu 


Poland, as well as other smaller 


ary and 





markets. Don Duarte cigars will 


Von Master-Roller Evelio Oviedo stammen die Blends 
der Don Duarte-Cigarren - Master Roller Evelio Oviedo 
created the blends used in Don Duarte cigars 


E www donduartecigars.com 
3 www.dariercleef.com 


soon be available from selected 


dealers. (see Tasting, p. 40) 





ња Busi 











Die perfekte Komposition aus vier 
Edelmalzen und bestem Hopfen. 


Gebraut nach dem 
Original-Maischverfahren von 1893 
in der Hövels Hausbrauerei. 


N A 
CON Das.offizielle Bier H » 
der Sommelier-Union Ñ VY 


‘www hoevels-original.de 4 Deutschland ем. unser 


Aromatisierung, Begleit- 


getränke und das inter- 
nationale Tabakskollegi- 
um: der Norweger 
Magne Falkum hat die 
Pfeife in Deutschland 
zum Genussprodukt 
gemacht und gilt als 
Pionier der Eigenmarken. 


Text und Fotos 
von Tobias D. Höhn 


те Falkum hatte eine Mission: Der 






gebürtige Norweger wollte das Pfeife 
rauchen salonfähig machen und ihm den 
Stellenwert beimessen, den es in angelsäch 
sischen Ländern längst hatte. Das war An 
fang der 1950er-Jahre. Nicht Knaster, Zigar- 
renstummel oder Feinschnitt sollte in den 
Pfeifenköpfen glimmen, 





sondern spezieller 
Tabak, der nicht nur besser schmeckt, son 
dern auch die Umwelt mit dem bis heute be 
kannten sinnlichen Duft verwöhnt. Sein 
Sohn Gerd führt heute konsequent diese Vi 
sion fort- immer auf der Suche nach neuen 
Kreationen und besten Blends. 

Verglichen mit heutigen Mischungen waren 
die Tabake des Nachkriegsdeutschlands 


wahre „Stinkbomben“. Schon damals ver 





suchten viele Raucher, de 





mitunter tecrigen 





Geschmack durch Beigabe von Bourbon, 





Whisky oder Pflaumensirup zu begegne 





Doch ohne Erfolg, denn der Alkohol verflog 





bei den hohen Temperaturen im Pfeifenkopf. 
Falkum und der Tabakhersteller Otto Steiner 
aus dem badischen Bruchsal gingen deshalb 
einen anderen Weg und versuchten, mit na 
türlich gewonnenen Fruchtessenzen die Roh 
tabake zu beduften. „Es war cin permanen- 
, erinnert sich Gerd Falkum, 
„denn ein Tropfen zuviel und das Aroma 





tes Probieren 


übertönte den Eigengeschmack des Tabaks“. 





In einem kleinen Notizbuch notierte sich V. 
ter Magne seine Rezepte, die bis heute zum 
gut gehüteten Geheimnis gehören. 

Als in den 1960er-Jahren der Zoll das Brechen 
der Banderolen und damit den losen Verkauf 
von Tabak untersagte, ließ d 





„Pfeifenpapst“, 
wie er gennant wurde, seine Mischu 





gen fer 
tig konfektionieren. „Damals wie heute ging es 
um die Einzigartigkeit. Die von ihm kreierten 
Mixturen hatten einen durchschlagenden Er- 
folg und waren ein Wegweiser für die die neu 





en, modernen Tabake, die man heute im allge- 
meinen die leichte, süßliche dänische Richtung 
nennt.“ Das war die Geburtsstunde der Eigen 
marken. Von der Pionierleistung Falkums pro- 
fitierten viele. Jeder namhafte Fachhändler 
führt heute Dutzende Eigenmarken, deren 
Wiege in Miltenberg zu suchen ist. 

Das Know-how seines Ahnen überführte 
Gerd Falkum in die Gegenwart. Angepasst an 
gesetzliche Standards, aber mit der Misch 


trommel seines Vaters experimentiert er nach 





Ladenschluss und am Wochenende an der 





richtigen Komposition für neue Mischunj 





‚Das Hoch der Aromatisierung war vor der 





Jahrtausendwende, gerade junge Pfeifenrau 
cher schnen sich wieder nach naturbelasseneren 
Tabaken“, sagt er. Doch auch der Geschmack 
erfahrener Raucher kann sich im Laufe der 
Jahre wandeln. Hinzu kommen regionale Un- 











A the beginning of the 19506, Ма 
gne Falkum was on a mission. The 


Norwegian wanted to make pipe-smo 





king socially acceptable and to bestow 
upon it the same significance that had 
long been attached to it in Anglo-Saxon 
countries. He believed that neither ree- 
fer, cigar butts nor fine-cut tobacco be 
longed in the pipe bowl, favoring a spe 


cially-blended tobacco that not only tas- 





ted better, but also scented its environ 





ment with a characteristic delightful aro 





ma. His son Gerd today carries on this 
vision, always on the search for new 
creations and the best blends. 

Compared with today’s blends, pipe to 


baccos in post-war Germany were real 





stink bombs. Back then, many smokers 
were already attempting to combat the 
intermittent tarry flavors with additions 
of bourbon, whisky or plum syrup - 
and without much success, since alcohol 
evaporates when exposed to the high 
temperatures in the pipe head. Falkum 
and tobacco manufacturer Otto Steiner 
from the Badischen Bruchsal, therefore, 
decided to take another route and be; 





to flavor tobacco with naturally obtai- 





ned fruit essences. “Ir was a constant 


state of trial and error”, remembers 





Rund 120 Eigensorten bietet Gerd Falkum 
an, darunter zahlreiche aus den Anfangsjahren 
wie „Apple & Grapes" oder „Му Own“ 

Gerd Falkum offers around 120 brands, 
including many from the early years like 
"Apples & Grapes" or "My Own" 


MAGNE FALKUM 


The Legacy of the 
“Pope of Pipes” 


Aromatization, beverage pairings and the international tobacco 
council: pioneer Norwegian Magne Falkum introduced the pipe as a 
luxury good to Germany through a variety of unique house brands. 


Gerd Falkum, “because if you added 
one drop too many, the flavor would 
overpower the tobacco's own scent." In 


a small notebook father Magne recor 





ded the recipes, which remain well-guar- 
ded secrets to this day 

When in the 1960s the custom of brea: 
king up banderoles and selling the loose 
tobacco was prohibited, the “pope of 
pipes", as now was known, began to ma 


nufacture his own ready-made mixtures. 





“Then as now, it was all about unique- 





ness. His blends achieved breakthrough 
success and paved the way for the mo 


dern tobaccos that today are generally 
known as the light, sweet Danish style. 
This was the birth hour of the house 
brand; many would go on to profit from 
Falkum's innovation. Today, every re 


ler carries dozens 





spected specialty ret 
of specialty brands whose origins can all 
be traced back to Miltenberg, 

Gerd Falkum carried his ancestors’ 
know-how into the present. Using his 
father's old mixing drum (fully in com- 
pliance with today's legal standards), he 
experiments after hours and on the wee- 


kend to find the perfect composition for 





Magne Falkum hat das Pfeiferauchen in Deutschland nach angelsáchsischem Vorbild salonfáhig 
gemacht und die ersten dänischen Mischungen erfunden. Magne Falkum brought the Anglo- 
Saxon tradition of pipe-smoking to German society and introduced the first Danish blends 
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MAGNE РАШКОМ 








terschiede: Im warmen Süden schätzen Pfeifenraucher cher süße 
Mischungen (und rauchen häufiger mit Filter), im Norden sind 
eher puristische Genießer anzutreffen. 

Aber auch die Begleitung durch Getränke wie Tee und Kaffe, Wein 
oder Bier ist nicht zu unterschätzen, weshalb eine süß-fruchtige Mi 
schung cher mit einem Roséwein und ein Virginiaflake eher mit 





i 
nem Silvaner harmonieren. „Säure und Süße halten sich hier die Waa- 
ge. Wenn Sie einen stark periquehalten Tabak, der fast ph-neutral ist, 
zum Wein rauchen, kommt es dagegen zu einem Schock im Gau- 
men“, erklärt Falkum. Was auf den ersten Blick so einfach scheint, 
ist eine kleine Wissenschaft. So erklärt sich auch, dass Bier cher zur 
basischen Zigarre als zur Pfeife passt. Und dennoch gibt es keinen 
Universaltabak zum Getränk, denn Rauchverhalten, Pfeifenformen, 
Material der Pfeife und ob mit oder ohne Filter geraucht wird, sind 
zusätzliche Indikatoren im Geschmackskosmos. Darum heißt es auch. 
noch heute: Probieren geht über Studieren, wenn Falkum regelmäßig, 
zu Tabakherstellern fährt und gemeinsam mit den Mischmeistern tüf- 
telt. 120 Eigenmischungen sind im Laufe von 60 Jahren auf diese 
Weise entstanden, darunter sind auch Bestseller aus den Anfangsjah- 
ren wie „Apple & Grapes“, „My Own“ oder „Irish Coffee“. 

Magne Falkums Lebensaufgabe vom kultivierten Rauchgenuss lebt 
Tabakskollegium fort, das trotz 
gesundheitspolitischer Diskussionen in den vergangenen Jahrzehnten 





darüber hinaus im Internationale 





Zuspruch weit über die Landesgrenzen hinaus erfuhr (unter anderem 
vom französischen Staatspräsidenten Francois Mitterand, Schriftstel- 
ler Golo Mann oder Englands Premier Harold Wilson), zum jähr- 
lichen Konvent in Miltenberg mehrere hundert Pfäfenfans anzog und 
und 
Rundfunksendungen schaffte. Um dem Premiumtabakgenuss Rech- 


es bis in das Leitmedium „Frankfurter Allgemeine Zeitung 





nung zu tragen, stehen heute kleinere, aber háufigere Veranstaltun- 
gen im Mittelpunkt, weiterhin nach Magne Falkums Devise „Pax, 
Amicitia et Gaudium" (Friede, Freundschaft und Freude). 
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Mit der Mischtrommel seines Vaters und Rohtabaken 
experimentiert Gerd Falkum immer auf der Suche 
nach neuen Blends 

Using his father's mixing drum and raw tobacco, Gerd 
Falkum is constantly on the search for new blends 


new blends. *Flavored tobacco reached the 


height of its popularity before the turn of the 





century; today's young smokers seck more na 
tural tobaccos", he says. Experienced smokers" 
tastes, тоо, can change over the years. And re- 
gional differences play a big role in personal 
preference: in the warmer south, pipe smokers 
prefer sweeter mixtures (and are more likely to 
use filters); northern smokers tend to be more 
purist in their tastes. 


The task of pairing pipes with beverages like tea 





and coffee, wine and beer is not to be underesti 


mated; for example, a sweet-fruity mixture goes 





well with a rose wine and a Virginia Flake is better with a 


Silvaner. *Here, sweet and sour balance cach other out. 





When you smoke a perique tobacco (which is almost ph 
neutral) with wine, the wine hits the palate like a shock", 


explains Falkum. What at first glance appea! 





simple is ac 





tually real science. He reveals that beer is better suited to 





the more alkaline cigar than to the pipe. It's also clear that 
there is no universal tobacco pairing to a beverage, since 


smoking style, pipe form, pipe material and whether or 





nota filter is used are all additional factors in the taste uni 
verse. That's why the old adage still rings true: nothing is 
better than trying it yourself, as Falkum proves when he 
travels regularly to manufacturers and fiddles around with 
their blend masters. In this way, over 120 house blends 
have come into being over the past 60 years, including 
bestsellers from the early days like 
“My Own”, and “Irish Coffee”. 
Magne Falkum’s life's work to cultivate smoking plea 


“Apples & Grapes”, 





sure lives on in the Intemational Tobacco Council, 
which, despite the health debates and political discussi 


ons in the past several decades, has experienced a good 





reception far beyond the country's borders (from, for ex 
ample, French president Francois Mitterand, novelist 
Golo Mann and England's premier Harold Wilson), and 
most recently attracted several hundreds of pipe fans to 
the annual convention in Miltenberg, garnering media 
attention from the links of the Frankfurter Allgemeine 
newspaper and several radio stations. In order 10 stay 
abreast of the premium tobacco industry, smaller but 
more frequent events are priority, always planned accor- 
ding to Magne Falkum’s morto “Pax, amicita et gaudi 


um" (peace, friendship and pleasure 
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Paolo Becker experimentiert 
mit Pfeifen aus dem Holz 
des Erdbeerbaums 

Paolo Becker experiments. 
with pipes from the wood о! 
the strawberry tree 





PFEIFEN AUS ERDBEERHOLZ 

Dass sich nicht nur aus der Knolle der Baumheide (Erica arborea) Pfeifen 
mit hervorragender Optik und guten Raucheigenschaften bauen lassen, ist 
spätestens seit dem fast schon inflationáren Gebrauch von Mooreiche be- 
kannt. Aber auch Olivenholz stößt bei manchem Liebhaber auf Interesse, 
während Experimente mit Weichsel, Kirsche und Birke (aus Ermangelung 
hochwertigen Holzes) früherer Jahrzehnte gottiob der Vergangenheit angehö- 
ren. Das Problem: Einheimischen Hölzen fehlt die nötige Glutresistenz. Über 
das Mitverbrennen der Zellulose kann so ein unangenehmer Beigeschmack 
entstehen — und die Gefahr von „Durchbrennern“ steigt. Der Italiener Pao- 
lo Becker hat nun für sich das Material des Erdbeerbaums (Arbutus unedo) 
entdeckt. Dahinter steckt eine Erikapflanze, die den Eigenschaften des 
Bruyères ähnelt, aber etwa 30 Prozent leichter ist und eine aufregende Grain- 
struktur zeigt. Besonders in der Sandstrahlung zeigen sich herrlich zerklüf- 
tete Kontraste. Der Geschmack ist - subjektiv - anfangs leicht erdig, die Pei 
fe riecht im kalten Zustand erdig. Übrigens: Als Rohkantel gleichen Bruyére 
und Erdbeerbaum einander wie eineiige Zwillinge, erst beim Befeuchten oder 








PIPES FROM STRAWBERRY WOOD 

The fact that pipes with outstanding visual effects and good smoking qualities. 
сап be made net only from the root of the tree heath (Erica arborea), has been 
proven at least since the almost rampant use of bog oak. Olive wood is also stir- 
Ting up interest among many an enthusiast, while experiments of former decades 
with sour cherry, cherry and birch (due to lack d high-quality wood) thankfully 
belong to the past. The problem exists in the fact that domestic types of wood are 
missing the necessary resistance to burning, In this case, the cellulose burning 
along with the tobacco can lead to the development of an unpleasant tang — and 
the danger of “burnout” increases. The Italian Paolo Becker has now discovered 
for himself the wood of the strawberry tree (Arbutus unedo). It is an Erica plant 
with qualities which resemble those of briar wood, but is however around 30 per- 
cent lighter in weight and shows an exciting grain structure. Especially when sand- 
blasted, marvellously jagged contrasts of the grain appear. The taste is — subjec- 
tively – slightly earthy at the beginning; when not heated by the burning tobacco, 
the pipe smells earthy. By the way. as a raw block, briar wood and that of the 
Strawberry tree resemble identical twins by appearance, and only after moiste 


Beizen wird der Unterschied deutlich. 


9 wwwbeckerpipes.com 


ning or staining do the differences become visible. E] www.beckerpipes.com 





NANNA IVARSSON LEGT NACH 
Auch in der zweiten Auflage der von 
Nanna Ivarsson für Stanwell gestalte- 
ten Pfeifen beweist die Dänin, dass sie 
das Pfeifenmacher-Gen von Vater Lars 
und Großvater Sixten geerbt hat. Zwei 
neue Pfeifen stehen zur Auswahl: Eine 


filterlose Асот (4-Millimeter-Bohrung) 
und Aluminium-Applikation sowie eine 
Half-Bent Apple mit 9-Millimeter-Fil 
ter, Sattelmundstück und einer elfen 
beinähnlichen Applikation. Erstere ist 
von der Form her als Hommage an Six 
ten lvarsson zu verstehen, an der zwei 
ten werden sich wohl die Geister schei- 
den ob Shape und Proportionen. Beide 
Modelle stehen in limitierter Stückzahl 
in den Ausführungen hellbraun, dun- 
kelbraun und sandgestrahlt zu Preisen 
von 109 bis 179 Euro zur Auswahl. 
Übrigens sind es die ersten Stanwell- 
Pfeifen aus italienischer Produktion. 
B www.stanwell.de 
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NANNA IVARSSON ONCE AGAIN 
Nanna Ivarsson, who is from Denmark, 
has yet again proved to have inherited the 
genes of a pipemaker from her father – 
Lars, and grandfather — Sixten, in the se- 
cond edition of the pipes she has de- 
signed for Stanwell. Two new pipes are 
available: anon-flter Acorn (4 millimeter 
bore) with aluminum embellishments, as 
well as a hall-bent Apple with а 9-mill 
meter filter, saddle mouthpiece and in- 
serts similar to ivory. By its form, the for. 
mer of the two should be understood as 
ап homage to Sixten Ivarsson, and regar- 
ding the second one, there will no doubt 
be divided opinions regarding its shape 
and proportions. Both models are availa- 
De in limited number, with the finishes 
of light brown, dark brown or sandblas- 
ted, at prices ranging from 109 to 179 
euros. By the way, these are the first 
Stanwell pipes produced in Italy 

@ www.stanwell.de 








CHRISTMAS PIPES VON PETERSON UND DUNHILL 
Die Christmas Pipe aus dem Hause Peterson ist in drei For- 
men verfügbar, als Full Bent, Half Bent und Billiard. Für 
Deutschland stehen nur 100 Stück zur Verfügung; empfoh- 
lener Verkaufspreis 85 Euro. Wer es etwas exquisiter 
schätzt, wird bei Alfred Dunhill fündig. Die sandgestrahite 
Bulldog (Gruppe 4) mit leicht ausgestelltem Kopf und an- 
geschrágtem Holm hört dieses Jahr auf den Namen „The 
Ghost of Christmas Future“. In der Lederschatulle in Form 
eines Buches steckt neben der Pfeife ein handgearbeiteter 
etwa 35 Gramm schwerer Pfeifenstopfer aus bestem engli 
schen Sterling-Silber. 300 Stück dieser exklusiven Pleifen 
wurden weltweit gefertigt. Der Verkaufspreis liegt bei rund 
1400 Euro pro Set. 


CHRISTMAS PIPES FROM PETERSON AND DUNHILL 
The Christmas pipe from the Peterson company is available in 
three shapes, as a full bent, half-bent and billiard. In Germany, 
there are only 100 pipes available. The recommended sale price 
is 85 euros. For those who prefer the somewhat more exquí. 
зле, something can be found from Alfred Dunhill. This year the. 
sandblasted bulldog (Group 4) with a slightly forward-leaning 
bow! and angled shank is known as "The Ghost d Christmas 
Future”. In the leather box in the form of a book there is, in ad- 
dition to the pipe, a handmade pipe tobacco tamper weighing 
35 gams and made from the best of English sterling silver 
Three hundred of these exclusive pipes were produced for 
worldwide distribution. The sale price is approximately 1,400 
euros per set. Eg www.whitespot.co.uk, www.peterson.ie 


s Tobias D. Höhn 
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Der Fernsehkoch ist stolz auf „seine“ Pfeife, die durch ihren gewellten Holm auffällt, 
der an den markanten Schnurrbart des bekennenden Pfeifenrauchers erinnem soll 
The television chef is proud of "his" pipe which is captivating with its маму shank inten- 
ded to be reminiscent of the prominent moustache of the acknowledged pipe smoker 


PFEIFE FÜR TV-KOCH UND GENIESSER 

Die Nümberger Pfeifenfabrik Vauen widmet dem Fernseh 

koch Horst Lichter eine eigene Pfeife. „Wir sind stolz dar 

auf, ihn im Bestreben, das Pfeiferauchen noch populärer 
zu machen, für eine Zusammenarbeit gewonnen zu haben" 

so Vauen-Chef Alexander Eckert. In Anlehnung an Lichters 
Schnurrbart wurde für die Pfeife eine handschmeichleri- 
sche Form mit gewelltem Holm entworfen. Der eingelasse- 
ne Ring aus echtem Sterling-Silber ist mit seinem Schrift 

zug graviert; die Pfeifen in den Farben schwarz, braun und 
teilrustiziert sind fortlaufend nummeriert. Die Kollektion ist 
auf insgesamt 1500 Stück weltweit begrenzt. Komplettiert 
wird die Kollektion durch einen eigenen Automatik-Pfei- 
fenstopfer, der wie die Pfeife das Wellendesign úbemimmt. 

Und weil Horst Lichter nach eigenem Bekunden ein ausge- 
sprochener Espressoliebhaber ist, hat Vauen einen passen- 
den Horst-Lichter-Tabak aufgelegt (siehe Tasting auf Seite 
137). Übrigens: Nach Brancheninformationen werden Lich- 
ter gute Chancen auf den Titel „Pfeifenraucher des Jahres 

2011 eingeräumt. € www.vauen.de, www.horst-lichter.de 


А PIPE FOR А TV 
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KAFFEE IN DER PFEIFE? 
Auch Savinelli experimentiert mit 
Kaffee — aber nicht im Tabak, son: 
dern in der Pfeife. Die neueste Serie 
der Italiener heißt „сане“. Markan- 
tes Erkennungszeichen der Bent und о 
Billiard sind die eingefrästen Kaffee- 
bohnen auf dem Pfeifenkopf. Auf 
Einrauchpaste haben die Italiener 
verzichtet (so hat der Kenner freien 
Blick auf das makellose Holz), dafür 
ist die Brennkammer mit einer 
durchsichtigen Lasur eingelassen, 
die nach frischen Kaffeebohnen 
riecht. Laut Hersteller verflüchtigt 
Sich dies aber beim ersten Rauchge- 
пи und das Aroma wirkt sich nicht 
negativ auf den Tabakgenuss aus. 
Das marmorierte Acrylmundstück 
changiert in hellen und dunklen 
Brauntónen. Die Pfeifen mit 9-Milli 
meter-Filter kosten knapp 140 Euro. 

E www. savinelli.it 
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KLASSIKER ZUM SCHMAUCHEN 

Nach Mozart und Haydn widmet Vauen nun Chopin eine eige- 
bacco but in ne Pfeife in ihrer Klassikedition. Die formvollendete Pfeife mit 
graviertem Signum im Silberring kommt in einer Holzkassette 
samt Musik-CD mit den schönsten Stücken Chopins. De Pfei 
of re fen sind nummeriert und auf 200 Stück limitiert. Der in Po- 
len geborene und in Paris gestorbene Klaviervirtuose wäre in 
diesem Jahr 200 Jahre alt geworden. ОБ Chopin auch dem Ta 
bakgenuss zugeneigt war, ist nicht bekannt, aber vielleicht 
hätte er an diesem soliden Klassiker mit graviertem Silberring 
seine Freude gehabt @ www.vauen.de 











A CLASSIC FOR SMOKING 
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Axel Reichert blickt zufrieden auf die fertige Pfeife 
Axel Reichert casts a contented look at the finished pipe 


AXEL & KARIN REICHERT 


Perfektion im 
Doppelpack 


Filigran, modern 
und mit lebenslan- 
ger Garantie – die 
Pfeifenmanufaktur 
von Axel und Karin 
Reichert. 


Text und Fotos 
von Tobias D. Höhn 


WEBINFO: 
www.reichert-pipes.de 






AR Reichert lebt das Understate: 
strebt doch nach Perfektion. 
Mann der lauten Töne und Superlative, doch so- 
bald der Familienvater seine Werkstatt betritt, 
gibt es nur ein Credo: Qualität. Mit dabei ist 
Ehefrau Karin, die mit viel Akribie unter Beweis 
stellt: Pfeifenbau ist längst keine Männerdomä- 
ne mehr. Und selbst Tochter Joana unterstützt 
tatkräftig, wenn es um die Korrespondenz mit 
ausländischen Kunden geht. Die Pfeifenmanu- 
faktur Reichert - ein Familienbetrieb. 

Birdeyes und Straight Grain waren für Axel Rei- 
chert lange Zeit Fremdworte, und auch Frechands 
waren selten in den Tabakfachgescháften rund um 
Merzig, im Dreiländereck Deutschland-Frank- 
reich-Luxemburg. Mangels Erfahrung griff der 
passionierte Pfeifenraucher zunächst zu einem vor- 
gebohrten Rohling und probierte sich an der 
Werkbank. Das Thema ließ den gelernten Kfz-Me- 
chaniker und Maschinenbautechniker nicht mehr 
los, so dass er einen der Pfeifenbaukurse von Rai- 
Пет Barbi besuchte. „Das war gigantisch, ein ech- 
tes Schlüsselerlebnis*, schwärmt er noch heute. 
Doch konnte er gar nicht alles aufnehmen, was der 
Altmeister der deutschen Pfeifenszene seinen Ele- 
ven vermitteln wollte. Also besuchte er einen zwei- 
ten Kurs. „Rainer Barbi hat einen großen Anteil an 
meinem Erfolg“, sagt Reichert anerkennend. Zu- 
nächst fürchtete er die Kritik Barbis, als er ihm sei- 
ne ersten aus der Kantel geschliffenen Exemplare 
vorstellte. Stattdessen hat dieser ihn eindringlich 
ermutigt, genauso weiterzumachen. Ein paar Tage 
später meldete sich der erste Händler und war neu- 
gerig auf den Newcomer aus dem Saarland. 

Bis zu 100 Pfeifen verlassen pro Jahr die Manufak- 
tur, sowohl glatt poliert als auch sandgestrahlt, mit 








oder ohne Filter. Ehefrau Karin ist dabei weitaus 
mehr als eine Helferin, ist sie doch bestens mit den 
Arbeitsabläufen vertraut. Geduldig und mit kriti- 
schem Blick schleift, beizt und grundiert sie die 
Köpfe immer und immer wieder und übernimmt 
das Finish. „Außerdem ist sie meine erste und kri- 
tischste Qualitätskontrolle. Sie sagt unverblümt, 
wenn ihr was nicht gefällt“, sagt Axel Reichert und 
verhehlt nicht, dass sich die beiden auch gerne ein- 
mal beim Fachsimpeln widersprechen. „Wir sind 
beide sehr pedantisch“, ergänzt Karin Reichert. 
Schließlich sollen nur Pfeifen in Perfektion die Ma- 
nufaktur verlassen, denn Reicherts geben auf ihre 
Schópfungen lebenslange Garantie. Mittlerweile 
beliefert Familie Reichert handverlesene Fachge- 
scháfte in Deutschland, der Schweiz, Italien, Ame- 
rika, Russland und Japan. Der persönliche Kon- 
takt zu Händlern und Kunden ist ihnen sehr wich- 
tig, das ist eine weitere Qualitätskontrolle. 

Der Erfolg der Pfeifen made by Reichert liegt aber 
auch in seiner frischen gestalterischen Sicht auf 
den Rauchgenuss, dem immer noch cin großvä- 
terlicher Charme anhaftet. Neue Formen, mal 
floral (Modell „СаЏа“), mal neu interpretiert 
(Modell „Horn“), mal scheinbar fragil und wa- 
gemutig (Modell „Jetski“). „Ich mache einfach 
Pfeifen jenseits ausgetretener Wege. Pfeifen, wie 
ich sie selbst gern besitzen würde, und denke mir, 
dass dic heutige vermehrt junge Klientel nicht die- 
selben Shapes rauchen möchte wie Vorgängerge- 
nerationen. Aber die Pfeifen müssen auch in sich 
stimmig sein. Linienführung, Symmetrie und Ás- 
thetik gehen dabei Hand in Hand mit dem Ver- 
lauf der Maserung.“ Jetzt arbeiten sie auf ihren 
nächsten großen Traum hin: die Teilnahme an der 
weltgrößten Pipe-Show in Chicago. 





AXEL & KARIN REICHERT 





AXEL & KARIN REICHERT 


Paired 


Perfection 


Modern filigree work with a lifetime guarantee from 
the pipe manufacturers Axel and Karin Reichert. 





Reichert is a master of understate: 
Aes and yet he still strives for perfec 
tion. He is no friend of big talk and super: 
latives, but as soon as the family man enters 
his workshop only one credo prevails: qua 
lity. Assisting him is his wife, Karin, who 
proves with meticulous precision that pipe 
manufacturing is no longer just a male do 
main, Their daughter, Joana, also actively 
supports the business, conducting the corre 
spondence with foreign dients. The Rei 
chert pipe factory is a real family business. 
For a long time Axel Reichert was unfami 
liar with terms such as Birds Eyes and 
Straight Grain. Similarly, Frechand pipes 
were rare to find in tobacco specialist shops 
around Merzig, in the tri-border area of 
Germany, France, and Luxemburg. Due то 
his lack of experience, the passionate pipe- 
smoker initially used a pre-drilled piece and 
gave ita try at his workbench. The trained 
car mechanic and mechanical engineer 
couldn't get the subject out of his head, and 
thus took part in a pipe-making course by 
Rainer Barbi. “It was tremendous, 











truly 





crucial experience”, he reminisces enthusias- 
tically. Incapable of absorbing all the 


knowledge that the doyen of the German 





pipe scene tried to impart to his students, 
Reichert attended a second course. “Rainer 
Barbi played a great part in my success”, he 
says appreciatively. When Reichert presen 
ted his first pieces carved from blocks to 
Barbi, he feared the latter’s criticism. In- 
stead, Barbi emphatically encouraged him 
to continue working in exactly the same 





way. A few days later, the first retailer called, 
curious about the newcomer from Saarland, 
Each year, up to a hundred pipes are pro 

duced in the factory ~ smoothly polished ог 
sandblasted, with or without filter. Reichert's 
wife Karin is much more than just an assis: 
tant, familiar with every single step of the 
work process, With patience and a critical 
eye she sands, stains, and primes the pipe 

bowls over and over again, before putting 
the finishing touches on them, “Apart from 
that, she is my first and most critical quality 
control. If there's anything she doesn't like, 
she bluntly says so”, Axel Reichert discloses, 
and makes no secret of the fact that they oc 

casionally have conflicting opinions. “We're 
both pretty pedantic”, Karin Reichert ad- 
mits. After all, only perfect pipes are allowed 
to leave the factory, as the Reichert’s crea- 
tions come with a lifetime guarantee. In the 
meantime, the family supplies selected spe- 
cialist shops in Germany, Switzerland, Italy, 
the United States, Russia, and Japan. Perso. 





Das Beizen der Pfeife liegt in den Händen von 
Karin Reichert. Karin Reichert is responsible 
for the staining of the pipes. 


nal contact with their retailers and customers 
is extremely important to them, as they re 
gard it as yet another quality control. 

Another reason for the success of the pipes 
made by Reichert is their creator's refreshing, 
perception of smoking pleasure that has a cer 
tain grandfatherly charm attached to it. The 
pipes distinguish themselves through new 








forms - floral (the “Calla” model), newly 
terpreted (the “Horn” model), and seemingly 
fragile and daring (the “Jetski” model), “1 





make pipes that stray from the beaten track, 
pipes that I would like to own myself. 1 
lieve that today’s increasingly younger dien- 
tele doesn’t want to smoke pipes that come in 
the same shapes as those from previous gene- 
rations. However, the pipes also have to be 
harmonious within, and in that respect the 
line-work, symmetry, and aesthetics go hand 
in hand with the flow of the grain.” Current- 
ly, the Reicherts are working toward their 
next big dream: to participate in the world’s 
largest pipe-show in Chicago. 











Eine Augenweide: „Сапа“ ist der Name dieser floresken Pfeife, der Holm wurde mit dunklem 
Bambus verlängert. A feast for the eyes: this floral pipe is named "Сапа"; its shank was exten- 
ded with dark bamboo 





Pfeifentabake 
für Sie geraucht 
Pipe-Tobacco 
moked for You 





Text und Fotos von Tobias D. Höhn 








Bracken Flake 


Preis/Price: 50-9-Dose/50 g can, EUR 12,- 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp. 
Bewertung/Rating: # # жж 
Агота/Агота: BBODO 
Sühe/Sweetness. OOOOO 
Strke/Strongth: m-- 


Wer es kräftig und rauchig mag, kommt beim 
Bracken Flake auf seine Kosten. Die unregel- 
mäßig geschnittenen tiefdunklen Flakestrei- 
fen von Kentucky und Flue Cured Virginia- 
tabaken verstromen ein fast parfümartiges. 
Aroma, das beim Rauchen an erdige Cigar- 
rentóne erinnert. Auf Grund der Konsistenz 
empfiehlt sich ein leichtes Aufrubbeln des 
Tabaks. Die dem Flake zugeschriebenen 
Schokoladentóne konnten nicht ausgemacht 
werden, dafür sind aber Ähnlichkeiten mit 
dem „1792“ desselben Herstellers unver- 
kennbar. Die Raumnote erinnert an Cigarren. 
Die Stärke ¡st präsent vom ersten bis zum. 
letzten Zug, weshalb sich der Bracken Flake 
eher für die zweite Tageshälfte eignet. 

If you enjoy a strong and smoky tobacco, 
you'll find Bracken Flake good value for 
money. The irregularly cut, dark, deep-colou- 
red flake strips of Kentucky and flue-cured 
Virginia tobaccos produce an almost perfume- 
like aroma which, when smoked, is reminis- 
cent of a cigar's earthy tones. The аке has 
а firm consistency and benefits from a gentle 
but firm rub. We were unable to discern Ihe 
chocolate tones attributed to it but this was 
compensated for by the unmistakable simila- 
tities to the *1792" from the same manufac- 
turer. The room note reminds you of cigars. 
Bracken Flake's strength lasts from the first 
draw to the last, making it more suited for 
the second half of the day. 
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Golden Glow 


Preis/Price: 50 g-Dose/5O g can, EUR 12,— 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp 
Bewertung/Rating; ж st * ж 
Aroma/Aroma; — OO 
Süße/Sweetness: RRC 
Stärke/Strengtn: шас 


Verschiedene luftgetrocknete Virginiatabake, 
gepresst, unter Druck gereift und in langfas- 
fige Stücke zerteill. Der Tabak hat eine 
extrem hohe Feuchtigkeit und sollte daher 
etwas gelüftet werden, sonst drohen 
Probleme beim Abbrand. Weiter aufgerub- 
beit und gleichmäßig, aber nicht zu fest in 
die Brennkammer gestopft, braucht der 
Golden Glow ordentlich Feuer. Die erste 
Ascheschicht sollte erneut angedrückt und 
der Tabak mit einem zweiten Streichholz neu 
entzündet werden. Nach dieser „Starthilfe“ 
entfaltet der gutmütige Tabak vielschichtige, 
natursüBe Virginiaaromen. Mittlere Stärke. 
Die Kondensatbildung ist sparsam. De 
Raumnote ist gesellschaftsfahig. 

Several air-dried Virginia tobaccos, pressed, 
matured under compression, and cut into 
long threads. The tobacco is extremely 
moist and hence needs to be aired a little 
to avoid problems during the bum. Once 
rubbed, and evenly but not too tightly pak- 
ked into the bowl, Golden Glow needs а 
large flame to Ignite. The first layer of ash 
needs to be pressed down again and the 
tobacco re-Iit with a second match. After 
this “jump-start” the good-natured tobacco 
develops complex, naturally sweet Virginia 
aromas, Medium strength. Condensation 
build-up is minimal. A pleasant room note. 








Scotch Mixture 


Preis/Price: 50-g-Dose/S0 g can, EUR 12,- 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp 
Bewertung/Rating: жж ж ж 
Aroma/Aroma; ОСОО 
Süfie/Sweetness: OOOO 
Störke/Strength: BBBKO 


Lange haben die Fans auf diese Import- 
Neuerscheinung gewartet: helle Virginias, 
Burley und Latakia mit Black Cavendish 
verfeinert. Wer Black Cavendish bislang 
nur aus (vanille-Jaromatisierten dänischen 
Mischungen kannte, lernt hier eine neue 
Fassung des Duftschmeichlers kennen. 

Er wurde aus Dark Fired Tabak hergestellt, 
der bedampft, gepresst und geróstet wurde, 
bevor er geschnitten und mit den anderen 
drei Sorten gemischt wurde. Der Latakia 
bleibt auffällig im Hintergrund, der Burley 
übernimmt die Geschmacksführung. Die 
Raumnote ist angenehm, leicht rauchig. 


Fans have had a long wait for this new 
import: light Virginias, Burley and Latakia 
refined with Black Cavendish, Anyone 
who has previously only known Black 
Cavendish as (vanilla)-flavoured Danish 
blends will find this creation from the 
master blender an entirely new experience, 
it is made from dark-fired tobacco which 
is steamed, pressed and roasted before it 
is cut and blended with the three other 
varieties. The Latakia remains noticeabiy 
in the background while the Burley domi- 
nates the taste. The room note is pleasant, 
slightly smoky. 





Bewertungsschema • Rating System: 


ж Schlechte Qualität 
Bad quality Good quality 
* ж Mittlere Qualität 
Medium quality 


* * ж Gute Qualität 


* * # ж Sehr gute Qualität 
Very good quality 


Excellent quality 


Stufen. Rating in between. 


Bewertung zwischen zwei 


* # * * ж Ausgezeichnete Qualität 








Winter Edition 2010 


Preis/Price: 100-g-Dose/100 в can, EUR 20,70 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Корр 
Bewertung/Rating: жж s 
Aroma/Aroma: — WENN 
Süe/Sweelness. BEBE. 

Stärke/Strength: WR 


Die in ediem Chic gestaltete Dose stimmt auf 
einen harten Winter ein, in dem man sich an 
langen Winterabenden nach einem passenden. 
Tabakbegleiler sehnt. Der doppelt geröstete 
Black Cavendish gepaart mit rotem und golde- 
пет Virginia, einer Spur Burley und Broken 
Flake macht sich dafür recht gut. Auch das 
‘Aroma von winterlichen Gewürzen aus kan- 
dierten Früchten und Krokant lässt keine 
Wünsche offen. Nicht zu aufdringlich, aber im 
Geschmack präsent bis zum Schluss. Mit wie 
ohne Filter eine runde Sache. Problemioses. 
Arzúnden, tadelloser Abbrand, geringe Kon- 
densalbildung und cremige Raumnote. Als 
korrespondierendes Getränk sei ein Darjeeling. 
(Autumnals, da wenig Gerbsäure) empfohlen. 
The top-quality, stylish tin gets you in the 
mood for а hard winter when you'll be lon- 
ging for the right tobacco to see you through 
the long dark evenings. The double roasted 
Black Cavendish paired with red and gold 
Virginia, and a hint of Burley and Broken 
Flake is the perfect solution. You couldn't 
even better the flavour of winter spices 
made from candied fruit and cracknel. Not 
too dominant, but lingering in the taste to 
the very end. With or without filter, I's excel- 
lent all-round. Easy to light, a perfect burn, 
minimal condensation build-up and a crea- 
my room note. A good drink to go with 

it is an Autumnal Darjeeling (as it contains 
little tannic acid). 


Horst Lieh 





з Espressotabak 


Preis/Price: 50-g-Dose/5O g can, EUR 12,50 
VertriebyDistribution: Vauen 
Bewertung/Rating; $ ж $ 


Aroma/Aroma: пип 
Süfle/Sweetness: па ` 
Starke/Strength 00 





Eigentlich hätte man bei Horst Lichter einen. 
Geschmack nach Butter erwartet. Denn wer 
einmal den Koch-Entertainer erlebt hat, weiß 
ит seine Lieblingszutat, die anscheinend aus 
jeder Küchenkrise hilft. Doch der Kölsche 
Jung ist auch ein Espresso-Fan, was Vauen 
zu dieser Mischung inspirierte, die gemein- 
sam mit Pfeife und Stopfer ein cleveres Set 
ergibt. Der schwarze und braune Cavendish 
wird durch eine Portion nussigen Burleys, 
Virginia und Broken Virginia abgerundet. Das 
Kaffeearoma riecht beim Öffnen der Dose 
authentisch, jedoch ist die Konsistenz zu 
feucht. Äußerst locker gestopft glimmt der 
Tabak bedächtig und ein Geschmack nach 
Café au lait macht sich breit, der lange vorhält. 
When it comes to Horst Lichter you would real- 
ly have expected a buttery taste - anyone who 
has ever seen the celebrity chef knows what 
his favourite ingredient is and that it apparently 
saves the day in any crisis in the kitchen. But 
‘our man from Cologne is an Espresso fan too, 
which is what inspired Vauen to this blend. The 
tobacco comes together with a pipe and pres- 
ser to make a neat presentation set. The black 
and brown Cavendish is perfectly complemen- 
ted with a dose of nutty Burleys, Virginia and 
Broken Virginia, The coffee aroma smells 
authentic when you open the tin, but the con- 
sistency is too moist. When packed very loosely 
the tobacco burns steadily, producing a broad 
taste of café au lait which lingers. 





Limited Edition 2011 


Preis/Price- 100-g-Dose/100 g can, EUR 21,40 
Vertriet/Distribution: Kohlhase & Kopp 
Bewertung/Rating: ж ж ж ж 

AromwAroms и 
Sheers шши. 
Stärke/Strengtn: асс 


Die Macht der Aromen wird im Vergleich von 
Lichter-Tabak und dieser limitierten Jahres- 
‘edition deutlich. Denn die Tabakgrundlage ist 
identisch, auch wenn das Mischungsverhält- 
nis top secret bleibt. Veredelt wurde diese 
Mixture mit Sahne, Karamell und Papaya; die 
exotische Frucht ist omniprásent vom ersten 
Öffnen der Dose bis zum Rauchopfer. 
Interessanter Geschmack! Ergänzt um die 
zart-süße Sahne ergibt sich eine geschmel- 
dig, leichte dänische Mischung, die vor allem 
Filterraucher und deren Begleiter ob der fri- 
schen Raumnote begeistern wird. Wie immer 
hübsch die Gestaltung der Dose, dieses Ма! 
in Pfefferminzgrün und mit Art-Deco-Motiv 
als Reminiszerz an die 1920er-Jahre. 

If you compare Lichter's tobacco with this 
limited annual edition the strength of the 
aromas is very clear. The reason is that the 
tobacco base is identical, even if the blend 
Tatio remains top secret. This mixture is 
refined with cream, caramel and papaya; 
the exotic fruit is everywhere from the 
moment you open the tin to the end of your. 
smoke. An interesting taste! The added 
subtle, sweet cream helps produce a 
smooth, light Danish blend which will be 
enjoyed for its fresh room note, especially 
by filter smokers and their friends. As 
always, the tin has a pretty design, this year 
in peppermint green with an art deco motif 
reminiscent of the 1920s. 
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Immer belebt: der Messestand 
des ЕС) in Basel 

Always busy: the ЕС) trade 
stand in Basel 


Rück- 
blick 





Stimmungshoch in 
Basel und Dortmund 


Seit einigen Jahren etabliert sich kontinuierlich die Schweizer 
Messe ,,SuisseTabac für den Schweizer Handel als 
Branchentreffpunkt; 2010 bereits zum fünften Mal. Die 
Oettinger Davidoff Group, die Intertabak AG, Villiger, The Royal 
Cigar Company, Arturo Fuente, Curly & Smooth und Säuberli 
belebten die Messe in Basel (11. bis 13. September) mit gro- 
Ben und stilvollen Messestánden, wo die Neuheiten für den 
Schweizer Markt vorgestellt wurden. Silver Gmür, seit April 
neuer CEO der Intertabak AG, zieht Bilanz: „Die Messe verläuft 
sehr positiv für uns. 2009 war leicht rückläufig, 2010 sehe ich 
als Schlüsseljahr an - wir müssen sehen, wie der Cigarrenrau- 
cher sich bezüglich der Restriktionen verhält.“ Das vielfältige 
Angebot der 19 Aussteller zog knapp 600 Fachbesucher an 
„Die positive Stimmung der Aussteller der diesjährigen Messe 
sowie das fachbezogene Publikum waren eine äußerst gute 
Kombination", so Martin Kleiber, Messeleiter der SuisseTabac 
Die SuisseTabac 2011 findet vom 10. bis 12. September 
2011 wieder im Congress Center in Basel statt. 











DORTMUND, INTER-TABAC 


Der positive Trend, welcher sich bereits in Basel abzeichne 
te, bestätigte und potenzierte sich in auf der Inter-tabac vom 
17. bis 19. September in Dortmund. Neben einem Ausstel- 
lerrekord (287 Aussteller aus 39 Landem) verzeichnete die 
weltweit größte Tabakmesse (10,000 m’) auch einen Be- 
sucherrekord (7100 Gäste). „Wir freuen uns über die inter 
nationalen Besucher genauso wie über die Tatsache, dass 
auch der deutsche Fachhandel die Inter-tabac nach wie vor 
als eine seiner wichtigsten Messeplattformen nutzt“, sagt 
Stefan Bauman, Geschäftsführer der Messe Westfalenhallen. 
„Höhere Geschäftsabschlüsse als im Jahr 2009 und ein 
deutlicher Zuwachs an internationalem Publikum“ — diese 
wichtigen und belebenden Eckpunkte waren das überein- 
stimmende Resümé der meisten Aussteller. Die nächste 
Inter-tabac startet am 23. September 2011 (kg) 
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Viele intemationa- 
le Besucher und 
zahlreiche Auf- 
tragsabschliisse: 
das allgemeine 
Resümee der 
Inter-tabac 

Many international 
visitors and nume- 
ous order comple- 
tions: the general 
résumé of the 
Inter-tabac trade 
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Axel Schulz ist einer der ersten Gratulanten 
von Heinrich Villiger 

Axel Schulz is one of the first to congratu- 
late Heinrich Villiger 
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STRAIGHT LIGERO 




















Offizieller Importeur : 
Wolfertz GmbH 


Mangenbergerstr. 212 
42655 Solingen 
Tel. 0212-221170 
www.wolfertz-gmbh.com 


Marc Bator, Hans-Joachim Stuck und Heinrich 
Villiger stellen die 1888 Reserva 2010 vor 
Mare Bator, Hans-Joachim Stuck and Hein- 
rich Villiger present the 1888 Reserva 2010 
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Hövels 





Rocky meet 


Mittlerweile gibt es während der Inter-tabac einen traditionellen Fixpunkt 
für Produzenten, Importeure, Fachhändler und Freunde des ECJ: der 
Abend in der Hövels Hausbrauerei mit Führung durch Braumeister Ger- 
hard Ruhmann und Verkostung von Hövels Original Bier. Zu dem Bier mit 
.5 Prozent Alkohol passten ausgezeich: 
net die beiden Cigarren: die Rocky Patel Decade Limited Edition und die 
Rocky Patel Fifteenth Anniversary (seit Juli auf dem Markt). Ähnlich dem 
Hóvel-Braumeister erklärte der ehemalige Hollywood-Staranwalt und mitt. 
lerweile erfolgreicher Cigarrenproduzent den Passionados, mit welcher 
Sorgfalt, Geduld und mit welch enormem Wissen seine Cigarrer 
duras und Nicaragua hergestelit werden. Rocky Patel, der vor 15 Jahren 
seine Marke - damals Indian Tabac - gründete und lange fast alleine 
sämtliche Geschäftsbereiche bearbeiten musste, ist inzwischen Eigentü. 
меп Lifestyle-Marke - der Rocky Pat 
pany. Neben seinem Cigarrenportfolio von sechs Linien kreiert er auch Раг 
fum, Hemden und Rum - außerdem entwickelte er das Bum Lo 








12,5 Prozent Stammwürze und 














in Hon 















mer einer | Premium Cigar Com: 








ge Kon 
zept: Rauchoasen, wo es neben jeder Rocky Patel-Cigarre auch andere ex 
klusive Cigarren gibt. Das Hövels zeichnet sich durch feinste Rohstoffe 
und einen langen Reifeprozess aus; es lässt sich mit keiner Biersorte wirk: 
lich vergleichen — so einzigartig und speziell ist es im Geschmack. Eine 
Mischung aus vier verschiedenen Edelmalzen (Weizen-, Röst-, helles und 
dunkles Gerstenmalz) sorgen für die besondere Würze dieses obergärigen 
Bieres, das weit über die Grenzen Dortmunds hinaus bekannt ist. (kg) 
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1 dark barley malts) provides the special flavour of this top-fermented 

ser that is known far beyond t ts of its hometown Dortmund. — (kg) 





L.: Rocky Patel als Hóvels-Ehrengast mit der Spezialbier-Magnumfla- 
sche. O.: Zwei Genussmenschen: Rocky Patel und Dr. Helmut Romé 
L Rocky Patel as Hóvels' guest of honor with the special beer magnum 
bottle. Above: Two epicureans: Rocky Patel and Dr. Helmut Romé 








Oben: La Traviata begeistert die Genussraucher europaweit 
Unten: Die perfekte Bühne für La Traviata: Schloss Gartrop bei 
Düsseldorf 

Above: La Traviata wowed the pleasure smokers Europe wide 
Below: The perfect stage for La Traviata: Gartrop Castle near 
Düsseldorf 





La Traviata debütiert in Europa 

Ein fulminantes Debüt legte die Cigarrenmarke La Traviata im 
Herbst gleich in mehreren Ländern Europas hin. Noch vor allen 
anderen Märkten wurde die Cigarre (made by CAO) Anfang Sep- 
tember in Deutschland präsentiert, standesgemäß im frisch re- 
novierten Schloss Gartrop bei Düsseldorf - die perfekte Kulisse 
für den Launch. Top-Fachhändler des Landes wie Marc Benden, 
Oliver Leuchten, Gerd und Sonja Falkum, Werner Schmitz so- 
wie Erhan Motosoglu, um nur einige zu nennen, waren Gäste der 
Scandinavian Tobacco Group (STG) Deutschland und genossen 
nicht nur die vorzügliche Küche des Hauses, sondern vor allem 
die drei Stars der La Traviata-Sene, Favorito, Animado und Divino. 
Erwin Broeren, Sales & Marketing Manager Premium Cigars bei 
STG, und seine deutschen Kollegen Dirk Reinecke und Markus 
Wirtz setzten die Cigarren perfekt in Szene (rcw) 





La Traviata Debuts in Europe 


Cigar brand La Traviata enjoyed a brilliant début in many coun 
tries across Europe this autumn. Ahead if all other brands, the 
cigar (made by CAO) was introduced in Germany at the begin 
ning of September at the very appropriate and freshly renovat. 
ed Schloss Gartrop in Düsseldorf - the perfect setting for the 
launch. Top dealers from across the country, including Marc 
Benden, Oliver Leuchten, Gerd and Sonja Falkum, Werner 
Schmitz and Erhan Motosoglu, to name but a few, were guests 
of the Scandinavian Tobacco Group (STG) Deutschland and were 
treated not only to the excellent cuisine, but also to the three 
stars of the La Traviata series: the Favorito, the Animado and 
the Divino. Erwin Broeren, Sales & Marketing Manager for Pre. 
mium Cigars with STG and his German colleagues, Dirk Reinecke 
and Markus Wirtz, showed the cigars off perfectly (rcw) 








Pipeshow-Organisator Achim Frank (2. v. r.) umrahmt von einem internationalen, 
Aufgebot an Pfeifenmachem: Axel Reichert, Paolo Becker und Peter Matzold (v. l.) 
Pipe show organiser Achim Frank (2nd from the right) surrounded by a gathering of 
international pipe makers: Axel Reichert, Paolo Becker and Peter Matzold (from left) 





German Pipemakers & Friends 

Eine so hohe Dichte renommierter Pfeifenmacher ist selten. Zu 
der von Achim Frank in Rheinbach ausgerichteten Messe ,Ger- 
man Pipemakers & Friends" gab sich ein gutes Dutzend an 
Freedhand-Künstlem die Ehre, um mit Sammlern und Liebha- 
bern des Bruyéres ins Gesprách zu kommen. Darunter waren ип. 
ter anderem Rainer Barbi, Frank Axmacher, Reiner Thilo Bind- 
schádel sowie Paolo Becker (Italien), Peter Matzold (Österreich) 
und Jan Kloucek (Tschechien). Tabakmischmeister Norbert 
Hedtke (Kohlhase & Kopp) ließ keine Besucherwünsche offen 
und kreierte Tabakmischungen nach Vorstellungen der Besucher 
Und: Anders als bei der weltgrößten Pipeshow in Chicago durfte 
in Rheinbach geraucht werden. (th) 
It is rare to see such a gathering of celebrated pipe makers, but 
at the German "Pipe makers & Friends" trade fair organised by 
Achim Frank in Rheinbach a good dozen freehand artists took 
the opportunity to talk to briar collectors and enthusiasts. They 
included Rainer Barbi, Frank Axmacher, Reiner Thilo Bindschä- 
del as well as Paolo Becker (Italy), Peter Matzold (Austria) and 
Jan Kloucek (Czech Republic). Master tobacco blender Norbert 
Hedtke (Kohlhase & Kopp) left no visitor's wishes unfulfilled, 
creating tobacco blends to order. What is more, in contrast to the 
world's biggest pipe show in Chicago, in Rheinbach visitors were 
allowed to smoke. (th) 
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Begeisterte Seminar- 
teilnehmer in der 
Havanna Lounge 
Bremen bei der Hövels 
Genussschule 
Enthusiastic seminar 
participants in the 
Havana Lounge in 
Bremen at the Hövels 
“pleasure course” 





Genussschulung 
nit Hövels Original 


Höchste Genüsse in Theorie und Praxis versprach eine 
Einladung von Hövels Original: Die Spezialbrauerei 
aus Dortmund organisierte gemeinsam mit der 
Havanna Lounge in Bremen ein Genuss-Seminar, wel- 
ches speziell auf Bier ausgerichtet war. In der Lounge 
wurden theoretische Fragen wie „Was ist eigentlich | 
Geschmack?" oder „Wie entsteht das individuelle Ge- 
schmacksempfinden?" erörtert. Andreas Thielemann, 
Marketingmanager von Hüvels Original, erklärte den 
besonderen Geschmack des Dortmunder SpeziaDbiers. Bremen с 
Sommelier Peer F. Holm ließ neben seinem Vortrag 
die Seminarteilnehmer ganz praktisch an Produktpro- 
ben und Teststoffen erfahren, wie sich Inhaltsstoffe — Hóvels Origi 
und Geruchsaromen auf die Geschmackswahrneh- ме 
mung auswirken. Auch wenn der individuelle Ge- сес t 
schmack verschieden ist - die Seminarteilnehmer waren а 
sich in einem einig: „Das Hövels braucht den Ver- — ticipants 
gleich mit gutem Wein wirklich nicht zu scheuen. (kg) ^ being 
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Benji auf Europatour 


Benjamin F. Menendez, der 2010 mit der Cigar Trophy des European Ci 
gar Joumals für sein Lebenswerk ausgezeichnet wurde, absolvierte rund 
ит die Inter-tabac eine gewaltige Europatour, um seine neue Macanudo 
Master Series zu promoten, die ja exklusiv für den europäischen Markt 
hergestellt wurde. Gemeinsam mit seiner reizenden Gattin Margarita 
machte er unter anderem auch in Wien Station. „Wir sind verliebt in die- 
se Stadt", schwarmten die beiden nach einer ausgieben Besichtigungs- 
tour. Am Abend lud Macanudo-Importeur DanCzek Austria die wichtigs. 
ten Fachhändler des Landes zum Pfarrwirt nach Grinzing. Cameroon 
Shaw, Director General Cigars Intl. und Stephan Brichau, Intl. Field Mar 
keting Manager bei Swedish Match, waren aus den USA bzw. aus Hol 
land angereist und prásentierten nach authentischer Wiener Küche und 
erlesenen Weinen die neue Cigarre im Format „Majestuoso“ (rew) 
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Cameron Shaw, Stephan Brichau 
sowie Margarita und Benjamin 
Menendez präsentierten in Wien 
die Macanudo Master Series, 
Majestoso 

Cameron Shaw, Stephen Birchau 
and Margarita and Benjamin 
Menendez introduced the Maca- 
nudo Master Series Majestuoso 
in Vienna 
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in Dortmund 
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Awards in Dortmund 
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L.: Colin Ganley, Trophy. 
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Gnann, Reinhold C. Wid- 
mayer and Dr. Helmut 
Romé (from left) 
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HERKUNFT/ORIGIN MARKE/BRAND BEZEICHNUNG/NAME ` MENGE/STICKS CH D ^ 
Brasil Dannemann Artist Line Reserva Corona 1 1050 _ 9,50 8,50 
Cuba Bolivar Bonitas. 1 640 ма ма 
Cuba Bolívar Royal Coronas AT 1 wa 9,90 9,83 
Cuba Cohiba Lanceros 1 2800 21,80 2490 
Cuba Cohiba Maduro 5 Magicos 1 2900 _ 20,80 2444 
Cuba Cohiba Siglo ۷ 1 2800 21.00 29,00 
Cuba Fonseca No. 1 1 740 715 10,90 
Cuba Н. Upmann No.2 1 1440 10,50 1570 
Cuba Hoyo de Monterrey Petit Robustos 1 11,00 7,80 10,90 
Cuba Montecristo EL 2010 Grand Edmundo 1 2100 14,50 17,13 
Cuba Partagás Presidente 1 wa 8,90 ма 
Cuba Partagás Salomones 1 2240 15,00 2190 
Cuba Romeo y Julieta Wide Churchill 1 1280 _ 9,50 1090 
Dom. Вер. А. Fuente 858 1 ма 6,10 n/a 
Dom. Rep. A. Fuente Hemingway Work of Art 1 1550 11,50 1400 
Dom. Rep. Ashton VSG Illusion 1 1380 8,10 8,90 
Dom. Rep. Davidoff Millennium Blend Short Robusto 1 1570 1280 1200 
Dom. Rep. Don Diego Aniversario Robusto 1 ма па va 
Dom. Rep. Juan Clemente Le Royal Corona 1 8,54 7.10 va 
Dom. Rep. Macanudo 1968 Corona 1 wa 6,50 va 
Dom. Rep. Puro d'Oro Magnificos 1 1900 1450 1300 
Dom. Rep. Santa Damiana Series Especiales 2004 Robusto 1 12,20 7,20 9,50 
Dom. Кер. The Griffin's No. 500 Maduro 1 9,20 5,90 ма 
Dom. Вер. Winston Churchill Marrakesh 1 2140 _ 16,00 1500 
Dom. Вер. Zino Platinum Crown Series Barrel AT 1 3600 _ 26,50 па 
Нопдигаз Camacho Triple Maduro Torpedo 1 1540 _ 11,00 ма 
Honduras. Carlos Torafio Reserva Selecta Robusto 1 ма 9,90 11,80 
Honduras. Don Tomás Clásico Robusto 1 600 350 440 
Honduras. Dunhill Signed Range Double Robusto Aniversario 1 та wa 11,00 
Honduras. Excalibur Churchill de Luxe No. II 1 1500 _ 950 1370 
Honduras Flor de Copan Monarcas AT 1 900 _ 6,20 8,70 
Honduras Flor de Copan Linea Puros Corona 1 770 _ 4,80 8,50 
Honduras. La Traviata Animado 1 wa 5,40 ма 
Honduras Rocky Patel Fifteenth Anniversary Torpedo 1 wa 12,90 ма 
Honduras Rocky Patel Sun Grown Corona 1 6.10 5,00 ma 
Nicaragua Cain F 550 1 wa 7,90 7,80 
Nicaragua Cain Nub Maduro 460 1 ма 7,50 ма 
Nicaragua Don Pepin Blue Fundadores 1 ma 6,80 па 
Nicaragua Му Father No. 2 1 wa _ 10,00 ма 
Nicaragua 'Nub Camercon 460 1 ma 6,70 ма 
Nicaragua Oliva O Robusto Tubos 1 ма 6,15 7,60 
Nicaragua Oliva V Lancero 3 1180 _ 6,30 va 
Nicaragua Padrön 1964 Serie Principe 1 1570 _ 17,00 1650 
Nicaragua Регдото Patriarch Connecticut Churchill. 1 wa 10,00 па 
Nicaragua Tatuaje Pl 1 ma 3,25 па 





Alle Preise іп der jeweiligen Landeswährung und inklusive aller Steuem - All prices in the national ситепса and inkluding all taxes 
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sk cz F B NL Р 1 ук AUS us m 
10,16 na ма ма Ма Ма Ма na ма ма 
па 3,80 Ма 5,00 470 3,50 Ма 8,10 ма ма 
nía 8,00 na 9,70 па 10,50 10,00 15,70 25,60 ма 
па 14,60 17,50 20,20 19,30 18,15 18,00 23,40 46,49 ма 
24,16 15,40 18,80 20,20 19,30 18,00 18,00 23,30 45,77 nla 
2505 1520 1800 21,70 2090 2050 2100 2550 5231 nía 
ма 520 та ма 580 540 6,50 wa _ 1951 ma 
wa 900 wa 11,00 wa _ 1020 12,50 1690 3278 wa 
895 690 820 880 840 720 850 11,20 2116 ma 
wa 1250 1650 1110 14,50 1500 1600 wa _ 4820 па 
ма _ 760 7,90 ма _ 930 va па па _ 2442 ma 
wa _ 1320 2200 та ma wa _ 15,50 Wa 50,50 wa 
ма 860 1230 1100 1050 1050 10,50 1570 2792 wa 
па па ма _ 710 ма _ 700 80% та ма _ 692 
ма ма ма 13,30 ма ма na ма ма 10,65 
na na ma ма ма ма ма 10,65 ма 14,91 
na 9,80 10,70 12,00 na 11,50 12,00 16,00 ма 15,98 
570 4,40 na na na Ма Ма 
na 4,00 na 
"a па ма 
па 
7,06 540 
wa 40 6,60 460 6,50 va ма 
ма 1200 1500 _ 17,00 16.00 1500 1700 19,40 wa 
ма 19,50 2500 2800 wa 2350 25,00 3400 wa 
па па wa wa па ма _ 10,50 ma wa 
wa 7,60 ма ма ма _ 750 1000 9,45 wa 
wa ма 3,20 ма 400 310 3,20 wa ма 
n/a 11,70 ma ma "a 9,00 13,00 na ma 
nía nía Ма ма па na 9,80 ma ма ма 
6,75 5,80 ma 7,50 na 5,50 ma na ма nía 
па na na 6,50 na 375 па na ма па 
na па na ма na na na па ма 5,33 
па na ма ма na nía mía ma ma 11,45 
na п/а ма па па па na na na 6,39 
wa wa ма 7,20 wa 5,90 ma wa wa 746 
ма ма ма _ 820 ма — 640 ма ма wa _ 666 
па па ma ma па па ma та ма _ 959 
nía ма Ма ма Ма ма Ма na ma 12,78 
6,70 ma wa 680 wa __ 5,90 ма 917 2398 5,33 
731 _ 620 760 7,80 va па wa 900 wa та COMER 
nía ma 8,20 8,20 Ма Ма na ma ма 6,39 
15,60 nía Ма 19,00 па 9,60 15,00 12,75 23,20 10,65 
na na ма ма wa na na na ма 879 
n/a na na na na na na na ма na 
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LOUNGES 





TABAC LOUNGE (А) 
IM HOLIDAY INN VILLACH 

Europaplatz 2, A-9500 Villach 

T: +43 (0) 4242 22522 
Fı +43 (0) 4242 22522 805 
Info@hi-villach.at, @ www.hi-villach.at 
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CIGARWORLD LOUNGE (0) 
Burghofstr. 28, 40223 Düsseldorf 

Mo-Fr 9-24 Uhr, Sa 11-24 Uhr 

T: +49 (0) 211 1593985 

F: +49 (0) 211 1576314 
Info@cigarworldiounge.de 

9 www cigarnoridiounge. de, www.cigarworid.de 
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ELLINGTON SMOKERS LOUNGE & BAR. (D) 
Nürnberger Straße 50-55 

10789 Berlin 
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OLIVA CIGAR LOUNGE, BERLIN (D) 
Unter den Linden 28A 

10117 Berlin 

T: +49 (0)30 536 042 57 

3 wwwcigarrenmagazin.eu 
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